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 الإهـــداء
‌

هـــدإء إ  إلرسالة   أ قدّم  إل ول  هذه  وإلدإعم  حياتي،  خطوإت  من  خطوة  كل  في  س ندي  كان  إلذي  إلعزیز،  وإلدي  لى  إ 

 لمسيرتي إلعلمية وإلعملية، جزإه الله عني خير إلجزإء.

لى وإلدتي إلغالية، نور دربي، ومصدر طمأ نينتي، وإلتي كانت دعوإتها زإدي وقوتي في كل مرحلة من مرإحل حياتي.   وإ 

لى زوجتي إلحبيبة، شریكة إلدرب، ونبع سعادتي، إلتي وقفت بجانبي بكل حب وصبر ودعم.   وإ 

لى أ س تاذي إلفاضل، إلدكتور مير أ كبر شاه، حفظه الله تعالى ورعاه، على علمه وتوجيهه ونصحه، فله مني وإفر   وإ 

 إلتقدیر والامتنان. 

لى كل من ساندني وعلمّني ووجّّني من أ ساتذتي إلكرإم، وأ صدقائي، وأ قاربي. شكرًإ لكم، وبارك   وأ هدي هذإ إلعمل إ 

 الله في علمكم وأ عمالكم.

نه ولي ذلك وإلقادر   وأ سأ ل الله عز وجل أ ن یرزقنا إلنجاح وإلتوفيق في إلدنيا وإلآخرة، وأ ن يختم لنا بخاتمة إل حسان، إ 

 عليه. 
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 کلمة الشکر والتقدير 
‌

توفيقٍ لاختيار من  عليّ  به  منَّ  ما  على  وتعالى  سبحانه  أحمده  العالمین،  ربّ  لله  وما   الحمد  البحث،  هذا  موضوع 
أسبغ عليّ من نعمٍ ظاهرةٍ وباطنة، ومنها تيسيره لي إتمامَ هذا العمل وإخراجه إلى حيّز الوجود. وأصلّي وأسلّم على 

 ، وعلى آله وصحبه أجمعین. صلى الله عليه وسلمنبيّه المصطفى 

 وبعدُ؛ 

ما أتقدم بالشکر الجزیل   إسلام آباد،   –إلى الجامعة الإسلامية العالمية    فإنني أتقدّم بخالص الشكر وجميل التقدیر
إلی جميع أساتذة کلية أصول الدین لاسيما قسم الدعوة والثقافة الإسلامية من رئيس هذا القسم المبارک والأساتذه 

بعد فضل الل تعالى الدور   مهذا الصرح العلمي الشامخ الذي كان له  الکرام ومؤظفي مکتبة الجامعة علی تکميل
 الأكبر في إتمام مرحلتي الدراسية في برنامج الماجستير. 

شاه   ث  أكبر  مير  الدكتور  الفاضل  شيخي  الرسالة،  هذه  على  ومشرفي  أستاذي  إلى  والعرفان  الامتنان  ببالغ  أتوجّه 
حفظه الل تعالى، على ما قدّمه لي من توجيهات سدیدة، وملاحظات قيمة، وإرشادات نيرة كان لها الأثر البالغ 

 في تطویر هذا البحث وصياغته في صورته الحالية. 

 فجزاه الل عني خير الجزاء، وجعل علمه مباركًا، وبارك له في عمره وصحته وعافيته.

  

 

 حنيف   محمد 
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 المقدمة
 

سبحانه   -الحمد لله الذي علم الأنسان اللغات وجعل اللغات وسيلة البيان، ورفَع قدْرَ أولي العلم والإيمان. أحمده  
عبدُه   - محمدًا  ونبيَّنا  سيدنا  أنَّ  وأشهد  له  شریك  لا  وحْدَه  الل  إلا  إله  لا  أنْ  وأشهد  المدِْرار،  خيره  على  وأشكره 

الل صلَّى  المختار،  النبيُّ  ومَن   عليه  ورسوله  والتابعین  والأنصار،  المهاجرین  وأصحابه  آله  وعلى  عليه  وبارك  وسلَّم 
 .تبعهم بإحسان إلى یوم الدین

 :أما بعد 

إن الل سبحانه و تعالی ميز الإنسان بالنطق، وفضّله علی کثير من الخلق بالبيان و العلم. والبيان والعلم هما أخص 
صفات الإنسان، له قدرة جِبِلِّية على التعبير عن الأشياء بما یليق بها، ويجعلها حاضرة في ذهن المستمع؛ ولذا كان 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  لإنسانَ وتعليمُه البيانَ، فقال سبحانهمن الصفات التي مدح الل بها نفسه خلقُه ا

‌‌‌‌‌‌‌‌‌1 سجى
.  

وإدراكُ المسلمِ لهذه النعمة العظمى یقتضي منه شكرَها، وذلك لا یتحقّق إلا بالاعتراف بها أوّلًا، ث بصونها ورعایتها 
وتسخيرها فيما یرضي الل سبحانه وتعالى؛ وفي مقدّمة ذلك بيانُ شرعه، وتقریبُ معانيه للناس، وإفهامُهم إياه على 

 – بحكم ما أوتي من استعدادٍ فطري وأهليةٍ سابقة للدعوة إلى الل– م الوجه الصحيح. وقد كان موسى عليه السلا
واعيًا بأن هذا المقام الجليل یتطلّب قدرةً لغویة رفيعة، وبيانًا مؤثراً یبلغ القلوب. ولذلك قبَِل تكليف ربهّ له بالرسالة، 

 وسأل أن یعُان بأمرین كليهما یتّصل اتصالًا مباشراً بوظيفة الدعوة. 

 

 ۴-۱الرحمن: سورة  -۱
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أولهما: أن یرُسَل معه أخوه هارون؛ لما كان یتمتع به من فصاحةٍ ودرایةٍ بلغة القوم، وقدرةٍ بيانية تعُین على تبليغ 
عنه،   تعالى  الل  حكى  الطلب كما  هذا  عن  السلام  عليه  موسى  عبّر  وقد  بوضوح.  تَ عَالَى:الرسالة  ‌‌    قاَلَ 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌سجى
  1

. 

وثانيهما: أن یسأله العون في تبليغ رسالته بإزالة ما في لسانه من عقدةٍ تحول دون الإفهام التام؛ إذ كان قد جاور 
قومًا آخرین، فاختلط لسانه بلسانهم، فلم یكن نطقه بلغة قومه على الدرجة التي تُدرك عنها المعاني إدراكًا سریعًا 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌   سمح  قاَلَ تَ عَالَى:الطلب الجليل، وواضحًا. وقد أشار القرآن الكريم إلى هذا 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌سجى
 2

‌

 التعريف بالموضوع 
الحق،  طالبُ  یهتدي  وبهما  البعيدة،  المعاني  ویقرّبان  القاسية،  القلوبَ  یلُيّنان  الخطاب  وطریقةَ  الكلام  أسلوبَ  إنّ 
ويخضع المكابِر. وليس من نعمةٍ أنعم الل بها على عبده بعد نعمة الإيمان أفضلَ من نعمة البيان الحسن، التي یهدي 

 .بها المسلمُ عبادَ الل إلى الخير

وإنّ تعلّم اللغات یتيح للفرد التعرّفَ إلى ثقافاتٍ جدیدة، ويمكّنه من تبادل الخبرات والمعارف مع الآخرین، مما یعزّز 
إلى  العالم،  أرجاء  مختلف  في  الناس  مع  علاقاتٍ  بناء  من  الإنسان  یتمكن  الوعي  هذا  خلال  ومن  الثقافي.  وعيَه 

والثقافات   والأعراق  القيم  احترام  تعلّم  النبي  جانب  وقد كان  وصوب،   صلى الله عليه وسلم المتنوعة.  حدب  الرسائل من كل  تأتيه 
فكان یستعین ببعض الصحابة   رضي الل عنهم   ممن يُُسنون تلك اللغات غير العربية، أو يأمرهم بتعلم لغة معينة 

 .ليعرف ما یكُتَب إليه

أسباب  أبرز  إجمال  ويمكن  المتسارع،  العلمي  التطور  هذا  ظلّ  في  خاصة  أهميةً  الشعوب  لغات  دراسةُ  وتكتسب 
  :وأوجه أهمية تعلم اللغات فيما يأتي

 

 . ۳۴القصص: سورة  -۱
 ۲۸-۲۵طه: سورة  -۲



 

6 
 

إننّا نعيش اليوم في عصرٍ معلوماتيٍّ مفتوح، تتداخل فيه المعارفُ الحياتية والتقنية والعلمية تداخلًا وثيقًا، حتى  :أولً 
من  تحمله  ما  واستثمار  منها  للاستفادة  أساسًا  شرطاً  والدراسات  البحوثُ  بها  تُصاغ  التي  باللغة  الإلمامُ  أصبح 

ن نفعٍ وتقدّم حین تمتلك القدرة على فهم هذه اللغات واستيعاب ما معطيات. ولا يخفى ما يجنيه المجتمع والأمّة م
 .یرَدُِ فيها من علومٍ وخبرات

إنّ دعوةَ الشعوب الأخرى إلى الإسلام تقتضي من الداعية فهمًا عميقًا لطبيعة تلك الشعوب، وخصائصها  :ثانيًا
الثقافية، وتاريخها، ومنجزاتها، فضلًا عن إدراك نقاط قوتها ومواطن ضعفها. ولا ریب أنّ المدخل الأساس إلى ذلك 

ذلك الداعيةَ من التواصل المؤثرّ وتبليغ رسالة الإسلام   كلّه هو إتقان لغتهم والقدرة على فكّ رموز لسانهم؛ إذ يمكّن 
 .على الوجه الأكمل

إنّ نقل الثقافة الإسلامية الصحيحة، خالصةً من التشویه والتحریف، یستلزم وجود مترجمین أكفاء، یَدینون  :ثالثاً
بالأمانة العلمية والنزاهة فيما ینقلون ویكتبون؛ فبهم تُصان المعاني، وتؤُدّى الحقائق  ویتّصفون  بالولاء لهذا الدین، 

 .كما هي دون زيادة أو نقصان

دائمة  :رابعًا متابعةً  یقتضي  متجدّدة،  وحاجاتٍ  متطلّبات  من  عليه  یشتمل  بما  نعيشه،  الذي  بالواقع  الفقه  إنّ 
لمختلف متغيراته، وتفسيراً مستمرًّا لمفرداته ومعطياته. ولا يمكن تحقيق ذلك على وجهه الأكمل من دون الإحاطة 

ومفاهيمهم؛ اصطلاحاتهم  واستيعاب  رموزهم،  وفهم  الأقوام،  لتحليل   بلغات  أساسًا  مفتاحًا  المعرفة  هذه  تعُدّ  إذ 
    .الواقع وتوجيه الخطاب بما یلائم تحدياته

 أهميـة الموضوع 

یعُدّ تعدّدُ اللغات إحدى الركائز الأساسية في نجاح العمل الدعوي، لما یتيحه من قدرة على إیصال الرسالة بوضوحٍ 
اللغویة  الحواجز  إزالة  في  یُسهم  المستهدَف  الجمهور  بلغة  الداعية  فخطابُ  والثقافات.  الشعوب  مختلف  إلى  ودقةّ 

 .، كما یزید من قابلية تقبّل الدعوة واستيعاب مفاهيمها الأساسيةوالثقافية، ویعزّز التفاعل الإيجابي بین الطرفین

ويمنح التعدّد اللغوي الداعيةَ قدرةً أكبر على فهم بيئة المدعوّین، وإدراك خصوصياتهم الثقافية، مما يمكّنه من اختيار 
الدقيقة.  غير  الترجمة  عن  ینشأ  قد  تأویل  سوء  أو  تشویهٍ  دون  الشرعية  المعاني  وتقديم  للتواصل،  الملائمة  الأساليب 
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كما یفتح هذا التعدّد آفاقاً واسعة لنشر الإسلام عالميًا، من خلال توسيع دائرة المخاطبَین وعدم حصر الدعوة في 
الناطقین بالعربية وحدهم، فضلًا عن دوره في تصحيح المفاهيم المغلوطة وإبراز الصورة الحقيقية للإسلام عند مخاطبة 

 .الآخرین بلغتهم الأم

وبذلك یصبح الداعية أكثر قدرةً على الحوار والتأثير وتلبية احتياجات المجتمعات المتنوعة، فتتعزز فعالية الدعوة في 
 .البيئات متعددة اللغات والثقافات

 ويمكن تلخيص هذه الأهمية في النقاط التالية:

 ، بما یضمن سلامتها من التشویه وسوء الفهم.عامة الناسإیصال الرسالة بوضوحٍ ودقةّ إلى   .1
 كسر الحواجز اللغویة والثقافية بین الداعية والجمهور، مما یسهم في بناء تواصل فعّال ومباشر. .2
 توسيع دائرة الدعوة على المستوى العالمي من خلال مخاطبة مختلف الشعوب بلغاتهم المتعددة. .3
 تعزیز الحوار الدیني والحضاري بما یثري جسور التفاهم ویقوّي مسارات التعایش المشترك.  .4
تحقيق التكامل بین اللغة والثقافة بما يمكّن الداعية من إدراك الخصوصيات الحضاریة للمجتمعات المختلفة،  .5

 . وتقديم الرسالة بما یلائمها

 ختيار الموضوعاأسباب 

 إضافةً إلى أهمية هذا الموضوع، توجد جملةٌ من الأسباب التي دفعت إلى اختياره، من أبرزها ما یلي: 

الدور المركزي للغات في بناء العلاقات الإنسانية وتطویر الحوار الحضاري بین الشعوب، مما يجعل دراستها  .1
 ضرورة لتعزیز التفاهم المتبادل. 

وجود فجوة لغویة وثقافية بین الدعاة وبعض الجمهور غير الناطق بالعربية، الأمر الذي یستدعي دراسة  .2
 علمية منهجية لمعالجة هذا التحدي وتقديم حلول عملية. 

أهمية اللغة في التواصل الدعوي بوصفها الوسيلة الأساسية التي تقوم عليها عملية الإقناع، ونقل المفاهيم  .3
 الشرعية بصورة صحيحة وواضحة. 
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قلّة الدراسات المتخصصة التي تتناول توظيف التعدد اللغوي في العمل الدعوي تناولًا منهجيًا وأكاديميًا،  .4
 مما یزید من الحاجة إلى البحث فيه.

متطلبات  .5 تواكب  علمية  دراسة  تقديم  خلال  من  الدعویة  المعرفة  إثراء  في  الإسهام  في  الشخصية  الرغبة 
 . العصر، وتسدّ جانبًا من النقص في هذا المجال

 الدراسات السابقة 

بعد إجراء الفحص والتحقيق في المكتبات والمجلات العلمية وعلى الإنترنت، لم أجد أي بحث مستقل تناول هذا 
الموضوع بشكل مباشر، باستثناء بعض الكتب والمقالات التي تناولت موضوع اللغة وأهميتها، وطرق تعلم اللغات، 

 وفن التواصل. ومن أبرز هذه المصادر: 

مدخل إسلامي وموضوعات مختارة. الشيخ، عبد السلام أحمد. كوالالمبور: الجامعة الإسلامية العالمية،    اللغويات العامة: .1

 م. 2006دار التجدید للطباعة والنشر والترجمة، الطبعة الثانية، 

 م. 2022-2021. مولاي خديجة عزي. رسالة ماجستير وظائف اللغة في النصوص المختارة للطور الثان  .2

د. هدسون، ترجمة: محمود عبدالغني عياد، مراجعة: د. نصر حامد أبو زید، و  -علم اللغة الجتماعي  .3
 د. محمد أكرم سعد الدین.

بحث موجز ، مجلة   .د. محمود أحمد السيد .اللغة العربية واللغات الأجنبية وموقعها في التعليم العام في الوطن العرب  .4

 (. ۳( الجزء )۷۸مجمع اللغة العربية بدمشق المجلد) 

 مشكلة البحث

 ن في الأجوبة عن التساؤلات الآتية: مالمشكلة تک

 اللغات؟  ما أهمية تعلم عدد من •
 ؟ یستفاد من تعدد اللغات في نشر الدعوةالإسلامية  کيف •
 ما أهم توظيفات الدعویة للغات العالمية المتعددة؟  •
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 منهج البحث

اعتمدتُ في هذا البحث على المنهج الوصفي التحليلي؛ حيث قمتُ بتوضيح وبيان أهمية تعدّد اللغات في مجال 
الدعوة، وذكرتُ الآيات القرآنية التي تُبرز مكانة اللغة وأثرها، كما أوردتُ الأحادیث النبویة التي تبُیّن فضل تعلم 

ا تعلّم  حُكم  تناولتُ  ث  وأهميته.  اللغات  من  العلماء عددٍ  أقوال  عرض  الإسلامية، مع  الشریعة  في  المتعددة  للغات 
 .من السلف والخلف في هذا الباب

وقد عملتُ على توضيح دور تعدّد اللغات في الدعوة الإسلامية، مدعّمًا ذلك بنماذج وأمثلة من الدعاة المعاصرین، 
وما  والطاقة  الجهد  حسب  وآثار،  فوائد  من  الدعوي  العمل  في  المتعددة  اللغات  استخدام  على  یترتّب  ما  وبيّنتُ 

   .والل الموفّق والمستعان   .حضر في الذهن القاصر

 خطوات البحث

 منهج التعليق  أ:

 عَزْو الآيات القرآنية إلى مواضعها في السور وفق المنهج العلمي المعتمد في الدراسات الشرعية. .1
تخریج الأحادیث النبویة على طریقة المحدّثین، مع عزو كلّ حدیثٍ إلى مصدره الأصلي وذكر رقم الحدیث  .2

 كما ورد في الكتب المعتمدة. 
الأئمة  .3 لاتفاق  الصحيحین؛  أحادیث  باستثناء  البحث،  في  الواردة  الأحادیث  على  المحدّثین  أحكام  بيان 

 على صحتهما. 
نسبة أقوال العلماء والفقهاء إلى أصحابها مع الرجوع إلى مصادرها الأصيلة، وذكر الجزء والصفحة بدقةٍ  .4

 وموضوعية. 
 ذكر تراجم الأعلام غير المشهورین اعتمادًا على المصادر والمراجع العلمية المعتبرة في علم التراجم. .5
 . تفسير الألفاظ الغریبة بالرجوع إلى كتب اللغة والمعاجم الموثوقة والمعتمدة .6



 

10 
 

 ب: الناحية الشکلية في الکتابة 

الشكلية  بالنواحي  والعنایة  العربية،  اللغة  في  والإملاء  الكتابة  بقواعد  الالتزام  على  البحث  هذا  في كتابة  حرصتُ 
 : وعلامات الترقيم. وقد اتبعتُ في ذلك ما یلي

 .سجى‌‌‌   الشکل  وضع الآيات القرآنية بین القوسین الخاصّین بها على هذا .1
 ) (.   الشکل   وضع الأحادیث النبویة بین قوسین على هذا .2
 الشکل» «.   وضع أقوال العلماء المنقولة بین علامتي الاقتباس بهذا .3

 خطة البحث

یشتمل هذا البحث من تمهيد ومقدمة، یليهما ثلاثة فصول رئيسية، حيث ینقسم كل فصل إلى مباحث متخصصة، 
 ث تُختتم الدراسة بخاتمة شاملة، تليها الفهارس والملاحق. 

 المقدمة  

إضافةً  وحدوده،  البحث  ومشكلة  السابقة  الدراسات  تتناول  اختياره، كما  وأسباب  الموضوع  أهمية  المقدمة  تتناول 
 إلى أهداف البحث، ومنهجه، وخطة دراسته. 

 

 التمهيد  

 يتناول التمهيد التعريفات التالية:

 مفهوم التعدد لغة واصطلاحًا.  •
 مفهوم اللغات لغة واصطلاحًا.  •
 مفهوم التوظيفات لغةً واصطلاحًا.  •
 مفهوم الدعوة لغةً واصطلاحًا.  •
 أهمية التواصل ودوره في المجتمع. •
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 الفصل الأول

 أهمية تعلم اللغات المتعددة في ضوء القرآن و السنة

 وفيه أربعة مباحث: 

 المبحث الأول: تعلم عدد من اللغات في القرآن.  •
 : تعلم عدد من اللغات في السنة.المبحث الثانی •
 المبحث الثالث:حکم تعلم عدد من اللغات في الشریعة الإسلامية. •
 .صلى الله عليه وسلمالمبحث الرابع: نماذج استخدام لغات متعددة في نشر الدعوة الإسلامية في عصر الرسول  •

 

 الفصل الثان
 التوظيفات الدعوية للغات العالمية المتعددة 

 أربعة مباحث:   وفيه
 المبحث الأول: التوظيفات الدعویة للغات العالمية في القول.  •
 المبحث الثاني: التوظيفات الدعویة للغات العالمية في الکتابة.  •
 لحوار.االمبحث الثالث: التوظيفات الدعویة للغات العالمية في   •
 ووسائل الإعلام.   المبحث الرابع: التوظيفات الدعویة للغات العالمية في الترقية •

 

 الفصل الثالث 
 الفوائد والآثار لإستعمال اللغات العالمية المتعددة 

 وفيه ثلاثة مباحث: 
 المبحثالأول: أثر اللغات المتعددة في نشر الدعوة الإسلامية.  •
)نماذج  • الحاضر.  العصر  في  الإسلامية  الدعوة  نشر  في  المتعددة  اللغات  واستعمال  الدعاة  الثاني:  المبحث 

 تطبيقية( 
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 المبحث الثالث: أهم اللغات الأجنبية في نشر الدعوة الإسلامية في العصر الحاضر. )نماذج تطبيقية(  •
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 د ــــــــــــالتمهي

 اً. وإصطلاح ةً مفهوم إلتعدد لغ

 التعدد لغة: 
تألّفةِ من الوحدات ، فيختص التعدد بما زاد عن الواحد لا 

ُ
التعدد في اللغة: الکثرةُ. وهو من العدد: أي الکمّيّةِ الم

التعدد هو و   التعدد مأخوذ من الجذر )عد(، وهو یعني الكثرة والتكثير أو تكرار الشيء مرة بعد أخرى.   1یتعدد.
 2. التكرار والزيادة، ویقال عدّ الشيء إذا أحصاه وعدده

 : اً التعدد اصطلاح
جتماعية لإالتعدد یشير إلى وجود أكثر من عنصر أو وحدة في مجموعة أو نظام معین، وقد یستخدم في السياقات ا

 أو القانونية أو الدینية للتعبير عن تكرار أو زيادة في عدد الأفراد أو الأشياء. 

 مفهوم اللغات لغةً 
أخطأ وقال باطلا، ویقال ألغی  لغوا أي  في القول لغوا. أي أخطأ وقال باطلا، ویقال: لغا فلان  من )لغا(  اللّغة 
القانون، ویقال ألغی من العدد کذا، أسقطه والإلغاء في النحو إبطال عمل العامل لفظا ومحلا في أفعال القلوب 

یع لا  ما  واللغا  مفعولین.  إلی  تتعدی  التي  وأخواتها  لغاتهم، ظن  سمعت  ویقال  واللغات  باللغا  تکلم  یقال  به،  تد 

 

الإسلامية   -۱ والشئون  الأوقاف  ،    –   وزارة  الفقهية  الکویت  )من الکويتية الموسوعة  الثانية  الطبعة  ه (    ۱۴۲۷  –   ۱۴۰۴، 
 . ۱۲/۲۲۹الکویت،   –دارالسلاسل  

المصري   -۲ الإفریقي  مظور  ابن  مکرم  بن  محمد  الدین  جمال  الفضل  أبي  العلامة  الطبعة  لسان العرب  ه (۷۱۱وفی:)المت  الإمام   ،
 ق ( تحت المادة ) عد( .  ۱۳۶۳الأولی ) قم، إیران ، 
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إختلاف کلامهم. واللغو ما لا یعتد به من کلام وغيره ولایصل منه علی فائدة ولا نفع والکلام یبدر من اللسان 

 1ولا یراد معناه. 

وعبّر القرآن العظيم الکلمة باللسان واستعمل   2.کلمة )لغی، أو لغو( و يأتي جمعها لغی و لغات  من  اللغة أخذت 
 ، منها: اللسان بمعاني مختلفة في النصوص الشرعية

.‌‌‌‌‌‌  قاَلَ تَ عَالَى:مثل  الآلة التي یتکلم بها العبد  
3

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌:  تَ عَالَى وقوله    

‌‌‌‌...سجى .
4

 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  تَ عَالَى:  مثل قوله  ،وورد بمعنی اللغة

‌‌‌‌‌‌‌‌5.سجى 

 

،  ( لغاتحت المادة )   المعجم الوسيط  العربية بالقاهرة،   نخبة من اللغویین )إبراهيم مصطفی، حامد عبدالقادر ...( بمجمع اللغة   -۱
وصَوَّرَتْها: دار الدعوة بإستانبول،  ،    م[  ۱۹۷۲ه  =    ۱۳۹۲الطبعة: الثانية ]كُتبَتْ مقدمتُها  ،  الناشر: مجمع اللغة العربية بالقاهرة

 ودار الفكر ببيروت، وغيرهما كثير. 
ه     ١٤٢٦، الطبعة: الثامنة،  القاموس المحيط  ه (، ٨١٧  المتوفیالکفوی، مجد الدین أبو طاهر محمد بن یعقوب الفيروزآبادى )  -۲

 تحت مادة )لغو(. ، تحقيق: مكتب تحقيق التراث في مؤسسة الرسالة، بإشراف: محمد نعيم العرقسُوسي، م  ٢٠٠٥ -
 . ۹د: البلسورة  -۳
 . ۱۹سورة الأحزاب:  -۴
 . ۴سورة ابراهيم:  -۵
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:  تَ عَالَى مثل قوله  معاني متعددة للسان في الآيات القرآنية، منها: الجارحة و قوتها،    1وذکر الإمام الراغب الأصفهاني 
‌‌‌‌‌2. سجى 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌  تَ عَالَى:مثل    ،واستعمل أیضا بمعنی النطق، کما یکون لکل قوم لسان یتکلم به

‌‌تَ عَالَى:وقوله    ،3  سجى  ‌‌‌‌‌‌‌‌تَ عَالَى:وقوله  ،  4  سجى  ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌علی فالإ  5  سجى دلالة  الألسنة  في  ختلاف 

6. لکل شيء نغمة ولغة یتکلم بها لکلأجل ذا اختلاف اللغات وإلی اختلاف النغمات،
 

   اً إصطلاحمفهوم اللغات 
توجد تعریفات متعددة لمفهوم اللغة اصطلاحًا، حيث اختلف الباحثون في صياغة تعریفاتها بحسب التخصصات 
المعاني  عن  بها  یعُبر  التي  المنظمة  والإشارات  الرموز  من  نظامًا  اللغة  على كون  تتفق  جميعها  أن  إلا  والمنهجيات، 

 : افة بین الأفراد والمجتمعاتوالأفكار، وتعُد وسيلة أساسية للتواصل ونقل المعرفة والثق

   التعريف الأول:

 تشير إلی نظام من الرموز أو العلامات التي یستخدمها البشر للتواصل، يمکن أن تکون منطوقة، متکوبة أو اللغة  

 

م( هو الحسین بن محمد    ۱۱۰۸ه  /    ۵۰۲توفي    - م  ۹۵۴ه  / نوفمبر  ۳۴۳)ولد بأصفهان في رجب    الرَّاغِب الَأصْفَهَان  -۱
الأصفهاني  القاسم  أبو  المفضل،  الحادي    بن  القرن  في  مسلمین  علماء  وأحد  وعالم،  أدیب  بالراغب،  المعروف  الأصبهاني(  )أو 

 عشر في التفسير السائد للقرآن باللغة العربية. أصله من أصفهان، وعاش ببغداد. ألَّف عدة كتب في التفسير والأدب والبلاغة. 
 . ۲۷سورة طه:  -۲
   ۵دخان: الآیة السورة  -۳
 ۱۹۵سورة الشعراء:  -۴
 ۲۲سورة الروم:  -۵
،  ۱:۴۷باب لسن،  ،  المفردات في غريب القرآنه (،  ۵۰۲أبو القاسم الحسین بن محمد المعروف بالراغب الأصفهانى )ت    -۶

 ه  ۱۴۱۲ - دمشق بيروت ، الطبعة: الأولى  -المحقق: صفوان عدنان الداودي، الناشر: دار القلم، الدار الشامية  
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 1.غة الجسد الإشارات(ل حتی جسدیة )

 التعريف الثان: 

عن أفكاره ومشاعره   اللغة هي نظام من الإشارات الصوتية أو الرموز الكتابية التي یستخدمها مجتمع بشري للتعبير 

الجسد     2.وتواصله لغة  استعمال  دون  اللسان  بواسطة  التکلم  الإنسانية،  بین  التکلم  عبارة  الصوتية،  الإشارات 
 أعضاء الجسم   وقت التکلم . 

 التعريف الثالث:

أکان مصدرها الوحي أم  أداة تواصل وتعبير عما یتصوره الإنسان ویشعر به، وهي وعاء للمضامین المنقولة، سواء

قوانین ضبط  و  الصحيحة  المعرفة  لتمحيص  أداة  وهي  العقل،  أم  السليم  الحس  الراجح   .3التخاطب  هو  وهذا 
 والأحوط.والل اعلم 

 

 

 

تشومسكي  قاله:  -۱ و Noam Chomsky)   نعوم  اللغويات  (  "أب  ویعتبر  العالم،  في  واللغویین  الفلاسفة  أبرز  أحد  هو 
الحدیثة". كما أنه فيلسوف، عالم معرفي، ناقد سياسي، ومؤرخ. تشومسكي أحدث ثورة في مجال اللغويات من خلال نظریته  

)فيلادلفيا، بنسلفانيا، الولايات   م۱۹۲۸دیسمبر    7المعروفة ب "النحو التوليدي"، بالإضافة إلى كونه ناقدا سياسيا بارزا ، ولد  
موسوعة   مثل  تشومسكي،  نعوم  عن  عامة  مصادر    .Stanford Encyclopedia of Philosophyالمتحدة(، 

محاضرات في علم  . نقله: دي سویسر، فریناند ،  ،ترجمة تشومسکي .التخصص: اللغويات، الفلسفة، العلوم المعرفية، السياسة
 (. م۱۹۱۶العام ) ،اللغة 

جني   -۲ )،  ابن  الموصلي  جني  بن  عثمان  الفتح  الناشر:۱۲۴ص:،  الخصائص  (، ۳۹۲توفي:  أبو  النجار،  علي  محمد  تحقيق:   .  
 الهيئة المصریة العامة للكتاب، الطبعة الرابعة. 

شيخ  -۳ أحمد  السلام  مختارة ،  عبد  موضوعات  و  الإسلامي  مدخل  العامة  الجامعة  اللغويات  ) کولاالمبور،  الثانية،  الطبعة   ،
   .۸ص: (، ۲۰۰۶لإسلامية العالمية ماليزيا، دار التجدید للطباعة و النشر و الترجمة، ا
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 التعريف الرابع:

 .1عبارة المتکلم عن مقصوده، العبارة الناشئ عن اللسان بالقصد لإفادة الکلام 

 التعريف الخامس:

أن یستند بعضها إلی   بط المعنویة التي تستفاد من المفردات والألفاظ اللغویة بعداعبارة عن نظام من العلاقات والرو 

   2. الإسناد  في ترکيب لغوي قائم علی أساس بعض، ویعلق بعضها ببعض،

 ، واللغةبین الإنسانية من حيث الجماعات والأفراد والتعبير تواصلالوسيلة أن اللغة   ،هذه التعاریفو یستفاد من 
العواطف و  والمفاهيم  المشاعر  إبراز  عن  وهي أداة  علامات  ،  أو  رموز  على  تعتمد  والتخاطب  التفهم  و أداة   ا أنه. 

ليست مجرد كلمات منطوقة، بل هي مجموعة من الإشارات التي يمكن أن تكون صوتية )كلمات(، بصریة )كتابة 
 أو إشارات(، أو جسدیة )لغة الإشارة(. 

 مفهوم التوظيف لغةً  
التوظيف في اللغة مأخوذ من الجذر وظف، یوظف ، توظيف، ویعني تخصيص شيء لأمر معین أو جعله في موضع 

رزق أو طعام أو علف أو شراب،  والوظيفة من كل شيء مما یقدر له في كل یوم من    .معین لتحقيق غرض محدد
وجمعها الوظائف أو الوظف ووظف الشيء علی نفسه ووظفه توظيفا: ألزمه أياه وقد وظفت له توظيفا علی الصبي 

 .3الإلزام والإعداد للقيام بشيء ما   وبعض معانيه:کل یوم حفظ آيات من کتاب الل سبحانه وتعالی 

 

خلدون،    -۱ بن  محمد  بن  الرحمن  الکتب  ترجمة ابن خلدون ،  ه (   ۸۰۸م  ۱۴۰۶)المتوفی:  عبد  دار  بيروت،   ( الرابعة  الطبعة   ،
 . ۱:۸۲العلمية، بدن السنة(

:  دلئل الإعجاز في علم المعان   .ه ( ۴۷۱أبو بكر عبد القاهر بن عبد الرحمن بن محمد الفارسي الأصل، الجرجاني الدار )ت    -۲
   .۱الدار النموذجية، الطبعة: الأولى، عدد الاجزاء:  -، المحقق: ياسین الأیوبي، الناشر: المكتبة العصریة۲۳ص: 

 ، تحت المادة ) وظف(. لسان العربابن منظور،   -۳
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 اً اصطلاحمفهوم التوظيف 
وردت تعریفات متعددة لمفهوم التوظيف اصطلاحًا، ومن أبرزها تعریفان رئيسيان، يُددان كيفية استخدام الموارد 

 : أو القدرات أو الوسائل المتاحة لتحقيق أهداف محددة بشكل فعّال ومنظم

   :التعريف الأول

عن الوظائف الشاغرة وترغيب الأفراد المؤهلین للعمل في ث  اختيار   هو النشاط الذي یقتضي الإعلان  المنظمة، 

مشيرة   الإعلان عن الوظائف الشاغرة   .1وذلک بغرض تحقيق الأهداف الموضوعة   أفضل العناصر المتقدمة وتعينهم،
الوسائل  لهذا  وتستعم  الوظائف  المؤهلین  الرجال  ليشغل  الوظائف  بإعلان  تقوم  التي  والمؤسسات  المنظمات  إلی 

 نترنيت، الإعلانات عبر الصحف والمجلات أو عبر مکاتب التوظيف. المختلفة، مثلا: الإعلانات عبر الإ

   الأفراد المؤهلین مفهوم ترغيب
جدب الأفراد الذین لهم الأهلية ولدیهم خبرة في العمل المذکور ویوجد فيه متطلبات الوظيفة من خلال تقديم یعني  

 البواعث، مثلا: الراتب المناسب، تهيئة المکان المریح للعمل وتهيئة الفرص التطوري للوظيفة في مدارها الأصلي. 

 :نالتعريف الثا 

أهداف   هو تحقيق  بهدف  وقدراتهم  مهاراتهم  مع  تتناسب  التي  الوظائف  في  الأفراد  وتعيین  واختيار  جذب  عملية 

 هذا هو الراجح. والل اعلم  .2المؤسسة

 وللوظيفة عموماً نَجدُ معنيین أساسيین:

 . الوظيفة هي العلاقة بین العناصر اللغویة الداخلية کالمسند والمسند إليه. ۱

 

 . ۱۴۱ ص:   ۲۰۰۷ ، )کلية التخطيط،أسس الإدارة المعاصرة،  ربحت مصطفی عليان  -۱
 . ۲۶ص: (، تعریف التوظيف،   ۲۰۰۸، )دار الفکر العربي، إدارة الموارد البشرية،  عبد الرحمن محمد فتحي  -۲
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 .1. الوظيفة بمعنی الدور الذي تؤدیه اللغة کظاهرة إجتماعية۲

 وظائف اللغة
الإنسانية.  اللغة  وظائف  تحدید  في  وحدیثاً  قديماً  اختلفوا  قد  والفلاسفة  العلماء  أن  تبیّن  والتحقيق،  الفحص  بعد 

 : وفيما یلي نعرض بعض وظائف اللغة بإيجاز شدید 

یعني تستعمل اللغة للتأثير علی سلوک الغير، وتعدیله سلبا أو إيجابا، مثل: افعل ما أقول   الوظيفة التنظيمية:   - ۱
 لک!.

 تستعمل اللغة لتحقيق الرغبات والحاجيات، وتحصيل المصالح والمنافع، مثل: أنا إرید.   الوظيفة الأداتية:   -۲

 تستعمل اللغة من أجل الدخول في علاقات مع المحيط، مثل: أنا وأنت.   الوظيفة التفاعلية:   - ۳

الشخصية:   - ۴ عن   الوظيفة  والتعبير   ، واللاشعوریة  الشعوریة  انفعالاته  عن  التعبير  من  لصاحبها  اللغة  تسمع 
أنا   مثل:  الذاتية،  وخصوصياته  الشخصي،  ذوقه  وتبيان   ، والفردیة  الوجدانية  ومشاعره  أنذا-أحاسيسه  إنه   -ها 

 أنا.. 

الخيالية:  - ۵ التصورات   الوظيفة  وبناء  التخييل،  في  اللغة  واستثمار  ممکنة،  خيالية  عوالم  بناء  في  اللغة  تساهم 
 الافتراضية والإبداعية، مثل: تخيل أنه سيکون مثل هذا و... 

 .   الوظيفة الستکشافية   - ۶

 و ... .   الوظيفة الإعلامية أو الإخبارية  - ۷

: أن اللغة عبارة عن نظام من العلامات والرموز والإشارات والأیقونات، وظيفتها البارزة هي التواصل...  خلاصة

 .  2نظرأللمزید 

 

 . ۴م ص: ۲۰۲۲- ۲۰۲۱، رسالة ماجستير وظائف اللغة في النصوص المختارة للطور الثان،  مولاي خديجة عزي  -۱
 . ۲۹، ص: نظريات وظاطف اللغة جميل حمداوي،  -۲
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إن وظيفة اللغة المرکزیة هي التبليغ کما تعرفه نظریة الإخبار کاستعمال الوضع من أجل نقل رسالة تمثيل تحليلاً ما 

 .1لمعطيات التجربة من خلال وحدات سميولوجية تمکن الناس من اقامة علاقات فيما بينها

 مفهوم التوظيف الدعوي
هنا: تعليم لغة أو عدة لغات واستخدامها بشكل فعّال في مجال الدعوة إلى   "التوظيف الدعوي"أقصد بمصطلح 

الدینية  الرسالة  إیصال  یسهم في  بما  المختلفة،  المجتمع  بقضايا  والتوعية  الإسلام،  تعاليم  ونشر  وتعالى،  سبحانه  الل 
 . بطریقة واضحة ومؤثرة 

 مفهوم الدعوة لغةً  
الدعوة لغة مأخوذة من الفعل "دعا، یدعو، دعوة"، ومعناها الطلب والمناشدة. وقد استُخدم هذا المعنى في اللغة 
في الخير  معربةً عن الرغبة والرجاء  أي ابتهلت إليه بالسؤال،  العربية في عبارات مثل: "دعوت الل" و"أدعو الل"، 

 2. (  إذا دعي...)واستعمل بمعنی الطلب في الحدیث، قال النبي صلى الله عليه وسلم:    .منه

، کما هو  المستعمل في اللغة العربية، »هو مني دعوة الرجل«، أي «الإدعاء في النسب»واستعمل في اللغة بمعنی  

 3بيني و بينه علی القدر الذي بيننا

 

 . ۲۹م، ص:  ۲۰۰۶، أطروحة دوکتوراه، جامعة منتوري قسنطية، الجزائر  نحو نظرية وظيفية للنحو العرب ، يُيي بعطيش  -۱
إذا دعي أحدكم إلى طعام، فليجب، فإن شاء طعم،  عن أبي الزبير، عن جابر، قال: قال رسول الل صلى الل عليه وسلم: »   -۲

محمد فؤاد  ، تحقيق:  صحيح المسلم  ، ه (۲۶۱«، مسلم بن الحجاج أبو الحسن القشيري النيسابوري )المتوفى:  وإن شاء ترك 
الباقي )  عبد  العربي  ،  التراث  إحياء  (،    بيروت  – دار  السنة  بدون  دعوة،  إلى  الداعي  بإجابة  الأمر  الحدیث،    باب  رقم   ،

(۱۴۳۰ .) 
الطبعة:  ،  الناشر: مجمع اللغة العربية بالقاهرة ،  تحت المادة )دعا(   المعجم الوسيط  نخبة من اللغویین بمجمع اللغة العربية بالقاهرة،  -۳

 وصَوَّرَتْها: دار الدعوة بإستانبول، ودار الفكر ببيروت، وغيرهما كثير.،  م[ ۱۹۷۲ه  = ۱۳۹۲الثانية ]كُتبَتْ مقدمتُها
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 مفهوم الدعوة اصطلاحًا 
وتوجيههم  ومبادئه،  قيمه  وتعليمهم  الحقّ،  دینه  وبيان  وتعالى،  سبحانه  الل  إلى  الناس  دعوة  هي  اصطلاحًا  الدعوة 
إلى اتباع ما یرضيه، سواء عن طریق القول أو الفعل، بأسلوب حكيم وميسر يُقق التأثير الإيجابي ویقرب القلوب 

 صطلاحًا: إلى الحق. و یوُجد هنا تعریفات متعددة ل  "الدعوة" ا

   التعريف الأول:

وشریعة  عقيدة  من  حوی  بما  الإسلام  الناس  تبليغ  إلی  الرامية  المتعددة  الفنية  المحاولات  به کافة  تعرف  الذي  العلم 

 هذا هو الراجح. والل اعلم.1وأخلاق 

 : التعريف الثان

الدعوة إلی الل هي الدعوة إلی الإيمان به وبما جاءت به رسله بتصدیقهم فيما أخبروا به وطاعتهم فيما أمروا وذلک 

   .2یتضمن الدعوة إلی الشهادتین ... 

  التعريف الثالث:

عن  دفاع  وحيث  الإسلامية  الدولة  بناء  حرکة  هي  حيث  والتطبيقي من  النظري  جانبيها  الإسلامية في  الحرکة  هي 

 .3استمرار وجودها 

 

 

 ۲۲ص: ، الدعوة إلی الله دراسة نصية تحليلة،  الدکتور الشاذلي  -۱
، جمع وترتيب: عبد الرحمن بن محمد بن قاسم رحمه الل، وساعده:  ۱۵/ ۱۵۷  : مجموع الفتاوى،  شيخ الإسلام أحمد بن تيمية   -۲

ه     ۱۴۲۵السعودیة، عام النشر:    –المدینة المنورة    - ابنه محمد وفقه الل الناشر: مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشریف  
 م.  ۲۰۰۴ -

 ۳۶ص: ، ۱۹۷۴سنة   ، مطبوعات مجمع البحوث الإسلامية، الدعوة الإسلامية في عهد المکي، دکتور رؤف شبلي  -۳
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 : التعريف الرابع

شریعة الالعلم الذي به تعریف کافة المحاولات الفنية المتعددة الرامية إلی تبليغ الناس الإسلام بما حوی من عقيدة و 

 .1خلاق الأو 

   التعريف الخامس:

بترغيب الناس في   إن الدعوة هي قيام من عنده أهلية النصح والتوجيه السدید من المسلمین في کل زمان ومکان

 .2الإسلام اعتقادا ومنهجا وتحذیرهم من غيره بطرق مخصوصة 

 التعريف السادس: 

کامل یضم في أضوائه جميع المعارف التي يُتاج إليها الناس ، ليصبروا الغایة من   –منهج    – هي عبارة عن برنامج  

 . 3محياهم وليستکشفوا معالم الطریق التي تجمعهم راشدین

 استعمال الدعوة في النصوص الشرعية
وردت كلمة "الدعوة" في القرآن الكريم والسنة النبویة بمعانٍ متعددة، تدور جميعها حول هدایة الناس إلى الل تعالى، 

 وإرشادهم إلى الحق، وتنبيههم إلى مخاطر الباطل والضلال. ومن أبرز الأمثلة على ذلك في القرآن الکريم: 

 . 4سجى‌‌‌‌‌‌‌‌ قاَلَ تَ عَالَى:

 

 ۱۰ص: )دار الکتاب، المصري اللبناني، بدون السنة(،  ، الدعوة الإسلامية أصولها ووسائلها، دکتور أحمد غلوش -۱
، الاستاد المشارک في قسم الدعوة و الثقافة  مفهوم الدعوة بین تغیر المفاهيم و ثبات الرؤية ،  الدکتور سهل بن عبد الل الحربي  -۲

 ۳۵ص: الإسلامية بالجامعة الإسلامية بالمدینة المنورة، 
 ۱۳م( ص: ۲۰۰۳)نهضة مصر:  مع الله ، محمد الغزالي -۳
 ۱۲۵سورة النحل:   -۴
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ٱدعُۡ« هنا تعني إرشاد الناس إلى الل تعالى بالحكمة واللین والموعظة الحسنة. أي أن الداعي/ الداعية یستخدم كلمة »
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ قاَلَ تَ عَالَى: العقل والمنطق والرفق في دعوة الناس، وليس الإكراه أو العنف. 

‌‌‌‌‌‌‌ 1  سجى
. 

« هنا تعني دعوة الناس إلى الإيمان والعمل الصالح، والدعوة مرتبطة بالفعل الصالح، فلا تكفي الدعوة كلمة »
 بالكلام وحده، بل لابد أن تكون مصحوبة بالسلوك الصالح. 

2سجى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ قاَلَ تَ عَالَى:
 .  

الدعوة في هذا السياق تشمل التذكير و   ، « هنا بمعنى نداء الل للعباد بالطمأنينة والخوف من العقابكلمة »
   .بالمكافأة والعقوبة، فهي ليست مجرد كلام بل وسيلة تحفيز للتقوى

3 سجى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ قاَلَ تَ عَالَى:
. 

عباده كلمة »  نداء الل یوم القيامة إلى  تستخدم للدلالة على النداء الإلهي المطلق الذي و   ،« هنا بمعنى 
 يجيب عنه المؤمنون. 

4  سجى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌قَالَ تَعَالََ: 
. 

« معین. كلمة  بأمر  للقيام  دعوتهم  أو  طلبهم  أي  الباطل،  إلى  أو  حقًا  ليس  ما  إلى  یدعونني  تعني  هنا   »
 استخدام كلمة "یدعونني" یدل على الدعاء أو الطلب الموجه ليوسف. 

 

 . ۳۳سورة فصّلت:  -۱
 . ۵۶سورة الأعراف:  -۲
 . ۵۲سورة الإسراء:  -۳
 . ۳۳سورة یوسف: الآیة  -۴
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النبي یوسف صلى الله عليه وسلم یوضح أن السجن أحب إليه من الدعوات الباطلة أو ما یدعونني إليه، أي أنه یفضل الاستقامة 
 على الاستجابة لطلبات غير شرعية أو ضارة. 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ قاَلَ تَ عَالَى:

‌‌‌‌‌ 1 سجى. 

الل وحده له دعوة الحق، أما « هنا تعني الطلب الحق الذي لا غبار عليه، مقابل الدعوات الباطلة.  كلمة »
   .غيره فلا یستجيب له إلا عبثاً، في إشارة إلى الفرق بین دعوة الحق والضلال

 .2  سجى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ قاَلَ تَ عَالَى:

تستخدم لتوضيح الخيار البشري بین هنا هي حثّ الناس على اتباع طریق الهدایة أو الضلال.  «كلمة » 
   .الحق والباطل، وأن الدعوة ليست مجرد كلام بل دعوة إلى نتيجة أخرویة

 .3 سجى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ قاَلَ تَ عَالَى:

« المطلقةكلمة  والهدایة  والخير  السلام  طریق  إلى  الناس  إرشاد  تعني  هنا  ما و   ،«  تشمل كل  شاملة  دعوة  هي 
  .یؤدي إلى رضا الل ونجاة الإنسان 

ا مُنْتِنةٌ  ):صلى الله عليه وسلمقال رسولُ اِلل     4. (ألَا ما بالُ دَعْوى الجاهليَّة، دَعْوى الكَسْعةِ؛ فإنهَّ

 

 ۱۴الرعد:  -۱
 ۴۱غافر:  -۲
 ۲۵یونس:  -۳
، المحقق: د. مصطفى دیب البغا، الناشر: )دار  ۴/۴۸۵  صحيح البخاري،  أبو عبد الل محمد بن إسماعيل البخاري الجعفي   -۴

 )الأخير فهارس(.  ۷م، عدد الأجزاء:  ۱۹۹۳ -ه   ۱۴۱۴دمشق ، الطبعة: الخامسة،   – ابن كثير، دار اليمامة( 
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التعصب  على  قائمة  التي كانت  الجاهلية  دعوى  انتقد  صلى الله عليه وسلم  النبي  الانتماء.  أو  الادعاء  تعني  هنا  »دَعْوى«  كلمة 
 والادعاء الباطل، أي أنها دعوة ضلالة وليست هدایة.

نّيي أَدْعُوكَ )صلى الله عليه وسلم:  قال رسول الل
ِ
عاَيةَي فاَ سْلَامي بيدي

ِ
( إلْ

1
. 

إلى  الشخص  یوجه  صلى الله عليه وسلم  النبي  أن  أي  وأصوله.  أحكامه  وبيان  الإسلام  رسالة  إبلاغ  تعني  هنا  »أدَْعُوكَ«  كلمة 
 الإسلام ويُثه على اتباع شریعته، وهي دعوة هادفة وشرعية. 

 في المجتمع ودوره أهمية التواصل
المختلفة  الأفکار  لمبادلة  وسيلة  وهي  المجتمع،  أفراد  بین  والصحيحة  القویة  العلاقات  لبناء  أساسي  سبب  التواصل 
بین سکان المجتمع بطریقة فعالة، یتکلم ویتواصل أفراد المجتمع بينهم بواسطتها، ویقوم الناس بحل مشاکلهم علی 

والتواصل وسيلة تعليم مهارات التعامل مع الأشخاص ويمكن هذه الطریقة، ویکون المجتمع ذا ثقة علی التواصل،  
من  ویكسبنا كثير  وتطوره  المجتمع  نهضة  في  یساعد  والتواصل  العمل،  مجالات  مختلف  في  المهارات  هذه  إستخدام 
بأحدث  ودرایة  مواكبة  أكثر  ويجعلنا  حولنا،  من  المختلفة  والثقافات  العالم  على  إنفتاح  خلال  من  المميزات 

 .2 ...التطورات

 مجالت التواصل 
 المجال الإجتماعي  -۱

عبارة المجتمع  أفراد  بین  والتواصل   ، المجتمع  أفراد  بین  التواصل  في  بارز  سبب  الاجتماعي  عدة   عن   التواصل 

 الأسرة، عبارة من الأب والأم، والزوج والزوجة والولد ...  .   التواصل بین الأسر:  :مثل،  3التواصلات 

 

 ۶/۶۴صحيح البخاري: -۱
 ۳۵ص: ، ( ۲۰۱۸) دار الفکر،  بالتصرف   ،التواصل في الحياة الجتماعية ، عبدالرازق محمد -۲
 . ۳۷ص:  ، المرجع نفسه: عبدالرازق محمد -۳
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الرابطة التي بین الأم والولد، وبین الأب والبنت، وهکذا التکلم بین أفراد المجتمع، ویقومون بحل مشاکلهم وبقضاء 
 احتياجاتهم وضرورياتهم بواسطة التکلم بین الناس. 

 التواصل بین أفراد المجتمع حول العمل
العمال یتحاورن فيما بينهم و یقومون بحل مشاکلهم اليومية و الحياتية ، و یتکلم الرعية مع الراعي ویرفع المرؤس 
الذین يُتاج  الآخری  بین  و  الطبيب  و  المریض  بین  و  الزبائن  و  التجار  بین  التحاور  هکذا  و  الریئس،  قضيته إلی 

الآخر بدون أي قلق و اضطراب، فهذا تعد من التواصل  إلی التکلم مع الأخر و لابد له أن یشارک معضلته مع  

  .1بین أفراد المجتمع، فلابد لسکان المجتمع أن یتبادلوا محاوراتهم بينهم ویقضوا مشاکلهم بينهم  

الأفراد  بین  والخبرات  والأفكار  المعلومات  تبادل  فيها  یتم  التي  العملية  هو  العمل  حول  المجتمع  أفراد  بین  التواصل 

 .2بهدف تحسین بيئة العمل، تحقيق الأهداف المشتركة، وتعزیز الإنتاجية داخل المجتمع أو المؤسسات

 ولابد من بعض الميزات للتواصل في العمل: 

 وضوح الرسالة الميزة الأولی: 
ینبغي أن تكون الرسائل الموجهة واضحة ومفهومة للطرف الآخر، بحيث تتيح له استيعاب المعنى المقصود بسهولة 

 3ودون لبس، مما یعزز فاعلية التواصل ويُقق الهدف المرجو منه.

   الهدفية الميزة الثانية:
بالعمل  الإتيان  منه  المقصود  الأفعال،  بعض  إطار  في  معین  هدف  له  التي  التواصل  عبارة  قبل    الهدفية  من  المعین 

شخص أو إدارة معينة القيام بالعمل المشخص في التواصل بین العمل، کما یعبر في النظام هکذا، الطرف الواحد 

 

 ۴۱ص: ( ، ۲۰۱۹، ) دار النهضة العربية ، التواصل الجتماعي في العمل ، أحمد سمير -۱
 ۴۵ص:  المرجع نفسه: -۲
 . ۴۶ص:  ، المرجع نفسه،أحمد سمير -۳
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النافذة  الجهة  له،  الأمرة   :والثاني  1یقال  بین  2الجهة  التنسيق  أو  الأداء  تحسین  هدف معین مثل  على تحقيق  یركز   .

 . 3الفرق

 التنظيم   الميزة الثالثة:
غالبًا ما یتبع التواصل هيكلًا محددًا، لا سيما في البيئات الرسمية مثل الاجتماعات أو تقاریر العمل، حيث یسهم 

 4  .التنظيم في تقديم المعلومات بشكل منطقي ومتسلسل، مما یسهل الفهم ویعزز فاعلية الرسالة 

 التفاعل المستمر: الميزة الرابعة
یتطلب التواصل الفعّال وجود تغذیة راجعة مستمرة، بما یضمن تحقق الفهم الصحيح لدى الطرف الآخر، ویسهم 

 5في تحقيق الأهداف المرجوة من العملية التواصلية بفعالية. 

 المجال التربوي والتعليمي -۲
تعليمية  مؤسسات  عبر  السلوک  وتوجيه  والمعرفة  المعلومات  نقل  في  وقوي  بارز  دور  والتعليمي  التربوي  للإتصال 
منظمة، ولها أهمية في فهم أفضل وأعمق المعلومات ومفاهيم الدراسية، ولها أهيمة في تنمية المهارات وبناء العلاقات 

 

هي الجهة التي تقوم بتنفيذ القوانین المصدرة عن الإدارات ، أو الأحکام والأنظمة الصادرة عن جهات مختلفة، سواء الجهات   -۱
جيدة  بطریقة  والقوانین  الأحکام  علی  التنفيذیة  قوة  لدیها  الجهة  هذه  لکن  والنظامية،  )أنظر:التشریعية  القانون الإدراي،    . 

 (. ۶۷ ص: ،لعلي محمد حامد  التنظيم الإداري
تنفيذیة لتقوم الجهة    -۲ ، هي الطرف الذي یقوم بتصدیر الأوامر والأحکام و القانون إلی جهة  الجهة الأمرة أو الجهة الصادرة 

  القانون الإدراي ، التنظيم الإداري   . )أنظر: النافذیة بتنفيذ الأعمال ، و تعلم جهة الأمرة بحهة التصدیر في الإدراة و القانون
 (. ۶۷ ص:  ، لعلي محمد حامد

 ۴۸ص:  ،التواصل الجتماعي في العمل أحمد سمير،  -۳
 ۴۸ص:  المرجع السابق، -۴
 ۴۹ص:  المرجع نفسه، -۵
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الطلاب والمعلمین وتؤدي إلی تحسین التحصيل الدراسي وزيادة الدافعية للتعلم، ویساهم في بناء شخصية   قویة بین
  المتعلم وتطویر مهارات التواصل لدی المتعلم، ویساهم في تحقيق الأهداف العامة للعملية التعليمية والتربویة.

 وتأ تي تحت هذإ إلباب إلتوإصل إللفظي وغير إللفظي: 

 الأول: التواصل اللفظي 
یتم التواصل اللفظي من خلال الكلمات، سواء كان ذلك شفهيًا أو كتابيًا، ویُ عَدّ الوسيلة الأساسية لتبادل الأفكار 

 1والمعلومات بین الأفراد بطریقة مباشرة وواضحة. 

 مفهوم التواصل اللفظي 
الرجل الذي یتکلم أمام الجماهر أو   التواصل التي یعبر فيه عن استعمال الکلمات عبر التکلم أو بواسطة الکتابة.

یتکلم بينهم أو يخاطب أحدهم، أو الرجل الذي یقوم بکتابة بعض الکلمات للرجل الآخر و یرسل إليه، کما هو 
أي  أو  الجوال  عبر  الرسالات  إرسال  أو  البرقيات  عبر  الخطوط  خلال،  من  الرسالات،  إرسال  الأوقات،  هذه  في 

 وللتوصل اللفظي عدة أقسام:   ة.وسيلة من وسائل الإعلام الحدیث

 التواصل الشفهيل: النوع الأو 
الکلام الفم  بواسطة  الکلامي  التواصل  عن  عبارة  الشفهي  أو  .التواصل  الشفهي  الکلام  ینطوي   و  الفمي  الکلام 

 .2تحته الکلام اليومي، المحاضرات، الدروس، الخطب، و النقاش بین الرجال 

 التواصل الكتاب : النوع الثان
البرید  الإلکتروني،  البرید  بواسطة  الرسائل  ارسال   : مثلا  الناس،  بین  المکتوب  التواصل  عن  عبارة  الکتابي  التواصل 

 .3البرقي، الإيميل عبر الجوال أو التقاریر، ممکن الرجوع فيه بسرعة

 

 . ۹۶ص: (، ۲۰۲۱، )دار الکتاب العربي، فن التواصل الجتماعي،  حسان أحمد  -۱
 . ۴۵ص:   ، فن التصالإبراهيم الفقي،  -۲
 . ۴۵ص:  المرجع السابق، -۳
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 الحوار أو النقاش: النوع الثالث
الحوار و النقاش عبارة عن الکلام بین الشخصین التي یتکلمان فيما بينهما، التکلم بین الشخصین بحيث یکون 

 .1المتکلم و الآخر مخاطب، واحد منهم یتکلم و الآخر یسمع کلامهم، و یبادل الأفکار بينهم بسرعة تجاه الآخر 

 الإلقاء أو الخطابة: النوع الرابع
القسم  :یُستخدم الإلقاء أو الخطابة في مجال التعليم والتدریس بطرق متنوعة، وینقسم أسلوبه إلى قسمین رئيسيین

 طریقة الإلقاء، و القسم الثاني طریقة الحوار.  الأول

 الفرق بین الحوار والإلقاء:

الفردیة الدعوة  النقاشات،  ویستخدم في  والأفکار،  الآراء  تبادل  علی  یقوم  تفاعلي  تواصلي  أسلوب  هو  ، الحوار: 
 والرد علی الشبهات. 

 والإلقاء: أسلوب تواصلي أحادي الاتجاه، ویستخدم غالباً في الخطب ، الدروس، والمواعظ العامة. 

 طريقة الإلقاء: 
یلقي الملقي علی الناس درسه المعد، و بعبارة آخر، یقوم الخطيب بتقديم خطبته أمام الجمهور بطریقة الخطابة أو 
الإلقاء، ليس بينه الملقي، الخطيب   و بین الناس أي کلام، الملقي یلقي الکلام و الطرف الثاني یسمع فقطو لا 

 الطریقة الإلقائية. یتکلم  مع الملقي بأي صورة، فهذه الطریقة عبارة عن  

 طريقة الحوار: 
و  الآخر  الطرف  یسمع  و  الواحد  الطرف  یتکلم  محاورة،  بينهما  الطرفان  يُاور  الطریقة  هذه  ففي  الحواریة،  طریقة 

 .2الطرف الآخر، فهذه الطریقة عبارة عن الطریقة الحواریة  بعد سکوت الطرف الواحد یتکلم الطرف الثاني و یسمع 

 

 . ۴۵ص:  ،المرجع السابق  -۱
 . ۴۵ص: لمرجع نفسه، إبراهيم ا ، إبراهيم الفقي -۲
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 السرد القصصي: النوع الخامس
،یقوم  الجمهور  أمام  القصص  القاء  طریقة  عن  عبارة  الطریقة  هذه  جاذبية کبيرة،  الطریقة  لهذه  القصصي،  الطریقة 
الرجل الواحد ببيان الکلام الماضي بطریقة القصص و الناس أمام یسمعون کلامهم و یستفيد منه، له اعتبار خاص 

 .1في نقل المعلومات و مبادلة الأفکار

 الثان: التواصل غیر اللفظي 
المشاعر  لنقل  هامة  وسيلة  وهو  الجسد،  ولغة  الوجه،  وتعابير  الإشارات،  استخدام  اللفظي  غير  التواصل  یشمل 
والمعاني التي قد یصعب التعبير عنها بالكلمات، ویكمل بذلك عملية التواصل اللفظي لتحقيق فهم أعمق وأكثر 

 2تأثيراً.

 مفهوم التواصل غیر اللفظي 
فيه  یستعمل  بل  الکتابة،  و  الفم  عبر  الکلمات  استعمال  فيه  ليس  الذي  التکلم  عن  عبارة  اللفظي  غير  التواصل 
أو  الترافيکية  الإشارات  الأزمنة  هذه  في  یستعمل  هو  آخر، کما  شيء  بأي  بالإشارة  یعبر  أو  البدنية  الإشارات 

لبدنية و یقال له لغة الجسد، أو مستعمل بین الإشارات البدنية لشرح بعض الأشياء، کما هم یستعمل الإشارات ا
 الصماء   الذین لا یستطيعون التکلم   التکلم عبر الإشارات. 

 الثقافي  المجال الثالث:
التواصل الثقافي، التواصل القائم بین الأفراد و الأسر و الجماعات و الهدف منه تبادل الأفکار المختلفة بينهم،    

مثلا: المشورة في الأمور بین الناس، و بهذا قال الل تعالی: »و أمرهم شوری بينهم« و التکلم بین الناس في المجالس 
الثقا التواصل  في  داخل  المعلومات  نقل  طرق  المجالس، کله و  في  الوعظ  و  المساجد،  و  المدراس  في   الدروس  في، 

 

 ۴۵ص:  المرجع نفسه، -۱
   ۹۶ص: ، فن التواصل الجتماعيحسان أحمد،   -۲
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داخل في زمرة التواصل الثقافي، ونتيجة التواصل الثقافي تقليل لسوء الظن وسبب لزيادة القيم الأخلاقي في المجتمع 

 .1سبب للقيم الأخلاقي والعادات الحسنة  وهوالبشري،  

الثقافي   المختلفة والتواصل  الثقافات  بین  الحوار  تعزز  التي  والفعاليات  الأنشطة  في  والتقاليد   یتمثل  المعلومات  ونقل 

 .2وفهم الرسائل الثقافية بین أفراد المجتمع وتعزیز الفهم المتبادل بین الشعوب 

ثقافة و  حسب  الناس  بین  فيما  الحوارات  وبین  العامة  الأفعال  في  المستعمل  التکلم  الثقافي  التواصل  من  المقصود 
 .اتالبلدان والأماکن والعرف والعاد

 أقسام التواصل الثقافي

 3( Cultural Communication-Intra: )التواصل الداخلي
هو الاتصال الذي يُدث بین أفراد الأسرة، وبین البيئات المختلفة، وبین أفراد المجتمع نفسه. ويُميّز هذا النوع من 
نفس  ضمن  الأفراد  بین  التفاعل  على  یقتصر  بل  أخرى،  ثقافات  أو  يمتد إلى مجموعات  داخلي، لا  بأنه  التواصل 

 . الثقافة أو المجتمع 

 4( Intercultural Communication) :التواصل بین الثقافات
الاتصال بین الأعراف والعادات وبین تبادل الثقافات المختلفة، الاتصال الذي مبناه الثقافة الدلالي هي عبارة عن  

یتبادل فی  علی الأمور الذي کان من ثقافة مملکة أو بلد أو دولة، الاتصال الثقافي الاتصال علی الثقافة الدولي. 
 افي بین أهل البلد. قهذا الاتصال الأفکار والمهارة الث

 

   ۸۹ص:   ، المرجع نفسه،حسان أحمد  -۱
 ۹۶ص:  المرجع نفسه، -۲
 . ۱۰۱ص: ،  التواصل بین الثقافات،  ساموفار، بورتر و ماک دانيال  -۳
    ۱۰۱ص:  المرجع نفسه، -۴
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 Cultural Communication)-Cross )1  التواصل عبر الثقافات:
تصال الذي مبناه تعریف الثقافات المختلفة بین الشعوب والبلدان و المدن، الاتصال التي فيه إبراز الثقافات الإهو  

المختلفة بین الشعوب و القبائل المختلفة، کما هو الطریقة في بعض المهرجانات الإعلامية في الممالک، أن أهل 
الواحدة یقومون بمبادلة الثقافات بينهم بطریقة حسنة،    الممالک المختلفة یسکنون في مملکة واحدة، فسکان المملکة 

 و المقصود فيه التعرف علی الأعراف و  العادات و التقاليد المختلفة. 

 2( International Communication: )التواصل الدولي -۳
تصال الذي حسب الممالک، ليس فيه التدخل للأشخاص، بل الممالک یقوم باتصاله، کما هو عبارة عن الإ  هو

ة الأخری و السفير لمملک الآخر کفي هذه الأحيان، الاتصال حسب السفارة، السفير الواحد یقوم باتصال الممل
 یقوم باتصال التواصل البلدي مع الدولة الأخری، فهذا الاتصال عبارة عن  التواصل البلدي.

 التواصل الجماهیري - ۴
عبارة عن التواصل الجمهوري الظاهري علی طریقة المجاهرة بین الناس، مثلا: التواصل علی التلفاز و الإنترنيت و 
الأخبار و الصحف و الجرائد، فهذا أسباب نشر الأفکار و المعلومات في  المجتمع في أسرع وقت و هذه الوسائل 

الم و  العادات  و  الأخلاق  و   الثقافات  لنقل  تستعمل  مجال خاصة  في  خوف  و  قلق  أي  بدون  الخاصة  علومات 

 .3مطمئن و هادئ 

 أقسام التواصل الجماهیري  
 التواصل عبر وسائل الإعلام التقليدية  -۱

عامة  في  للاتصال  تستعمل  التي  الوسائل  التقليدیة،  الإعلام  وسائل  عبر  التواصل  بین   مقصود  للاتصال  الحالات 
 مثلا:.  لأفراد و  المجتمعات، و یشاهدون الناس في أغلب الحالات و یستفيد منه، و هذا هو مشهور في الزمن

 

 ۱۰۱ص:  المرجع نفسه، -۱
 ۱۰۱ص:  ، المرجع نفسه، ساموفار، بورتر و ماک دانيال  -۲
 ۹۰ ص: (، ۲۰۰۶ )مركز دراسات الوحدة العربية،   ، الثقافة والهويةمحمد عابد،   -۳
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الصحف والأخبارات و المجلات التي تستعمل في الأوقات الکثيرة للإعلام، مثلا:  الصحف والمجلات: الجرائد و 
الصحف و الأخبارات اليومي، یقم بنشر الأخبار و الأحداث اليومي بین الناس و العالم، و هکذا الجرائد والمجلات 

 المجتمع. العلمية، یيقوم بنشر المعلومات و التقاليد الممتعة بین  

في نشر الأفکار والأخبار الجدیدة بین الشعوب    هما وسيلتان مهمتان في  والتلفزیون  الإذاعة:  والتلفزيون  الإذاعة
 المجتمع، والتلفزیون أکثر استعمالاً في هذا الزمن. 

   التواصل الرقمي -۲
عن   هو والوسائل  عبارة  والأفکار  المعلومات  وأخذ  الأخری،   نقل  الطرق  من  بدلًا  الرقمية  التکنولوجية  بإستخدام 

مثل إستخدام برید والمواقع الإلکترونية عبر الإنترنت، وإستخدام وسائل التواصل الإجتماعی مثل فيسبوک، تویتر، 
 إنستاغرام ... وغيرذلک. 

 التواصل عبر الأحداث الجماهیرية -۳
تصال عبر الوسائل الجمهوري الذي له أهمية بالغة بین الجهمور وعامة الناس یستفيد منه، المقصود منه الاتصال الإ

 الفعاليات الثقافية والرياضية.، و المؤتمرات والندوات،و لتعليميةاعبر الندوات العالمية العملية والورشات التربویة و 

 التواصل عبر الإعلانات العامة -۴
عبر  الإتصال  بواسطة  هو  الشوارع   الإعلانات  أطراف  علی  اللوحات  تنصيب  أو  للإعلانات،  المنشودة  الإدارت 

الإعلانات التجاریة و   اللوحات الإعلانيةو   العامة ومکتوبة عليها الإعلات وتشهير التجارات والإعلانات الأخری 
 المصورة والمسموعة. 
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 الفصل الأول

 تعلم اللغات المتعددة في ضوء القرآن و السنة أهمية
 

 :و فيه أربعة مباحث

 ن. آالقر  اللغات في  من المبحث الأول: تعلم عدد 

 . المبحث الثان: تعلم عدد من اللغات في السنة

 . المبحث الثالث: حکم تعلم عدد من اللغات في الشريعة الإسلامية

  صلى الله عليه وسلمالمبحث الرابع: نماذج استخدام لغات متعددة في نشر الدعوة الإسلامية في عصر الرسول 
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 ن آالقر  اللغات في  من تعلم عدد : المبحث الأول
إن تعلم اللغات في ضوء الشریعة المطهرة موضوع ممكن النظر إليه من زوايا متعددة، منها: الحث على طلب العلم، 
وتشجيع الحوار بین الشعوب المختلفة، والتفكر في آيات الل تعالى، وغيرها. وتُبرز بعض النقاط المهمة أهمية بالغة 

 : يم، مع الاستشهاد بالآيات ذات الصلة لتوضيح هذا المعنىلتعلم اللغات، كما وردت في مقتبسات القرآن الكر 

 في القرآن ومکانة العالم   العلمبالقراءة وحصول   الأول: الأمر
یعُد الأمر بالتعلم والتعليم والاجتهاد في تحصيل المعرفة من المبادئ الأساسية في الإسلام. وقد وردت نصوص كثيرة 

 في القرآن الكريم والسنة النبویة تحث على القراءة وطلب العلم، وتبیّن مكانة العالم وفضل العلم، ومنها: 

 وهذه أول آیة نزلت من الوحي، مما یدل على أهمية القراءة والعلم.  1  سجى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  تعالى:  قوله

وهذا استفهام     2  سجى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  تعالى:   قولهو 
 تقریري یدل على رفعة مكانة أهل العلم. 

وفهم  والتواصل،  الدعوة،  تشمل  أوسع  مقاصد  إطار  في  اللغات،  معرفة  أهمية  ضمنيًا  منها  یُستفاد  آيات  هناك 
 الشعوب، والتفكّر في آيات الل تعالى. ويمكن الاسترشاد بهذه الآيات عند تناول هذا الموضوع، ومن أبرزها: 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  تعالى:  هقول

 3سجى. 

 

 ۱العلق: سورة  -۱
 ۹زمر:  السورة  -۲
 ۲۲لروم: اسورة  -۳
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هذه الآیة تُشير إلى أن اختلاف الألسنة )أي اللغات( آیة من آيات الل، مما یدل على عِظم شأن اللغات وتنوعها، 
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ تَ عَالَى:  قال   و   وفهمها هو فهم لآیة من آيات الل.

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌1  سجى. 

هذه الآیة تُبرز أهمية اللغة في البلاغ والبيان، وأن الرسالة لا تصل تمامًا إلا إذا نقُلت بلسان القوم. وهذا یفيد أن 
 تعلُّم لغة القوم مما یعین على إیصال الحق. 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  تَ عَالَى:  قال  

‌‌‌2 سجى. 

التعارف بین الشعوب لا یتم إلا بالتفاهم، ولا یتحقق التفاهم إلا بمعرفة لغاتهم، فهي وسيلة للتقارب والتفاهم بین 
 الناس.

 .3  سجى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ : تعالی  قال

من  وغيرها  اللغات  تعلم  تشمل  وهي  القلب(،  البصر،  )السمع،  والإدراك  التعلم  أدوات  إلى  إشارة  الآیة  هذه  في 
 العلوم. 

تعالی قوله  ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  :وفي 

‌4  سجى.  

     خلق الل تعالى اختلاف اللغات والألسنة، وهذا یعدّ دلالةً واضحة على قدرته سبحانه وتعالى وحكمته البالغة 

 

 ۴سورة ابراهم:  -۱
 ۱۳سورة الحجرات:  -۲
 ۲۳سورة الملک:  -۳
 ۲۲سورة الروم:  -۴



 

37 
 

الآیة تشير إلى أن تعدد و اختلاف اللغات جزء من سنن الل في مخلوقاته، وأن معرفتها سبب لفهم هذه السنن و و 
 الطرق.

‌‌   1یعني اختلاف لغاتكم من العرب والعجم وسائر أجناس الأمم، وذلك من دلائل قدرة الل. 

 . اختلاف الألسن آیة من آيات الل العظمى، وكل أمة تتفاهم بلغة لا تعرفها الأخرىف

کستاب المعارف الشرعية، سواء هذه المعارف متعلقة جتهاد لإ الأدلة المذکورة جميعا تؤکدعلی تعلم العلم والتعليم والإ
خير الناس )  :قال  صلى الله عليه وسلملأن    و الدنيا ونفع الأفراد والمجتمع البشریة،أمور الدین أو الدنيا، إذا کان فيه نفع الدین  بأ

 .2( أنفعهم للناس

دة عظيمة للمجتمع عالإسلام يُثنا على حصول العلم بجميع أشكاله، داخل فيه تعلم اللغات المختلفة، لأن فيه فا 
 البشریة.  

ِّي عِّلۡمٗا   قال الل تعالى: ِّ زِّدۡن وهذا مشتمل علی العالم الذي ینفع الإنسان، ومنها اللغات المساعدة   3. سجى١١٤ سمحوَقلُ رَّب 
 على فهم الآخرین ونشر الدعوة.

 م اللغات في الدعوة إلى الله لّ : أهمية تعنالثا 
تتطلب الدعوة الإسلامية القدرة على التحاور والتواصل مع الشعوب المختلفة، وهو ما یستلزم تعلّم لغاتهم المتنوعة، 

ه إليها الدعوة إلى الإسلام، لضمان إیصال الرسالة بوضوح وفاعلية.   بما في ذلك لغات القبائل والعشائر التي یوُجَّ

 

مكة المكرمة    -، دار التربية والتراث  جامع البيان عن تأويل آي القرآن   ه (۳۱۰  -  ۲۲۴أبو جعفر، محمد بن جریر الطبري )  -۱
 ۲۴دون تاریخ نشر عدد الأجزاء:  ۷۷۸۰ص.ب:  -

الل  )  -۲ رسول  قال  قال:  جابر،  بن  (خیر الناس أنفعهم للناس):  صلى الله عليه وسلم عن  علي  بن  جعفر  بن  سلامة  بن  محمد  الل  عبد  أبو   ،

  ۱۴۰۷، الطبعة الثانية، )بيروت ، مؤسسة الرسالة،  مسند الشهاب القضاعي،  ه ( ۴۵۴حكمون القضاعي المصري )المتوفى:  
 (. ۱۲۳۴(، باب خير الناس أنفعهم للناس، رقم الحدیث )۱۹۸۶ –

 ۱۱۴سورة طه:   -۳ 
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‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  قال الل تعالى: 

‌‌‌‌‌1  سجى
 . 

قلق  أي  بدون  بسهولة  إليهم  الإسلامية  الرسالة  لنقل  الناس  جمهور  بلغة  التکلم  أهمية  علی  دلالة  فيه  النص  هذا 
 واضطراب.  

 : التعارف والتواصل بین الشعوب ثالثال
الآخرین،  لغات  ومعرفة  إتقان  یستلزم  مما  المختلفة،  والشعوب  الأمم  بین  والتفاعل  التعارف  على  الإسلام  یشجع 

 . لضمان التواصل الفعّال وبناء جسور من الفهم المتبادل والثقافة المشتركة

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  قال تعالى:  

‌‌‌سجى
 2

. 

یعُدّ تعلّم اللغات مفتاحًا أساسيًا للتعارف والتواصل والتحاور بین الناس. ومن أجل ذلك، یسعى كثير من الأفراد  
الرئيسي   السبب  هو  وهذا  الجمهور.  أمام  بفعالية  والتواصل  الحوار  على  قادرین  ليكونوا  متعددة  لغات  إتقان  إلى 

يم بعض الصحابة اللغات، لضمان قدرتهم على تبليغ الرسالة الذي دعا في زمن النبوة صلى الله عليه وسلم إلى أن یقرّر النبي صلى الله عليه وسلم تعل
 . وفهم الشعوب المختلفة

 اللغات المستعملة في الدعوة في القرآن الكريم  
أنه یشير ضمنيًا إلى وجود لغات  للدعوة الإسلامية، غير  على تعلم اللغة العربية كلغة أساسية  یركز القرآن الكريم 

 : أخرى متعددة استُعملت في تبليغ الرسالة إلى الأمم السابقة. ومن الأمثلة على ذلك

 

 ۴ابراهيم: سورة  -۱
 ۱۳سورة الحجرات:  -۲
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 اللغة العربية كلغة أساسية للدعوة  . ۱
لغة العربية، و هذا أکد الل تعالی عليه، و لفمن البدیهي أن اللغة العربية لغة القرآن الکريم، أنزل الل تعالی کتابه با

الآيات  و  الجنة،   هي لغة أهل  و  المطهرة،  الشریعة  و في  العالم  الحتمية في  الضروریة  اللغات  تعد من  العربية  اللغة 

  ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  :قال الل تعالی  المتعددة یؤکد تاکيدا علی أن لغة القرآن لغة عربية.

1 سجى
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌قَالَ تَعَالََ:  هکذإ  و   .

‌‌‌‌ 2 سجى
3  سجى ‌‌‌‌ قاَلَ تَ عَالَى:أیضاً    و. 

. 

في زمن النبي صلى الله عليه وسلم، هي لغة تدعی بها البشریة إلی الل  یتعد لغة العربية من اللغات الأساسية للدعوة في العالم، حت
 تعالی وإلی توحيد الل. 

أفصح  هو  وهذا  قومه،  لغة  لأنها  العربية،  صلى الله عليه وسلم كانت  محمد  النبي  زمن  في  والدعوة  الوحي  لغة  أن  على  یدل  وهذا 
 اللغات. 

 إرسال الرسل بلغات أقوامهم  . ۲
إن من السنن الإلهية أن یرُسل الرسل بلسان قومهم. فقد أرسل الل تعالى الرسل إلى الناس بلغات أقوامهم، وذلك 
لتمكينهم من الدعوة والحوار والخطاب بأسلوب یفهمه القوم. ویعد التواصل والمخاطبة بلسان القوم أمراً بارزاً في 

جميع الرسل یرُسلُون إلى أقوامهم بلغاتهم، لتكون الدعوة والبلاغة القرآن الكريم، حيث أحكم الل سبحانه وتعالى أن  

 

 ۲یوسف: سورة  -۱
 ۳۷سورة الرعد:  -۲
 ۱۹۵سورة الشعراء:  -۳
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تعالى:  1وميسرة   واضحة قوله  ذلك  علی  ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  فيدل 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌2 سجى
.   

وألحانهم،   بلغتهم  العرب  وحاور  خاطب  صلى الله عليه وسلم  الرسول  أن  على  نطاقها  في  تدل  الدین فالآیة  رسالة  لهم  ووضح 
3  سجى ‌‌‌‌‌‌‌‌ ، كما ورد  في قوله تعالى: الإسلامي بلسان عربي مبین

 

وقد كان النبي صلى الله عليه وسلم یستعمل أساليب بالغة الوضوح ومناسبة تمامًا لثقافة وبيئة المخاطبین والمحاورین، كما یتضح من 
بما  قوم  خاطب كل  حيث  والحكام،  السلاطین  مع  مراسلاته  في  وكذلك  المختلفة،  والعشائر  القبائل  مع  حدیثه 

 یفهمونه ویيسر عليهم استيعاب الرسالة. 

أمة  بل كانت كل  عليها،  تقتصر  لم  الدعوة  أن  العربية، إلا  باللغة  الكريم  القرآن  تعالى  الل  نزل  القواعد،  هذه  وبین 
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  قاَلَ تَ عَالَى:تُخاطب بلغتها الخاصة، كما  

‌‌‌‌‌‌‌‌4  سجى
. 

الرسالة  تبليغ  في  أقوامهم  بلغات  ویتحاورون  یتكلمون  السابقین كانوا  والأنبياء  الرسل  أن  إلى  الكلام  هذا  ویشير 
 والدعوة، مما یدل على استخدام اللغات المتعددة في التاریخ لنقل الدعوة بفعالية. ومن الأمثلة على ذلك: 

 .العبریة )لغة موسى عليه السلام ومعظم أنبياء بني إسرائيل(-۱

 . الآرامية أو السريانية )لغة عيسى عليه السلام(-۲

 

تفسیر الطبري = جامع البيان    .( ۴)تفسير سورة إبراهيم، رقم الآیة  ه (    ۳۱۰  -   ۲۲۴أبو جعفر محمد بن جریر الطبري )  -۱
بالتعاون مع: مركز البحوث والدراسات الإسلامية بدار هجر  ،  تحقيق: د عبد الل بن عبد المحسن التركي  عن تأويل آي القرآن

  ۱۴۲۲الطبعة: الأولى،  ،  القاهرة، مصر  - الناشر: دار هجر للطباعة والنشر والتوزیع والإعلان  ،  د عبد السند حسن يمامة   -
 والفهارس(.  ۲۴) ۲۶عدد الأجزاء: ،  م  ۲۰۰۱ -ه  

 ۴ :ابراهيمورة س -۲
 . ۲: ورة یوسفس -۳
 ۴ابراهيم: ورة س -۴
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 .1الأكادیة أو الكلدانية )لغة إبراهيم عليه السلام في بعض الروايات(-۳
 الإشارة إلى اختلاف الألسنة في القرآن  . ۳

یشير القرآن الكريم إلى وجود اللغات المختلفة واللهجات المتعددة، وهو من سنن الل تعالى وحكمته البالغة. ويأتي 
هذا التنوع اللغوي لأغراض متعددة، منها ربط الناس بعضهم ببعض داخل المجتمع والأسرة، حيث یتواصلون فيما 

  قال الل تعالی:  ویربطه بحكمة الخلق،  2عالى هذا التنوع اللغوي بينهم بلغاتهم وألسنتهم المختلفة. ویقرّ كتاب الل ت

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌3  سجى
 . 

وفهمها  الدعوة  وضوح  یضمن  بما  قوم،  بحسب كل  متعددة  بلغات  تنُقل  الإلهية كانت  الرسالة  أن  إلى  هذا  ویشير 
 الصحيح لدى المتلقین. 

 الحاجة إلى الترجمة في الدعوة 
لجميع البشر،  أن الإسلام دین عالمي موجه  إلى الإسلام أمراً بالغ الأهمية، إذ  في الدعوة  تعتبر الحاجة إلى الترجمة 
وليس مقصوراً على أمة أو لغة محددة. وقد أشار القرآن الكريم إلى أهمية تبليغ الرسالة بشكل واضح للجميع، فقال 

4سجى ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ الل تعالى: 
. 

بما أن الرسول صلى الله عليه وسلم بعُث لكافة البشر، فإن نشر الدعوة بین غير الناطقین بالعربية یستلزم استخدام الترجمة لضمان 
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  تبليغ رسالة الإسلام بوضوح ودقة.، ومن الأدلة على ذلك أیضا قوله تعالى:

 

عاشور  -۱ ابن  الطاهر  ،  ۷۳/۱  التحرير والتنوير تحرير المعنى السديد وتنوير العقل الجديد من تفسیر الكتاب المجيد،  محمد 
 . في قسمین( ۸)والجزء رقم   ۳۰ه ، عدد الأجزاء:  ۱۹۸۴تونس، سنة النشر:  – الناشر: الدار التونسية للنشر 

 ۳۳/۱ المرجع السابق، -۲
 ۲۲الروم: ورة س -۳
 ۲۸سبأ: ورة س -۴
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‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ 1  سجى
أي أن كل أمة  

 2بحاجة إلى تلقي الدعوة بلغتها الخاصة، لضمان فهمها الصحيح واستيعابها الكامل لمعاني رسالة الإسلام. 

وقد فهم الصحابة رضي الل عنهم هذه الحاجة، فكانوا یستعينون بمن یترجم لهم في تواصلهممع غير العرب، مثل 
  استعانة النبي صلى الله عليه وسلم بزید بن ثابت رضي الل عنه لتعلم لغة اليهود من أجل التواصل معهم، عن زید بن ثابت قوله: 

تاَبيي ) آمَنُ يََوُدَ علََى كي ي مَا أ نّيي وَإللَّه
ِ
تاَبَ يََوُدَ، فقَاَلَ: إ ي صلى الله عليه وسلم فتَعََلهمْتُ لََُ كي ، فتَعََلهمْتُهُ، فمََا مَره بيي نيصْفُ شَهْرٍ  أَمَرَنيي رَسُولُ إللَّه

ليَْهي 
ِ
ذَإ كُتيبَ إ

ِ
ذَإ كَتَبَ وَأَقْرَأُ لََُ إ

ِ
ّي صلى الله عليه وسلم إ  . 3( حَتَّه حَذَقْتُهُ، فكَُنْتُ أَكْتُبُ ليلنهبيي

ویدُلّ هذا على أهمية الترجمة في الدعوة، إذ تعُدّ وسيلة أساسية لنقل تعاليم الإسلام إلى مختلف الشعوب واللغات. 
ویسر، حيث تلعب دوراً  فالدعوة السماویة دعوة علمية، ومن أجل ذلك تقتضي الترجمة وصول الرسالة بسهولة 

يُخاطبهم بها الداعي. فالتحدث مع الناس بلغاتهم یضمن جوهريًا في إیصال الدعوة إلى من لا یفهمون اللغة التي  
التفاهم الكامل بین الداعي والمدعو، ویبیّن ما یرغب الداعي في نقله وما یتُوقَّع من المدعو، كما دلّت سيرته صلى الله عليه وسلم 
على تشجيع بعض الصحابة على تعلّم لغات غير العرب، ليتمكنوا من دعوة الآخرین إلى الإسلام والتوحيد دون 

 ي عائق أو مشكلة. أ

وضمان  الكريم،  القرآن  نزول  بعد  الدعوة  نشر  في  بارزاً  دوراً  الترجمة  لعبت  فقد  الإسلامية،  الرسالة  لعالمية  ونظراً 
تعالى:  الل  قال  والثقافات.  الأمم  مختلف  إلى  ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  وصولها 

 

 ۴ابراهيم: ورة س -۱
 (. ۴) ، تفسير سورة إبراهيم ، رقم الآیة تفسیر الطبري الإمام الطبري،   -۲
۳-  ( السجستاني  الأزدي  الأشعث  بن  سليمان  داود  الأرنؤوط ،  ۵/۴۸۹  سنن أب داود   ه (   ۲۷۵  -   ۲۰۲أبو  شعيب    المحقق: 

م عدد الأجزاء:    ۲۰۰۹  -ه     ۱۴۳۰محمد كامل قره بللي، الناشر: دار الرسالة العالمية ،الطبعة: الأولى،    -ه [  ۱۴۳۸]ت  
 و قال الامام ابو داود: هذا حدیث حسن صحيح. ، ۷
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‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌‌‌ 1  سجى . 

ویشير هذا إلى أن التوضيح باللغة المناسبة كان ضروريًا لفهم الرسالة، فالمسلمون مكلفون بحمل رسالة الإسلام إلى 
 : قال الل تعالى  العالم، ویُسهم تعلّم اللغات في تمكينهم من أداء هذا الواجب على الوجه الأمثل،

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ 2 سجى
‌

 وقوع الألفاظ الأعجمية في القرآن الکريم
  في هذا المبحث، أود نقل ما جاء في كتاب الإتقان في علوم القرآن للإمام السيوطي رحمه الل، إذ یعُد من أبرز من 

تناولوا هذا الموضوع بالتفصيل، موضحًا آراء المخالفین والموافقین، وبیّن دلائل كل فریق بشكل واضح، وفي النهایة 
 قول الصواب والرأي الراجح في هذا الشأن.  عرض

 إختلف المفسرون وغيرهم علی وجود ألفاظ غير عربية في القرآن الکريم إلی فریقین:   قال الإمام السيوطي رحمه الل:

وهم   الکريم  القرآن  في  عربية  غير  ألفاظ  وجود  علی  المفسرون  بعض  ذهب  وابن  فقد  طالب،  أبي  بن  علي  سيدنا 
روي عن علي بن أبي طالب رضي الل عنه أنَّه قال: "في هذا القرآن من وسعيد بن جبير، وبعض التابعین.    عباس،

لسان"، وعن ابن عباس ومجاهد وعكرمة رضي الل عنهم "إنَّ في القرآن من غير لسان العرب"، وعن سعيد   كل

القرآن.   بن في  تعالى  الل  أنزلها  إلا  لغة  الأرض  في  "ما  قال:  أنَّه  عنه  الل  رضي  جبير   3جُبير  بن  سعيد  عن  روي  و 
الآیة؛   قال: فنزلت  عربيًّا  آياته  وبعض  عجميًّا  آياته  بعض  فيكون  وعربيًّا  أعجميًّا  القرآن  أنزل  لولا  قریش:  "قالت 

 

 ۴۴فصلت: ورة س -۱
 ۱۴۳البقرة: ورة س -۲
، دار البشائر  فنون الأفنان في عيون علوم القرآن   ه (. ۵۹۷جمال الدین أبو الفرج عبد الرحمن بن علي بن محمد الجوزي )ت    -۳

   ۴۸۶م عدد الصفحات: ص:   ۱۹۸۷ -ه   ۱۴۰۸ -لبنان الطبعة: الأولى    –بيروت   -
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يلُ﴾  من كل لغة فمنه:  وأنزل في القرآن  جّي ﴿إلفْيرْدَوْسُ﴾  ، وهي فارس ية، وأ صلها س نك كيل، أ ي طين وحجر، ومنه:  ﴿إلسّي

. ﴿إلقْيسْطَاسُ﴾  وكذلك:رومية،  
1

القرآن    في  عربية  غير  ألفاظ  وجود  عدم  علی  والفقهاء  المفسرون  أکثر  ذهب  وقد 
أبو  العربية:  اللغة  أئمة  من  معهم  واتَّفق  الطيب؛  بن  بكر  أبي  والقاضي  والطبري،  الشافعي،  وهم كالإمام  الکريم، 

الل أنزله  القرآن  أنَّ  ذلك  في  وحجتهم  والفقهاء.  المفسرین  من  وغيرهم  فارس،  وابن  فلا يجوز عبيدة،  العرب،  بلغة   
آنًَّ عَرَبييًّا﴾  تعالى: قراءته وتلاوته إلاَّ بها؛ لقوله نَّه أَنزَْلنْاَهُ قرُْأ

ِ
﴿إ

2
‌‌‌‌‌‌‌‌‌ وقوله تعالى:، 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  3 سجى
ویدُلّ هذا على أن القرآن الكريم خالص للغة العربية، وأنه عربيٌّ   

صریح، وما ورد فيه من ألفاظ تنُسب إلى لغات أخرى، فقد اتفق العلماء على أن هذه الألفاظ كانت متداولة بین 
أو تغيير لمعانيها الأصلية.   تحریف  قال الإمام العرب والفرس والحبشة وغيرهم، فاستعملها العرب في كلامهم دون 

د ذلك بأن نفى عنه جل  رحمه الل:4الشافعي »أقام الل عزَّ وجلَّ حجته بأنَّ كتابه عربيٌّ في كل آیة ذكرناها، ث أكَّ
 ثناؤه كلَّ لسانٍ غير لسان العرب في آیتین من كتابه: 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  : فقال تبارك وتعالى: الأولى

‌‌‌‌  5  سجى
 . 

 

بن أحمد الأنصاري القرطبي  -۱ أطفيش.    ۱۵/۳۶۹  الجامع لأحكام القرآن ،  أبو عبد الل، محمد  تحقيق: أحمد البردوني وإبراهيم 
 جزءاً  ۲۰م. عدد الأجزاء:  ۱۹۶۴  - ه   ۱۳۸۴القاهرة. الطبعة: الثانية،  – الناشر: دار الكتب المصریة 

 ۲یوسف: ورة س -۲
 ۴۴ورة فصلت: س -۳
۴-  ( القُرَشِيّ.  طَّلِبيّ 

ُ
الم الشافعيّ  إدریس  بن  محمد  الل  عبد  أبو  /    ۲۰۴  -ه     ۱۵۰هو  الأئمة    م( ۸۲۰  – م  ۷۶۷ه   ثالث  هو 

الأربعة عند أهل السنة والجماعة، وصاحب المذهب الشافعي في الفقه الإسلامي، ومؤسس علم أصول الفقه، وهو أیضاً إمام  
فصيحاً   الشافعي  الدینية، كان  العلوم  إلى  وإضافةً  والذكاء.  بالعدل  فعُرف  قاضياً  عمل  وقد  الحدیث،  وعلم  التفسير  علم  في 

 راً، ورحّالًا مسافراً. شاعراً، ورامياً ماه 
 ۱۰۳ورة النحل:  س -۱
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‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  قال الل تعالى: :  الثانية

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌سجى ٤٤
1 .

الل  من كتاب  ليس  أن  على  یدلُّ  والقرآن  وأعجميًّا،  عربيًّا  القرآن  في  إنَّ  قائل:  منهم  فقال  افِعِي:  الشَّ الإمام  قال 

العرب«  بلسان  إلاَّ  الطبري   .2شيءٌ  الإمام  مقرٍّ   3وقال  صحيحة،  فطرة  ذي  على  م  یتُوهَّ أن  جائز  »غير  الل:  رحمه 
بكتاب الل، ممَّن قد قرأ القرآن وعرف حدود الل أن یعتقد أنَّ بعض القرآن فارسي لا عربي، وبعضه نبطي لا عربي، 

جعله عربّي، بعد ما أخبر الل تعالى ذكره عنه أنَّه  ونقُل   .4قرآنًا عربيًّا«   وبعضه روميّ لا عربّي، وبعضه حبشيّ لا 

  .5عن أبي عبيدة معمر بن المثنى أنَّه قال: »من زعم أنَّ في القرآن لسانًا سوى العربية فقد أعظم على الل القول« 

 

 ۴۴: ورة فصلتس  -۲
  ۲۰۴أبو عبد الل محمد بن إدریس بن العباس بن عثمان بن شافع بن عبد المطلب بن عبد مناف المطلبي القرشي المكي )ت    -۳

. جمع وتحقيق ودراسة: د. أحمد بن مصطفى الفرَّان )رسالة دكتوراه(، الناشر: دار التدمریة  تفسیر الإمام الشافعي الشافعيه (.  
 ۳م ، عدد الأجزاء:   ۲۰۰۶  - ۱۴۲۷المملكة العربية السعودیة ، الطبعة الأولى:  -

م(،  ۹۲۳  –   ۸۳۹  - ه     ۳۱۰  - ه     ۲۲۴هو أبو جعفر محمد بن جریر بن یزید بن كثير بن غالب الشهير بالإمام الطَّبَرِي،  )  -۴
مفسّر ومؤرخّ وفقيه، ولقُِّبَ بإمام المفسرین، ولد بآمُل عاصمة إقليم طبرستان، ارتحل إلى الري وبغداد والكوفة والبصرة،  وذهب  

ه  وأخذ على علمائها علوم مالك والشافعي وابن وهب، ورجع واستوطن بغداد،    ۲۵۳في سنة  إلى مصر فسار إلى الفسطاط  
بالسنن   ا 

ً
عالم القرآن،  أحكام  في  فقيهًا  بالمعاني،  بصيراً  بالقراءات،  عارفاً  الل،  لكتاب  حافظاً  »كان  البغدادي:  الخطيب  قال 

لصحابة والتابعین، ومن بعدهم من الخالفین في الأحكام،  وطرقها، وصحيحها وسقيمها، وناسخها ومنسوخها، عارفاً بأقوال ا
 .ومسائل الحلال والحرام، عارفاُ بأيام الناس وأخبارهم

۱-  ( الطبري  جریر  بن  جعفر محمد  تحقيق: د  تفسیر الطبري = جامع البيان عن تأويل آي القرآن .  ه (   ۳۱۰  -   ۲۲۴أبو   ،
مركز البحوث والدراسات الإسلامية بدار هجر   بن عبد المحسن التركي ،بالتعاون مع:  د عبد السند حسن يمامة،    -عبد الل 

م، عدد الأجزاء:    ۲۰۰۱  - ه     ۱۴۲۲القاهرة، مصر، الطبعة: الأولى،    -الناشر: دار هجر للطباعة والنشر والتوزیع والإعلان  
 والفهارس(.  ۲۴) ۲۶

، الناشر:  ۳/۳۰  البحر المحيط في أصول الفقه   ه (  ۷۹۴أبو عبد الل بدر الدین محمد بن عبد الل بن بهادر الزركشي )ت    -۲
 ۸م ، عدد الأجزاء:   ۱۹۹۴  -ه   ۱۴۱۴دار الكتبي، الطبعة: الأولى، 



 

46 
 

 التوفيق بین أقوال العلماء في مدى صحة وجود ألفاظ غیر عربية في القرآن الكريم
ما تكلمت به العرب  أصاب الحق استنادًا إلى القاعدة الذهبية التي تنص على أن كل  ویبُیّن أن كلا الفریقین قد 
یعُد عربيًا. فإذا ورد القرآن الكريم بألفاظ متفق عليها بین العرب والعجم، أو لم یرد شيء من ذلك، فلا یعُدُّ ذلك 

لفاظ وفهمت معناها، فإنها تصبح جزءًا من كلامهم. فالعرب معضلة، إذ طالما كانت العرب قد استعملت هذه الأ 
لا تحتفظ باللفظ كما هو عند غير العرب، إلا إذا كانت حروفه متطابقة مع مخارج وصفات الحروف العربية، وهذا 

 .یقلّل من احتمالية وجود ألفاظ أعجمية صافية، وعند ذلك ینُسب اللفظ إلى العرب حقيقةً 

على  ودارت  العرب  بها  تكلمت  لمَّا  الألفاظ  هذه  بأنَّ  المفسرین  بعض  نقله  القولین كما  بین  الجمع  هنا كان  ومن 
ألسنتهم صارت عربية فصيحة، وإن كانت غير عربية في الأصل، لكنَّهم لمَّا تكلَّموا بها نسبت إليهم وصارت لهم 

ا في الأصل أعجمية، لكن استعملتها العرب وعرَّبتها، 1لغة وهو جمع حسن  . فحقيقة العبارة عن هذه الألفاظ أنهَّ

 .2فهي عربية بهذا الوجه 

وقال الإمام السيوطي: والصواب عندي مذهب فيه تصدیق القولین جميعا وذلك أن هذه الأحرف أصولها أعجمية 
كما قال الفقهاء، لكنها وقعت للعرب فعربتها بألسنتها وحولتها عن ألفاظ العجم إلى ألفاظها فصارت عربية ث 

ربية فهو صادق، ومن قال أعجمية فصادق، نزل القرآن وقد اختلطت هذه الحروف بكلام العرب فمن قال إنها ع

 . 3ومال إلى هذا القول الجواليقي وابن الجوزي وآخرون. وللمزید أنظر الإتقان في علوم القرآن

 

السراج المنیر في الإعانة على معرفة بعض  .  ۲/۸۸  ه (   ۹۷۷شمس الدین، محمد بن أحمد الخطيب الشربيني الشافعي )ت    -۱
   ۴ه ، عدد الأجزاء:  ۱۲۸۵الناشر: مطبعة بولاق )الأميریة(  القاهرة عام النشر:  ،معان كلام ربنا الحكيم الخبیر 

)ت    -۲ المحاربي  الأندلسي  عطية  بن  تمام  بن  الرحمن  عبد  بن  غالب  بن  الحق  عبد  محمد  المحرر الوجيز في تفسیر    ،ه ( ۵۴۲أبو 
  ۱۴۲۲  -، المحقق: عبد السلام عبد الشافي محمد ، الناشر: دار الكتب العلمية، بيروت، الطبعة: الأولى  ۱/۵۱  الكتاب العزيز 

 ه  . 

أبو   ، المحقق: محمد۱۴۲- ۲/۱۲۵ ه ( ، الإتقان في علوم القرآن ۹۱۱عبد الرحمن بن أبي بكر، جلال الدین السيوطي )ت  -۳
 . ۴م ، عدد الأجزاء:  ۱۹۷۴ه /  ۱۳۹۴ه [ ، الناشر: الهيئة المصریة العامة للكتاب، الطبعة:  ۱۴۰۱الفضل إبراهيم ]ت 
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 :  الخلاصة

مألوفة  من ألفاظ أصلها غير عربي قد استعملته العرب وصارت  ما ورد في القرآن الكريم  بناءً على ما سبق، فإن 
صحيحة وجائزة الوقوع  ألفاظاً عربية  لغتهم في الإعراب والاشتقاق وغيرها، فصارت  لدیهم، وأجروا عليها قواعد 

 إذ یظل نصه خالصًا للغة العربية من حيث البلاغة والبيان. في القرآن الكريم. ولا یقدح ذلك في كون القرآن عربيًّا،  
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 المبحث الثان: تعلَم عدد من اللغات في السنة

 تعلم اللغات المختلفة في ضوء الحديث النبوي صلى الله عليه وسلم: 
یستند تعلم اللغات المختلفة إلى ما ورد في الحدیث النبوي صلى الله عليه وسلم، حيث تشير السنّة إلى أهمية تمكّن المسلم من لغات 
بوضوح  ونقلها  الإسلامية  الرسالة  فهم  یضمن  بما  بالعربية،  الناطقین  غير  مع  والتواصل  الدعوة  لتسهيل  متعددة 

یشجع الإسلام على تعلّم اللغات، خصوصًا إذا كانت تفيد المسلمین في الدعوة والتواصل مع الآخرین.   .وفاعلية
 وقد وردت في السنة النبویة آثار وأحادیث متعددة تشير إلى أهمية تعلّم اللغات، ومن أبرزها: 

ا قَدِمَ النَّبيُّ    :م السريانيةلَ حديث زيد بن ثابت وتع   الْمَدِینَةَ، قاَلَ زَیْدٌ: ذُهِبَ بي إِلَى   صلى الله عليه وسلم عَنْ زَیْدِ بْنِ ثَابِتٍ؛ أنََّهُ لَمَّ
عَلَيْ صلى الله عليه وسلمالنَّبيِّ    ُ اللََّّ أنَْ زَلَ  ممَّا  مَعَهُ  ارِ،  النَّجَّ بَنِي  مِنْ  غُلَامٌ  هَذَا   ،! اللََِّّ رَسُولَ  يَا  فَ قَالُوا:  بي،  فأَُعْجِبَ  عَشْرةََ ،  بِضْعَ  كَ 

، فإَِنّيِ وَاللََِّّ مَا آمَنُ یَ هُودَ عَلَى كِتَابي"، قاَلَ یَ هُودَ كِتَابَ  لي  تَ عَلَّمْ  زَیْدُ!،  يَا  ، وَقاَلَ: "صلى الله عليه وسلم سُورةًَ، فأََعْجَبَ ذَلِكَ النَّبيَّ 
لَةً حَتىَّ حَذَقْ تُهُ، وكَُنْتُ أقَْ رأَُ لهَُ كُتُ بَ هُ  مْ إِذَا كَتَ بُوا إلِيَْهِ، وَأُجِيبُ عَنْهُ زَیْدٌ: فَ تَ عَلَّمْتُ كِتَابَهمُْ، مَا مَرَّتْ بي خََْسَ عَشْرةََ ليَ ْ

 . 2الْعِلْمِ فَریِضَةٌ عَلَى كُلِّ مُسْلِمٍ()طلََبُ  قال النبيصلى الله عليه وسلم  و أیضاً    .1إِذَا كَتَبَ( 

رْيانيَّةَ؟ ، فقلت: لا، قال:   ی، أنه وفي روایة اخر ) قال: قال لي رسولُ اللََّّ صلى الل عليه وسلم: "يَا زیدُ؟ أَتُحْسِنُ السُّ
 "فَ تَ عَلَّمْها؛ فإَِنَّهُ يَأتْيِنَا كُتُبٌ، قال: فتعلمتُها في سبعةَ عشرَ یومًا. 

بني  من  غلامٌ  هذا   ! اللََّّ رسولَ  يا  فقيل:  إليه،  بي  انطلُِق  وسلم،  عليه  الل  صلى  النبيُّ  قَدِمَ  لما  قال:  عنه  روایة  وفي 
النجار، قد قرأ مما أنُزل عليك بضعةَ عشرَ سورةً، فاستقرأني، فقرأتهُ، فأعجبه، فقال لي: "تَ عَلَّمْ كِتَابَ یَ هُودَ؛ فإَِنّيِ 

(كِتَابي"، فتعلمتُه في بضعةَ عشرَ ليلة، قال: فكنتُ أكتبُ إليهم، وأقرأ كتابهم إذا كتبوا إليهلا آمَنُ هُمْ عَلَى  
3

. 

 

)المتوفى:    -۱ الشيباني  أسد  بن  هلال  بن  حنبل  بن  محمد  بن  أحمد  الل  عبد  الطبعة  مسند الإمام أحمد بن حنبل  (،ه ۲۴۱أبو   ،
 (. ۲۱۶۱۸م(، حدیث خارجة بن زید رضي الل عنه، رقم الحدیث )   ۲۰۰۱ -ه   ۱۴۲۱الأولى، ) مؤسسة الرسالة، 

یزید )ت    -۲ یزید القزویني، وماجة اسم أبيه  بن  ، تحقيق: محمد  ۱/۸۱  سنن ابن ماجه  ، ه (   ۲۷۳ابن ماجة أبو عبد الل محمد 
)متسلسلة    ۲فيصل عيسى البابي الحلبي ، عدد الأجزاء:    - ه [، الناشر: دار إحياء الكتب العربية    ۱۳۸۸فؤاد عبد الباقي ]ت  

 الترقيم(. ]حكم الألباني[ صحيح دون قوله وواضع العلم الخ فإنه ضعيف جدا. 
.   ۱۶۸/۵مسندأمام أحمد  -۳

‌
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 المبحث الثالث: حکم تعلم عدد من اللَغات في الشريعة الإسلامية
في الشریعة الإسلامية، یعُدّ تعلّم عدد من اللغات المختلفة أمراً جائزاً، بل ومندوبًا في بعض الحالات، خصوصًا إذا 
كان يُقق مصلحة شرعية، مثل: الدعوة إلى الإسلام، أو الترجمة بین الناس، أو فهم العلوم غير المتاحة بالعربية، 

وتؤید النصوص   إلى فضل العلم وتعلّم أو التعامل مع غير المسلمین.  الشرعية والآثار النبویة هذا الحكم، إذ تشير 
 ما یعُین على التواصل ونقل المعرفة والدعوة بشكل فعّال. 

 القرآن الكريملً: و ا
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  قال الل تعالى: 

‌‌ 1  سجى
. 

فيمكن الاستدلال من الآیة الكريمة بأن اختلاف الألسنة )اللغات( آیة من آيات الل تعالى، كما یدل ذلك أیضًا 
 على أن تعلّمها ليس مجرد أمر جائز، بل یبرز عظمة خلق الل وحكمته البالغة في تنوع لغات البشر وتواصلهم.

 السنة النبويةياً: نثا 
رْيَانيَِّةَ؟ " فَ قُلْتُ: لَا أَتُحْسِنُ  :  صلى الله عليه وسلمعَنْ زَیْدِ بْنِ ثَابِتٍ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اِلل  ) قاَلَ: "فَ تَ عَلَّمْهَا فإَِنَّهُ يَأتْيِنَا كُتُبٌ".   ، السُّ

عَةَ عَشَرَ یَ وْمًا   .2( فَ تَ عَلَّمْتُ هَا في سَب ْ

فالحدیث الشریف یدل علی تعلم اللغات المتعددة للدعوة أو لأجل الأمور المحتلفة لإرتقاء حال المسلمین في الدعوة 
 و الحياة اليومية العامة، و لتحسین أمورهم و الأمور هناعام ، الأمور المتعلقة بالدنيا و الأمور المتعلقة بالآخرة. 

 

 ۲۲سورة الروم:  -۱
، المحقق: الفریق  ۷/۱۶۵  المستدرك على الصحيحین،  ه (  ۴۰۵ - ۳۲۱أبو عبد الل محمد بن عبد الل الحاكم النيسابوري ) -۲

السنة،  خدمة  لمكتب  المصر  العلمي  نجيب  محمد  بن  أشرف  الجمهوریة  ،   بإشراف  والتوزیع،  للنشر  القويم  المنهاج  دار  الناشر: 
 والملاحق والفهارس(.   ۹)  ۱۱م ، عدد الأجزاء: ۲۰۱۸ - ه   ۱۴۳۹العربية السوریة، الطبعة: الأولى، 
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 م اللغات المختلفة يأقوال العلماء في تعل
ذهب بعض العلماء إلى استحباب تعلّم اللغة الأعجمية لمن يُتاج إليها في التبليغ أو المعاملة، معتبرین ذلك وسيلة 

 1لتحقيق المصلحة وتيسير التواصل مع غير الناطقین بالعربية. 

فمن المستحب تعلّم عدد من اللغات المختلفة المتداولة في الأزمنة والأمكنة المختلفة، سواء كان التعلّم للدعوة أو 
يُُرّم  بينما  المباحة،  للأمور  اللغات  تعلّم  یبُاح  بل  فقط،  الدعوة  على  الشرع  نص  یقتصر  لا  إذ  آخر.  غرض  لأي 

ال القواعد  من  یُستنبط  محرّمة، كما  لأغراض  مباح تعلمها  أمر  المتعددة  اللغات  تعلّم  أن  یتضح  ذلك  ومن  فقهية. 
 ویكتسب فائدة عظيمة في تسهيل التواصل ونقل المعرفة. 

القول:  وورد   هذا  مثل  به،  مأمور  أمر  اللغات  من  عدد  تعلم  أن  السلف  بعض  تعلم  »عن  الأعجمية   وأما  اللغة 

 .2فليس مكروها ولا منهيا عنه، بل قد یكون مأمورا به إذا احتيج إليه« 

إذاً، لا یعُدّ تعلّم اللغات المختلفة مكروهًا، ولا منهيًا عنه، بل هو مأمور به في الشریعة الإسلامية، إذ يُث الدین 
أهمية  إلى  عنه  الل  رضي  زید  حدیث  ویشير  المذكرة.  النصوص  من  برز  متعددة، كما  بلغات  والتثقيف  التعلّم  على 

الات متعددة، تمكن المسلم من الاستفادة منها في أمور الدین والدنيا. تعلّم اللغات المختلفة، لما لها من فائدة في مج 
 . فالشریعة تحثنا على الأمور التي تنفعنا

 . 3« ولا بأس بتعلم اللسان الأعجمي إذا احتاج إليه و ليس في ذلک مخالفة للدین»

 

ت   -۱  ( النووي  شرف  بن  يُيي  الدین  محيي  زکريا  ،    ۶۷۶  أبو  )عمان،    ، روضة الطالبین و عمدة المفتین ه(  الثالثة،  الطبعة 
 . ۱:۵۰ه (،  ۱۴۱۲  ،۱۱۹۱المکتب الإسلامي، 

عبد  -۲ بن  عبدالحليم  بن  أحمد  الإسلام  ت ا   شيخ   ( تيمية  بن  اقتضاء الصراط المستقيم لمخالفة أصحاب  ه(،    ۷۲۸  لسلام 
 ۲۰۳ه(،  ۱۴۱۹ م، ۱۹۹۸، الطبعة  الثانية، )الرياض، دار اشبيليا، المملکة العربية السعودیة، الجحيم 

تحقيق وشرح: أحمد محمد شاكر، )عن أصل بخط الربيع بن   . ۵۱ الرسالة، ه (  ۲۰۴ -ه   ۱۵۰محمد بن إدریس الشافعي )  -۲
الأولى،   الطبعة:  الشافعي(،  حياة  في  وأولاد    ۱۹۳۸  -ه     ۱۳۵۷سليمان كتبه  الحلبي  البابي  مصطفى  الناشر:  مصر،    –م، 

 . ۶۰۱عدد الصفحات: 
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ث إن الذي زادني »   فائدة تعلم اللغة الأجنبية ولمسها، وفي ذلك یقول:  د عبده وقد رأى الأستاذ الإمام الشيخ محم 
تعلقًا بتعلم لغة أوربية هو أني وجدت أنه لا يمكن لأحد أن یدعي أنه على شيء من العلم یتمكن به من خدمة 
أصبحت  وقد  لا!  أوربية، كيف  لغة  یعرف  إذا كان  إلّا  ینبغي،  مصالحها كما  عن  الدفاع  على  به  ویقتدر  أمته، 

جميع أقطار الأرض، وهل يمكن مع ذلك لمن لا یعرف لغتهم أن   مصالح المسلمین مشتكبة مع مصالح الأوربيین في 

 .1«یشتغل للاستفادة من خيرهم، أو للخلاص من شر الشرار منهم؟

 خلاصة القول: 
لا حرج في تعلّم اللغات الأعجمية، بل یُستحب للمسلمین تعلّم اللغات المختلفة إذا كان في ذلك فائدة دینية،  
ولا يخالف أحكام الشریعة المطهرة. أما إذا تعارض تعلم لغة معينة مع الشریعة الإسلامية، فحينها یعُد من المحظورات 

ذا كان التعلم يُُقق فائدة دینية، فيلزم المسلم تعلم تلك اللغات، الدینية ويجب تجنّبه بكل حال من الأحوال. أما إ
 كما ورد في حدیث زید رضي الل عنه.

من  في كثير  ومستحبًا  بل  مباحًا،  أمراً  الإسلامية  الشریعة  ضوء  في  الأجنبية  اللغات  تعلّم  یعُتبر  ذلك،  على  وبناءً 
الحالات، خاصة إذا كان لغرض نافع، مثل: الدعوة إلى الإسلام، أو التفاهم مع الآخرین، أو طلب العلم النافع، 

 .   أو القيام بالمعاملات التجاریة والعملية المشروعة

زید بن ثابت رضي الل عنه، حيث أمره النبيصلى الله عليه وسلم   خرى، مثل:الألغات  الكان النبي صلى الله عليه وسلم يأمر بعض صحابته بتعلم  
اللغات  تعلم  مشروعية  على  یدل  وهذا  لهم.  الردود  وكتابة  رسائلهم  لقراءة  السريانية(  أو  )العبریة  اليهود  لغة  بتعلم 

 لحاجة المسلمین .  

أجمع العلماء على جواز تعلّم اللغات الأجنبية إذا كان في ذلك مصلحة شرعية. واتفق المسلمون على جواز تعلّم 
في  یتجلّى  الأجنبية  اللغات  تعلّم  أن  القول  هذا  من  ویُستفاد  للأمة.  فائدة  توفرت  متى  والأجنبية  المختلفة  اللغات 

 : صورتین مختلفتین

 

م، عدد  ۲۰۰۰  -ه   ۱۴۲۰، الناشر: دار الفكر العربي، الطبعة: الجزء الأول  ۱/۲۹۵  في الأدب الحديثعمر الدسوقي،    -۳
 ۲الأجزاء: 
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 الصورة الأولی:  
إذا كان لتعلّم اللغات فائدة، سواء كانت فائدة دینية أو دنيویة، فإن تعلمها في هذه الحالة یعدّ أمراً مباحًا ومشروعًا، 

 ویستحب القيام به لما فيه من نفع للمتعلم وللأمة. 

 الصورة الثانية:
إذا كان تعلم اللغة لا يُُقّق أي فائدة، أي بلا جدوى دینية أو دنيویة، فإن تعلمها في هذه الحالة لا یعُدّ من الأمور 

 1المباحة، بل یُستحب توجيه الوقت والجهد نحو اكتساب ما هو مفيد وأفضل. 

 .  2العقل یقتضي أن التواصل مع الآخرین بلغتهم یساعد في الدعوة إلى الل ونشر الإسلام 

 الضوابط التي تفتح مجال لتعلم اللغات المختلفة في الشريعة الإسلامية 
 الضابطة الأولی 

ألا یكون تعلم اللغة وسيلة لتعلم أو نشر الضلال والكفر، بل يجب أن یكون التعلم في إطار ما يُقق الخير والفائدة 

 3الشرعية والدنيویة.

 شرح الضابطة الأولی:  
إذ أن نشر  الإسلام.  محظورة في  أو الضلال، أو لأي أمور  یشترط في تعلم اللغات ألا یكون وسيلة لنشر الكفر 
الأشياء الضارة أو المحرمة یعد محرمًا شرعًا، كما تشير القاعدة الفقهية: "نشر المحرم محرم، ونشر المباح مباح". فإذا 

 م إلى معانٍ محرمة، فإن ذلك یعُد ضلالًا ومخالفًا للشریعة. كان تعلم اللغة سببًا في تضليل الناس أو إیصاله

 

 . ۵۵ص: ، أحکام تعلم اللغات الأجنبية الدکتور عبد الل بن محمد الفوزان،   -۱
)المتوفى:    -۱ العثيمین  محمد  بن  صالح  بن  ،  مجموع فتاوى ورسائل فضيلة الشيخ محمد بن صالح العثيمین  ه (،  ۱۴۲۱محمد 

دار الثريا،   -جمع وترتيب: فهد بن ناصر بن إبراهيم السليمان، الناشر: دار الوطن  .  ۱:۶۲،  حول أهمية تعلم ما ینفع المسلم
 ۳۵ه ، عدد الأجزاء:  ۱۴۳۸ -  ۱۴۰۷الطبعة: الأولى، 

 ۶۹، أحکام تعلم اللغات الأجنبية الدکتور عبد الل بن محمد الفوزان،   -۲
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 الضابطة الثانية 
ألا یصاحب تعلم اللغة اكتساب ثقافات منحرفة أو عادات مخالفة للشریعة الإسلامية، بل يجب أن یكون التعلم 

 1موجهًا بما لا یتعارض مع القيم والمبادئ الشرعية. 

 شرح الضابطة الثانية: 
یشترط في تعلم اللغة ألا یصاحبه اكتساب ثقافة منحرفة عن القيم الأخلاقية والدینية الإسلامية، أو تبنّي عادات 
جاهلية تتصادم مع الشریعة المحمدیة. المقصود بذلك أن یكون التعلم خاليًا من أي سلوك أو ثقافة تخالف الشریعة 

فإ المحظورات.  ارتكاب  إلى  یؤدي  لا  حتى  المطهرة، الإسلامية،  للشریعة  مخالفة  عادة  أو  بثقافة  اللغة  تعلم  ارتبط  ذا 
 ففي هذه الحالة یصبح تعلمها محرمًا وليس مباحًا. 

 الضابطة الثالثة 
ألا یكون تعلّم اللغات الأخرى سببًا في الإعراض عن تعلّم اللغة العربية، لغة القرآن الكريم والسنة النبویة، إذ يجب 

 2أن تبقى العربية هي الأساس في تعليم المسلمین وحفظ الدین.

 شرح الضابطة الثالثة: 
یشترط في تعلم اللغات المختلفة ألا یكون سببًا في الإعراض عن تعلم اللغة العربية. فإذا أدى تعلم اللغات الأخرى 
إلى الإشغال عن العربية أو صرف المسلم عن تعلمها، ففي هذه الحالة لا یعُد تعلم اللغات المختلفة جائزاً. أما إذا 

غة العربية، فإنه یصبح جائزاً ومستحبًا دون أي قلق أو اضطراب، مع كان تعلم اللغات المختلفة لا یعيق تعلم الل
 مراعاة أن تظل العربية هي الأساس في تعليم المسلمین وحفظ الدین. 

 

 ۷۰، ص: أحکام تعلم اللغات الأجنبية  ، الدکتور عبد الل بن محمد الفوزان  -۳
 ۷۰، المرجع نفسه، ص: الدکتور عبد الل بن محمد الفوزان  -۱
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 الضابطة الرابعة 
أو  الل،  إلى  الدعوة  مثل  مشروعًا،  الهدف  یكون  أن  یشترط  بل  فائدة،  دون  ذاته  بحد  هدفاً  اللغة  تعلم  یكون  ألا 

  1طلب العلم النافع، أو القيام بالمعاملات التجاریة المباحة، بحيث يُقق التعلم غرضًا مفيدًا ومتوافقًا مع الشریعة. 

 شرح الضابطة الرابعة:  
یشترط أن یكون الهدف الأساسي من تعلم اللغات المختلفة هدفاً مشروعًا، فلا یقُصد بتعلّمها غرض غير شرعي. 
وإذا كان  المباحة.  التجارة  في  التعامل  أو  النافع،  العلم  طلب  أو  القويم،  الدین  إلى  الدعوة  تكون  أن  يجب  فالغایة 

وعًا شرعًا، إذ لا تبيح الشریعة تعلم ما لا فائدة منه أو لا الهدف من التعلم غير مشروع، فإن تعلم اللغة یصبح ممن
یقُصد به غایة نافعة. والشریعة تحثّ على تعلم اللغات لأسمى الغايات، كما یظهر في حدیث زید بن ثابت رضي 

 . الل عنه، حین تعلّم اللغات للدعوة وكتابة الرسائل إلى الملوك والسلاطین

 نماذج استخدام لغات متعددة في نشر الدعوة الإسلامية في عصر الرسول صلى الله عليه وسلم: المبحث الرابع
في  متعددة  لغات  استخدام  الممكن  من  بل كان  فحسب،  العربية  اللغة  على  النبوي  العصر  في  الدعوة  تقتصر  لم 
الدعوة والنشر نظراً لتنوع الشعوب والقبائل التي خاطبها النبي صلى الله عليه وسلم. وكان لاستعمال هذه اللغات دور بالغ الأهمية 

ل، أو الترجمة، أو تعلم الصحابة للغات المختلفة لتيسير في التواصل مع الأمم المجاورة، سواء من خلال إرسال الرسائ
 تبليغ الدعوة ونشرها بفاعلية. 

 استخدام العربية الفصحى ولهجاتها 
تعد اللغة العربية من اللغات الأساسية، فالنبي صلى الله عليه وسلم كان من العرب ویدعو قومه إلى الدین الإسلامي، ومن الطبيعي 
أن يخاطبهم باللغة العربية لسهولة الفهم والاستيعاب. وقد كان صلى الله عليه وسلم يخاطب العرب بلهجاتهم المختلفة، مع مراعاة 

ى فهم المخاطَب. وكان الهدف من هذا التخاطب هو استخدام الأسلوب واللهجة اللائقة التي تتناسب مع مستو 
 تحقيق الفهم التام للرسالة وضمان وصول الدعوة بوضوح إلى الجانب المقابل. 

 

 ۷۰ ، ص:  أحکام تعلم اللغات الأجنبيةالدکتور عبد الل بن محمد الفوزان  -۲
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مناسبًا  وفودهم  وكتب النبي صلى الله عليه وسلم إلى بعض القبائل مراعيًا لهجاتهم وألفاظهم التي یتفاهمون بها، كما كان رده على 

 1للغة التي استخدموها في مخاطبته، بما یضمن وضوح المعنى وفهم الرسالة دون لبس أو غموض.

 في نشر الدعوة   الأجنبيةاستخدام اللغات 
 )قدیماً(  - اللغة الأولی: العبرية

كانت العبریة لغة اليهود في المدینة، وكانوا یشكّلون جزءًا مهمًا من المجتمع. ولأجل تسهيل الدعوة والتواصل معهم، 
فهم  من  لتمكينه  وذلك  یهود..."،  لي كتاب  تعلم  زید،  "يا  له:  قائلاً  العبریة،  بتعلّم  ثابت  بن  زید  صلى الله عليه وسلم  النبي  أمر 

 2كتبهم والرد على استفساراتهم بشكل دقيق وفعال. 

تعلّم زید بن ثابت رضي الل عنه العبریة في فترة قصيرة، وأصبح بعد ذلك مترجماً للنبي صلى الله عليه وسلم في مخاطبة اليهود، مما 
 ساهم في توصيل الرسائل الدینية والتواصل مع المجتمع اليهودي بشكل فعّال ودقيق. 

 

،  جمهوریة مصر العربية  -الناشر: مجمع البحوث الإسلامية، القاهرة    ،الكتاب: الدين العالمي ومنهج الدعوة إليه   ، عطية صقر   -۱
 ۲۲۰م، عدد الصفحات:    ۱۹۸۸ - ه   ۱۴۰۸عام النشر: 

ا قَدِمَ النَّبيُّ صلى الل عليه وسلم الْمَدِینَ   -۱ ةَ، قاَلَ زَیْدٌ: ذُهِبَ بي إِلَى النَّبيِّ صلى  )عَنْ خَارجَِةَ بْنِ زیَْدٍ، أَنَّ أَبَاهُ زَیْدًا أَخْبَرهَُ: أنََّهُ لَمَّ
ارِ، مَعَهُ ممَّا أنَْ زَلَ اللُ عَلَيْكَ بِضْعَ عَشْرَةَ سُورةًَ، فَأَعْجَبَ  الل عليه وسلم فَأعُْجِبَ بي، فَ قَالوُا: يَا رَسُولَ اِلل، هَذَا غُلَامٌ مِنْ   بَنِي النَّجَّ

لي كِتَابَ یَ هُودَ، فإَِنّيِ وَاِلل مَا آمَنُ یَ هُودَ عَلَى كِتَابي " قاَلَ زیَْدٌ: فَ تَ عَلَّمْتُ  تَ عَلَّمْ  زَیْدُ،  يَا  ذَلِكَ النَّبيَّ صلى الل عليه وسلم، وَقاَلَ: "  
لَةً حَتىَّ حَذَقْ تُهُ وكَُنْتُ أقَْ رَأُ لَهُ كُتُ بَ هُمْ إِذَا كَتَ بُوا  ذَا كَتَبَ(. هشام محمد  إلِيَْهِ، وَأجُِيبُ عَنْهُ إِ   لَهُ كِتَابَهمُْ، مَا مَرَّتْ بي خََْسَ عَشْرَةَ ليَ ْ

موسوعة السُّنَن    - صحيح الكتب التسعة وزوائده  صلاح الدین أبو خضره، هشام محمد نصر مقداد، محمود السيد عثمان،  
بكلية  ۷۴  الصحيحة الهادية لأقوم سَنَن الحدیث  قسم  )رئيس  القادر  عبد  المهدي  عبد  د  له:  وقدم  إخراجه  على  أشرف   ،

الجيزة   والنشر والتوزیع،  للطباعة  الإيمان  الناشر: مكتبة  الأزهر(،  جامعة  الدین  الثانية:    –أصول  الطبعة   ،   - ه     ۱۴۴۰مصر 
 .}حکم الالباني: حسن صحيح{۱۲۳۷م، عدد الصفحات:  ۲۰۱۹
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 )قدیماً(  اللغة الثانية: السريانية
كانت السريانية مستخدمة بین بعض أهل الكتاب في بلاد الشام والمناطق المجاورة. وتشير بعض الروايات إلى أن 

النبي صلى الله عليه وسلم كان یستعین بمترجمین عند إرسال الرسائل أو استقبال الوفود من الناطقین بهذه اللغة، بما یضمن فهمًا 
)عَنْ زیَْدِ بْنِ ثَابِتٍ قاَلَ: قاَلَ النبي صلى الل عليه وسلم: تَأتْيِنِي كُتُبٌ لَا أحُِبُّ أَنْ   صحيحًا ودقيقًا للرسائل والمخاطبات.

عَةَ عَشَرَ یَ وْ  رْيَانيَِّةَ؟ قُ لْتُ: لَا قاَلَ: فَ تَ عَلَّمْهَا. فَ تَ عَلَّمْتُ هَا في سَب ْ مسروق قال:   مًا. و عَنْ أَبي إِسْحَاقَ عن یَ قْرَأَهَا أَحَدٌ فَ تُحْسِنُ السُّ

. لمدینة فسألت عن أَصْحَابِ النَّبيِّ صلى الل عليه وسلم فإَِذَا زیَْدٌ مِنَ الرَّاسِخِیَن في الْعِلْمِ( أتيت ا
1

 

 )قدیماً وحديثاً(اللغة الثالثة: الفارسية
عند مخاطبة كسرى، ملك الفرس، الذي تلقى رسالة  كان الصحابة یتحدثون مع الفرس باللغة الفارسية، خاصة 
تأثير  المناطق  لهذه  حيث كان  والبحرین،  اليمن  مناطق  في  منتشرة  الفارسية  اللغة  وتعُد  الفارسية.  باللغة  صلى الله عليه وسلم  النبي 

 2دعوة لضمان الفهم الدقيق.واضح باللغة الفارسية، ما استدعى استخدامها في التواصل وال

 

)ت  -۱ الفسوي  سفيان  بن  یعقوب  یوسف  أبو  النحوي،  المعرفة والتاريخ ،  ه (  ۲۷۷.  درستویه  بن  جعفر  بن  الل  عبد  روایة:   ،
بغداد، الطبعة: الأولى  -المحقق: أكرم ضياء العمري، إصدار: رئاسة دیوان الأوقاف بالجمهوریة العراقية، الناشر: مطبعة الإرشاد 

 . ۳م، عدد الأجزاء: ۱۹۷۴ - ه   ۱۳۹۳للمحقق
الْمُتَرجِْ     -۱ جَاءَ  أَنْ  إِلَى  شُعْبَةَ  بْنُ  الْمُغِيرةَُ  الْهرُْمُزاَنِ  یَ وْمَ  الترَّْجُماَنَ  قاَلَ: كَانَ  عِيسَى،  ابْنِ  مِنَ  )عَنِ  ئًا  شَي ْ یَ فْقَهُ  الْمُغِيرةَُ  وكََانَ  مُ، 

المغير  فقال  أنت؟  ارض  اى  من  لَهُ:  قُلْ  للِْمُغِيرةَِ:  عُمَرُ  فَ قَالَ  تكلم  الْفَارسِِيَّةِ،  فقال:  مهرجاني،  فقال:  ارضى؟  از كدام  ه: 
بحجتك، قال: كلام حي أو ميت؟ قال: بل كلام حي، قال: قد أمنتني، قال: خدعتني، إن للمخدوع في الحرب حكمه،  

ما  للمغيرة:  وقال  المدینة  وأنزله  ألفین  على  له  ففرض  فأسلم،  الإسلام،  أو  القتل  أنه  فأیقن  تسلم،  حتى  لا أؤمنك  والل    لا 
أراك بها حاذقا، ما أحسنها منكم أحد إلا خب، وما خب إلا دق إياكم وإياها، فإنها تنقض الإعراب وأقبل زید فكلمه،  

بقول عمر...( والهرمزان  بقوله،  عمر  ).وأخبر  الطبري  جریر  بن  جعفر، محمد  تاريخ الطبري = تاريخ الرسل  ه (،    ۳۱۰  -   ۲۲۴أبو 
ه [ ، ویليه: »تكملة تاریخ الطبري« لمحمد بن عبد الملك   ۳۶۹« لعریب بن سعد القرطبي ]ت  صلة تاريخ الطبري: »۱۱ویليه بالجزء    والملوك

]ت   »  ۵۲۱الهمذاني  ویليه:   ، العلماء المنتخب من كتاب ذيل المذيل من تاريخ الصحابة والتابعین لمحمد بن جرير الطبريه [  لأحد   »
، عدد الأجزاء:  م۱۹۶۷  - ه     ۱۳۸۷ه [، الناشر: دار المعارف بمصر، الطبعة: الثانية    ۱۴۰۱، المحقق: محمد أبو الفضل إبراهيم ]ت  ۴/۸۸

۱۱ 
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ورد في شرح حدیث   )وقد  عباس أنه قال: )أقَِمْ عِنْدِي ۵۳رقم  في شرح قول ابن  من كتاب صحيح البخاري،   )

فإنما قال ذلك، لأن أبا جمرة كان یتكلم بالفارسية، فأراد أن يجعله ترجمانًا بينه   1حَتىَّ أَجْعَلَ لَكَ سَهْمًا مِنْ مَالي( 

 .2وبین من لا یعرف بالعربية

بن  الحسن  أبو  قال  یوما،  عشر  خَسة  في  وكتابهم  یهود  لسان  تعلم  ذكاء  الناس  أشد  من  ثابت  بن  زید  وقد كان 
الحبشية والرومية والقبطية من خدام رسول الل البراء: تعلم الفارسية من رسول كسرى في ثمانية عشر یوما، وتعلم  

 .3صلى الل عليه وسلم، قال الواقدي: وأول مشاهده الخندق وهو ابن خَس عشرة سنة( 

أن  الهمم:  تعاقب  و  الأمم  تجارب  في کتاب  جاء  من   وقد  تميم  بن  عبيد  بن  مرة  بنى  مولى  الرحمان  عبد  بن  صالح 
  سبىسجستان، ویكنّى صالح أبا الوليد، وهو الذي نقل الدواوین من الفارسيّة إلى العربيّة. وكان ذلك أنّ الدواوین 

كانت تجرى فيها وجوه الأموال بالفارسيّة. وكان بالبصرة والكوفة دیوان بالعربيّة لإحصاء الناس وأرزاقهم وأعطياتهم، 
إلى  عليه  الأمر  فجرى  بالعربيّة،  والآخر  بالروميّة،  أحدهما  دیوانان:  أیضا  بالشام  وكان  رسمه.  عمر  الذي كان  وهو 

 .4الفارسيّة زادان فرّوخ(   أيّام عبد الملك، وكان إذ ذاك یتقلّد دیوان

 

، فأَقََمْتُ  جْعَلَ لَكَ سَهْمًا مِنْ مَالي )عَنْ أَبي جَمْرَةَ قاَلَ: كُنْتُ أقَْ عُدُ مَعَ ابْنِ عَبَّاسٍ، يُجْلِسُنِي عَلَى سَریِرهِِ فَ قَالَ: أقَِمْ عِنْدِي حَتىَّ أَ   -۱
ا أتََ وْا النَّبيَّ    . ۱/۲۹...( انظر: صحيح البخاري صلى الله عليه وسلممَعَهُ شَهْرَیْنِ، ثَُّ قاَلَ: إِنَّ وَفْدَ عَبْدِ الْقَيْسِ لَمَّ

، تحقيق: أبو  ۱/۱۱۹  شرح صحيح البخاري لبن بطال  ه (  ۴۴۹ابن بطال أبو الحسن علي بن خلف بن عبد الملك )ت      -۲
م، عدد الأجزاء:    ۲۰۰۳  - ه     ۱۴۲۳: الثانية،  السعودیة، الرياض،الطبعة  -تميم ياسر بن إبراهيم، دار النشر: مكتبة الرشد  

۱۰ 

)ت    -۳ )ابن كثير(  ب   المعروف  الدمشقي  القرشي  عمر  بن  إسماعيل  الفداء  أبو  الدین  والنهایة   ه (   ۷۷۴عماد  البدایة   ،  ۸/۲۹  ،
القاهرة، )الجزء الأول فقط، طبع مطبعة كردسان العلمية بمصر، لصاحبها فرج الل الكردي(، الطبعة: الأولى،    –مطبعة السعادة  

 . ۱۴ه ، عدد الأجزاء:  ۱۳۵۸ -  ۱۳۴۸
۴-  ( الرازي  مسكویه  علي  أبي  تجارب الأمم وتعاقب الهمم   ه (،   ۴۲۱  -   ۳۲۰أبو  للوزیر  الأمم،  تجارب  ذیل كتاب  ویليه:   ،

]بالجزء   الروذراوري  الدین  ظهير  الملقّب  الحسین  بن  محمد  من  ۷شجاع  الثامن  الجزء  وهو  الروذراوري،  بذیل  الملحق  ویليه:   ،]
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 )قدیماً(  اللغة الرابعة: الحبشية )الجعزية(
و  حبشة،  من  أصله  عنه، کان  الل  رضي  رباح  بن  بلال  الحبشية کان  المترجمین  أبرز  اللغة من  إلی  الحاجة  اشتدت 

الحبشة، إلی  الصحابة  سافر  العلم أن  الحبشية حین  بعض أهل  ذکر  طالب   وقد  أبي   بن  جعفر  الجليل  الصحابي 
طویلة في الحبشة وکان یتقن   مع النجاشي  ه حاور رضي الل عن الل عنه کان یعش مدة  رضي  باللغة الحبشية لأنه 

وهذا مما ساعد في توضيح رسالة الإسلام أمام   وقال بعض العلماء أن النجاشي بنفسه کان یتقن العربية،  ،الحبشية
 الملک الحبشي، ویدل علی حسن التعامل في الدعوة مع  الملک والتکلم أمام الناس. 

 )قدیماً( اللغة الخامسة: اليونانية والرومية
کانت اللغة اليونانية و الرومية في مناطق الشام ومصر، متی أرسل  النبي صلى الله عليه وسلم رسالة إلی هرقل   من ملوک الروم   

المناطق  في  معتادة  التي کانت  باللغات  الرسائل  إرسال  والرسول  الصحابة  عادة  من  یفهمه، کان  وصهيب   بلغة 
 . الرومي هو أشهر المترجمین اليونانية والرومية رضي الل عنه

 المترجمون في خدمة الدعوة 
زید بن ثابت كان من ، منهم:  اعتمد النبي صلى الله عليه وسلم على بعض الصحابة والمترجمین لنقل رسائل الإسلام إلى غير العرب

، عبدالل بن رواحة کان یساعد في التفاهم مع اليهود، سلمان الفارسي أبرز المترجمین، حيث تعلم العبریة والسريانية
کان من أهل الخبرة في الثقافة الفارسية والمجوسية، ثابت بن قيس بن شماس کان أفهم الناس في استخدام لهجات 

النبي وکان خطيب  الأجنبية  الوفود  التواصل مع  وکان ماهرا في  و صلى الله عليه وسلم  المختلفة  الروم  من  أصله  الرومي،  صهيب   ،
 کان ماهرا في الرومية، بلال بن رباح کان ماهرا في الحبشية رضوان الل تعالی عليهم أجمعین.  

أو کانت الرسائل تکتب بلغة العربية ث   الملوك، كانت الرسائل تكتب بلغة المخاطب  في مراسلات النبي صلى الله عليه وسلم معو 
  لضمان وصول الدعوة بوضوح.  یترجم مترجمین الماهرین من الصحابة بلغات أخری

 

طهران  ۲/۳۸۶  تاريخ هلال الصاب  والنشر،  للطباعة  سروش  دار  الناشر:  إمامي،  القاسم  أبو  الدكتور  المحقق:    - م  ۲۰۰۰. 
 )الثامن فهارس(.   ۸، عدد الأجزاء: ۸ –   ۳، والأولى للأجزاء ۲ - ۱م، الطبعة: الثانية للأجزاء  ۲۰۰۲
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المقدم وكان جعفر ابن ابي طالب رضي الل عنه ترجمان المهاجرین عند النجاشي كما جاء في البدایة والنهایة: وهو  

 .1والمترجم عنهم عند النجاشي وغيره كما سنورده مبسوطا عليهم،  

أمََرَني رَسُولُ اللََِّّ صلى الل عليه وسلم أَنْ أتََ عَلَّمَ لهَُ كَلِمَاتٍ مِنْ كِتَابِ یَ هُودَ   ) عن زید بن ثابت رضي الل عنه قال:  
ا تَ عَلَّمْتُهُ كَانَ إِ   قاَلَ:»إِنّيِ وَاللََِّّ مَا آمَنُ یَ هُودَ عَلَى كِتَابٍ« قاَلَ:فَمَا مَرَّ بي نِصْفُ شَهْرٍ حَتىَّ تَ عَلَّمْتُهُ لهَُ قاَلَ: ذَا فَ لَمَّ

 .2كَتَبَ إِلَى یَ هُودَ كَتَ بْتُ إِليَْهِمْ، وَإِذَا كَتَ بُوا إلِيَْهِ قَ رأَْتُ لهَُ كِتَابَهمُْ(

)إذا كتب إلى یهود( أي أراد أن یكتب إليهم أو إذا أمر بالكتابة   صلى الله عليه وسلموجاء في شرح هذا الحدیث: )كان( أي النبي  

 .3إليهم )كتبت إليهم( أي بلسانهم )قرأت له( أي لأجله )كتابهم( أي مكتوبهم إليه( 

 

  

 

، تحقيق:  ۴/۱۶۹البداية والنهاية    ه (،  ۷۷۴  -   ۷۰۱عماد الدین، أبو الفداء، إسماعيل بن عمر بن كثير القرشي الدمشقي )  -۱
هجر   الناشر: دار  هجر،  العربية والإسلامية بدار  والدارسات  البحوث  مركز  بالتعاون مع:  التركي  المحسن  عبد  بن  الل  عبد  د. 

 والفهارس(.  ۲۰) ۲۱ه (، عدد الأجزاء:  ۱۴۲۰ - ۱۴۱۷للطباعة والنشر والتوزیع والإعلان، الطبعة: الأولى، )

 . }حکم الألباني: حدیث حسن صحيح{. ۵/۶۷سنن الترمذي  -۲
،الناشر: دار   تحفة الأحوذي بشرح جامع الترمذي، ه (   ۱۳۵۳أبو العلا محمد عبد الرحمن بن عبد الرحيم المباركفورى )ت    -۳

 . ۱۰بيروت، عدد الأجزاء:   –الكتب العلمية  
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 الفصل الثان

 التوظيفات الدعوية للغات العالمية المتعددة 
 : وفيه أربعة مباحث

 المبحث الأول: التوظيفات الدعوية للغات العالمية في القول. 

 المبحث الثان: التوظيفات الدعوية للغات العالمية في الکتابة.

 المبحث الثالث: التوظيفات الدعوية للغات العالمية في الحوار.

 المبحث الرابع: التوظيفات الدعوية للغات العالمية في نشر الدعوة ووسائل الإعلام. 

 

 

  



 

61 
 

 في القول المبحث الأول: التوظيفات الدعوية للغات العالمية
إلى  رسالتها  وتبليغ  الإسلامية  الدعوة  لنشر  الفعّالة  الأساليب  من  القول  في  العالمية  للغات  الدعوي  التوظيف  یعُدّ 
مختلف الشعوب والثقافات. ویسهم استخدام لغات متعددة في توصيل المعاني الدینية بدقة ووضوح، وتيسير الحوار 

 توظيف الدعوي للغات العالمية في القول: مع غير الناطقین بالعربية. وفيما یلي بعض نماذج ال

 الخطب والدروس الدينية بلغات متعددة  النقطة الأولی:
 التوظيف:  

إلقاء الخطب والدروس الدینية بلغات مختلفة في المساجد والمراكز الإسلامية حول العالم، بما یضمن وصول الرسالة 
 إلى جميع المسلمین وغير المسلمین على حد سواء.

كما سبق أن ذكرنا، فإن لغة القرآن هي اللغة العربية الفصيحة، وكانت لغة معظم الصحابة رضي الل عنهم جميعًا 
مختلفة  بلغات  التفاهم  أهمية  على  یدل  ما  عربية،  غير  مناطق  أو  قبائل  من  الصحابة كانوا  من  قلة  أن  إلا  العربية، 

 . لتيسير نشر الدین وتعليم تعاليمه

صلى الله عليه وسلم  النبي  لغة  الفصيحة،  العربية  باللغة  جميعها كانت  أن  نجد  صلى الله عليه وسلم،  النبي  ونصائح  وبيانات  خطب  إلى  نظرنا  إذا 
ومعظم الصحابة رضي الل عنهم، ولم یرد أي خطاب أو نصيحة أو بيان من النبي صلى الله عليه وسلم بلغة غير العربية. ومع ذلك، 

سلامية، كما ذكرنا في الفصل الأول، حین كلف أمر النبي صلى الله عليه وسلم الصحابة بتعلّم لغات غير العربية لنشر الدعوة الإ
 زید بن ثابت رضي الل عنه بتعلّم لغة اليهود، أي العبریة أو السريانية. 

وبالتالي، أصبح استخدام لغات متعددة في الخطب والدروس لنشر الدعوة الإسلامية ضرورة بعد انتشار الإسلام 
اللغات  وتعددت  العالم  أنحاء  في  الإسلام  انتشر  حيث  الحالي،  عصرنا  في  وخاصة  الدین،  في  العرب  غير  ودخول 

 . المستخدمة

 الهدف:  
واللغة  الإنجليزیة،  اللغة  متحدثي  مثل:  بالعربية،  الناطقین  لغير  ومباشرة  واضحة  بطریقة  الإسلامية  الرسالة  توصيل 

 الأردیة، والفارسية، والبشتویة، وغيرها من اللغات. 
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 أمثلة: 

 إلقاء خطب الجمعة باللغة الإنجليزیة في المساجد المنتشرة في الولايات المتحدة الأمریكية وبریطانيا.

 تقديم الخطب والدروس في المناطق التي یتحدث أهلها باللغة الأردیة، والفارسية، والبشتویة.

 تعليم القرآن الكريم ودروسه باللغة الفرنسية في فرنسا. 

إن مراعاة اللغة المستعملة وفقًا للمنطقة والمكان یعُد من حسن صُنع الدین الإسلامي، ویعزز وصول الرسالة بدقة 

 1ووضوح إلى جميع الناس. 

 النقطة الثانية: تسجيلات صوتية ومرئية بلغات عالمية 
تعد هذه الوسائل من الأساليب الحدیثة التي ظهرت في العصر الحالي، ولها أهمية كبيرة في نشر الدعوة الإسلامية 
مختلف الشعوب واللغات. وإذا نظرنا إلى تاریخ التسجيلات الصوتية والمرئية الإسلامية، فلا یوجد  وتوصيلها إلى 

التسجيلات بعض  أن  إلا  استخدامها،  لبدایة  دقيق  هناک   تاریخ  مثلا:  الوسائل.  هذه  بدايات  إلى  تشير  القديمة 

 Christiaan)المستشرق الهولندي كریستيان سنوك هورخرونيهلتلاوة القرآن الکريم الذي سجله    2تسجيل صوتي 
3
 

 

 ۱۶۰،الدعوة إلی الله في العصر الحديثالدکتور علي عبدالحليم محمود،  -۱
۲- https://www.youtube.com/watch?v=P1qwuSChzYY . 
هو كریستيان سنوك هرخرونيه وأحياناً یكُتب اسمُ عائلته في بعض المصادر العربية هورغرونيي أوهور جرونيه أوهرخونيه والنطق    -۳

هِرْخُرُونْ يَهْ( سنُ وُك  )كِرسِْتِيَانْ  ل  شَكَّ
ُ

الم بین     (Christiaan Snouck Hurgronje)بالهولندیة) الصحيح  فيما  عاش 
( بلغ الثمانین عامًا. وقد كان    ه ۱۳۵۵  -ه   ۱۲۷۳م( الموافق ل  )۱۹۳۶حزیران / یونيه  ۲۶  –م ۱۸۵۷شباط / فبرایر    ۸)

مستشرقاً هولنديًا، وباحثاً في ثقافات ولغات الشعوب الشرقية، ومستشاراً في شؤون الشعوب في الحكومة الاستعماریة في الهند  
إندونيسيا(  )الآن  الهولندیة  عام    .الشرقية  في  أوسترهاوت  في  عام  ۱۸۵۷ولد  في  لایدن  جامعة  في  اللاهوت  دراسة  وبدأ  م، 

م، وكان عنوان أطُروحته  ۱۸۸۰م. ث تخصص بقسم اللغات السامية وحصل على الدكتوراه من جامعة لایدن في عام ۱۸۷۴
المكية( ویقُصد    الاحتفالات أوالمراسم)وترجمتها باللغة العربية:     (Het Mekkaansche Feest) باللغة الهولندي البحثية

م. كان طليقًا  ۱۸۸۱بها ما كان یقُام في مكة آنذاك من احتفالات ومراسم. أصبح أستاذًا ومحاضراً في جامعة لایدن في عام  
أصبح عضواً في الأكاديمية الملكية الهولندیة للفنون والعلوم. ث أصبح في    ۱۸۸۸في اللغة العربية ومتقنًا للغة الآتشيه. في عام  

https://www.youtube.com/watch?v=P1qwuSChzYY
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Snouck Hurgronje)   شمعية   في أسطوانات  باستخدام  المكرمة  بتوثيق   مكة  المبكر  الاهتمام  على  یدل  مما   ،
 .الصوت القرآني ونشره عبر وسائل متاحة آنذاك

هذه  وکانت  الکريم،  القرآن  وتسجيلات  القاهرة  في  الأذان  صوت  تسجيلات  مثل  أخری  تسجيلات  بدأ  ث 
)تأسست   إسلامية  عربية  إذاعة  أول  وهي  القاهرة،  إذاعة  علی  تذاع  منصة 1934التسجيلات  جعلها  ما  م(، 

 لتسجيل الخطب والقرآن. 

الشعراوي متولي  محمد  شيخ  خطب  وبث  تسجيل  بدأت  الل   1ث  رحمه  الشيخ  فسر  حيث  تقریباً  السبعينيات  في 

 .2هذه التسجيلات لعبت دوراً ضخمًا في نشر الإسلام عبر التلفاز لأول مرة القرآن بلغة بسيطة وواضحة، و 

 ث بدأت تسجيلات مترجمة بلغات متعددة مثل: الإنجليزیة، والفرنسية والأردیة و... 

ومن أشهر وأبرز هذه التسجيلات هي دعوات مترجمة بلغات الإنجليزیة والأردیة وغير ذلک عبر قناة الدکتور ذاکر 

 .Peace TVعبر قناته المشهورة    3نایک

 

في جامعة ليدن  ۱۸۸۹عام   لعائلة اللغات الملایوبولينيزیة )التي تضم عدة لغات مثل الإندونيسية والماليزیة والآتشية(  أستاذًا  م 
م انتقل إلى العمل في إندونيسيا لخدمة الاستعمار  ۱۸۹۱ومستشاراً للحكومة الهولندیة في شؤون السكان الأصليین. وفي عام 

(. معجم الأدباء من العصر الجاهلي حتى  ۲۰۰۳) كامل سلمان الجبوري ).لإدارة المستعمرات  الهولندي حيث عمل مستشاراً 
 (. ۲۶ص:  ۵م. بيروت: دار الكتب العلمية. ج، ۲۰۰۲سنة 

ه ( مفسر  ۱۴۱۹صفر    ۲۲م/ ۱۹۹۸یونيو    ۱۷  -ه   ۱۳۲۹ربيع الأول    ۱۷م/ ۱۹۱۱أبریل    ۱۵هو محمد متولي الشعراوي )  -۱
ر فيها القرآن الكريم بطرق مبسطة، مما أوصله لشريُة أكبر من المسلمین   وعالم دین ووزیر أوقاف مصري. اشتهر بخواطره التي فسَّ

و  تاریخ  إسلام وب:  الدعاة.)  بإمام  البعض  لقبه  العربي والإسلامي،  العالم  أنحاء  جميع  نسخة  في  ووفاته  الشعراوي  الشيخ  لادة 
 على موقع واي باك مشین(.  ۲۰۱۲یونيو  ۰۹محفوظة 

۲-:-of-recording-audio-oldest-the-is-mosque/what-grand-https://saudipedia.com/en/article/4714/religion/the 

mosque-grand-the-in-recitation-uranq . 
د نایك )ولد في    -۱ هو داعية إسلامي هندي ومؤسس ورئيس    ، مومباي، الهند(م۱۹۶۵أكتوبر    ۱۸هو ذاكر عبد الكريم مُحمَّ

وهو أیضًا مؤسس قناة السلام. وقد تم اعتباره "سلطة في مجال مقارنة الأديان"، "ربما   .(IRF) مؤسسة البحوث الإسلامية

https://saudipedia.com/en/article/4714/religion/the-grand-mosque/what-is-the-oldest-audio-recording-of-quran-recitation-in-the-grand-mosque
https://saudipedia.com/en/article/4714/religion/the-grand-mosque/what-is-the-oldest-audio-recording-of-quran-recitation-in-the-grand-mosque
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 تسجيلات صوتية ومرئية بلغات عالمية ظيفات تو 
الشبکة  الإنترنت    بواسطة  ونشرها  متعددة  بلغات  فيدیوهات، محاضرات(  )بودكاست،  ومرئية  صوتية  مواد  إنتاج 

 العنکبوتية   . 

 الهدف:   
جماه  إلى  والثقافية  الإسلامية  المعلومات  مثل  يرتوصول  منصات  عبر  واسعة  بطریقة  الناس   YouTube 

 .Instagramو  Spotifyو

والداعية ذاكر   الناس باللغة الإنجليزیة.  امثلا: الداعية یوسف إستس: یتحاور ویدعو  مثال: قنوات الخاصة للدعاة،

  .1نایک الذي یستخدم اللغة الإنجليزیة والهندیة في الدعوة 

 النقطة الثالثة: الترجمة الدعوية 
 التوظيف:

یقصد بالترجمة الدعویة نقل الكتب الإسلامية والثقافية إلى اللغات المختلفة، وكذلك ترجمة المقالات، والمطويات، 
والبرامج الدعویة إلى اللغات العالمية المتعددة. ومن أمثلتها: ترجمة الكتب الإسلامية إلى اللغة الإنجليزیة، والفرنسية، 

 ت الشعوب المختلفة. والإسبانية، والصينية، وغيرها من لغا

 

في   الرائد  السلفي  والداعية  الحدیث"  للإسلام  ومناصر  التلفازیة  الدعوة  "نجم  الهند"،  في  نفوذاً  السلفيین  الأیدیولوجيین  أكثر 
  .العالم". على عكس العدید من الدعاة الإسلاميین، فإن محاضراته تكون عامة باللغة الإنجليزیة، وليست باللغة الأردیة أو العربية

تدرب كطبيب، وقد نشر كُتَيِّبَات تشمل المحاضرات حول الإسلام والدین المقارن، وعلى الرغم   متحدثًا عامًا،  یصبح  قبل أن 
من أنه یرفض فكرة الطائفية في الإسلام علانية، إلا أنه یتم النظر إليه على أنه أحد أسس الأیدیولوجية السلفية، وتعتبره بعض  

یروِّج للوهابية. دعوته محظورة حاليًا في الهند وبنغلادیش وكندا والمملكة المتحدة وماليزيا بموجب قوانین   المصادر إسلاميًا متطرفاً 
في الهند، بنغلادیش، سریلانكا، ویتم النظر في   Peace TV مكافحة الإرهاب أو الكراهية. كما تم حظر قناته التليفزیونية 

  دکتورعبد الرحمن دمشقية، الداعية العالمي الدكتور ذاكر نایك ومنهجه في الدعوة،   ).حظرها من قبل أوفكوم في المملكة المتحدة
 . م( ۲۰۱۲) دار الصحوة للنشر، 

 ۱۶۵ص: ، الدعوة إلی الله في العصر الحديثالدکتور علي عبدالحليم محمود،  -۲
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 الهدف: 
الرسالة  جوهر  إليهم  یصل  بالعربية، بحيث  الناطقین  غير  یفهمها  بلغات  الإسلام  عن  معرفية موثوقة  توفير مصادر 

 . الإسلامية بصورة واضحة، بعيدة عن التشویش أو التحریف

 مثال تطبيقي:

( لغة حول العالم، وهو جهد تبنته  100من أبرز النماذج العملية لذلك ترجمة معاني القرآن الكريم إلى أكثر من )
العلماء  من  نخبة  له  اختير  حيث  الشریف،  المصحف  لطباعة  فهد  الملك  مجمع  عبر  السعودیة  العربية  المملكة 

الهيئات الرسمية التي تشرف على جودة الترجمة والمتخصصین للإشراف على الترجمات وضبطها، إلى جانب المطابع و 
الحدیث، وترجمة كتب  الصحيح،  للمعنى  وبعض کتب   ومطابقتها  النوویة(،  الأربعون  و)  الصالحین(،  )رياض  مثلا 

مثلا الواسطية(  : العقيدة،  )العقيدة  وکتاب  مختلفة   بلغات  الصحاویة(   )العقيدة  في   ترجمة کتاب  الکتب  وبعض 

 .1والمعلومات العامة، وتوزیعها في مناطق مختلفة من العالم   الثقافة الإسلامية 

 النقطة الرابعة: الحوارات والمناظرات
 التوظيف:

یُستخدم  إذ  الإسلام،  تبليغ  في  المؤثرة  الوسائل  من  الدعویة  والمناظرات  الحوارات  في  العالمية  اللغات  استعمال  یعُدّ 
أسلوب الحوار العلمي والمنطقي لدفع الشبهات وإزالة الشكوك، وشرح العقيدة الإسلامية النقية للناس بلغاتهم التي 

 قوة التأثير ووضوح البيان.   یفهمونها. فالمناظرة بلغة المخاطَب تزید من 

 الهدف: 
إبراز سماحة الإسلام وعالميته، والردّ على الشبهات بأسلوب علمي دقيق، مبني على البرهان والمنطق، مما یعزز فهم 

 الحقيقة ویزیل التشویه الذي قد یلحق بصورة الإسلام لدى غير المسلمین. 

 أمثلة تطبيقية: 

 

 ۱۲۵ ص: ،فن الدعوة إلی الله الدکتور عبدالکريم زیدان،   -۱
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مناظرات الداعية أحمد دیدات باللغة الإنجليزیة، حيث كان یقدّم محاورات قویة مع القساوسة والمشككین، بأسلوب 
 علمي لغوي رفيع. 

ویناقش  الأخرى  الديانات  علماء  يُاور  حيث  الإنجليزیة،  أبرزها  متعددة،  بلغات  نایك  ذاكر  الدكتور  مناظرات 

 1عقائدهم الباطلة، ویعرض العقيدة الإسلامية بأسلوب مقارن ومنهجي. 

 النقطة الخامسة: الدعوة الفردية
 التوظيف:

تعُدّ الدعوة الفردیة إحدى أهم وسائل التبليغ في العصر الحدیث، حيث یتم التواصل المباشر مع الأشخاص بلغاتهم 
المحلية أو الأصلية، لشرح أسس الإسلام والردّ على أسئلتهم وشبهاتهم. ویبرز هذا الأسلوب بوضوح في زماننا لكثرة 

 ائل التواصل.ما یثُار من أسئلة واعتراضات حول الإسلام عبر وس 

 الهدف: 
بناء جسور الثقة والتفاهم، وتقديم الرسالة الإسلامية بطریقة شخصية ومباشرة، مما يجعل أثرها أعمق وأبقى. كما 

 یتيح هذا الأسلوب توضيح المفاهيم وتصحيح الأخطاء الفكریة لدى الفرد بوضوح وهدوء. 

 مثال تطبيقي:

دعوة الزملاء في العمل أو الدراسة في الدول غير الإسلامية إلى الإسلام من خلال الحوار بلغتهم الخاصة، وشرح 
 مبادئ الدین لهم بطریقة مبسطة، مما یعكس الصورة الحقيقية للإسلام ویؤثر في قلوبهم. 

 

 ۱۶۸ ص:  ،  الدعوة إلی الله في العصر الحديثالدکتور علي عبدالحليم محمود ،   -۱
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 النقطة السادسة: البرامج الإذاعية والتلفزيونية  
 التوظيف:  

إطلاق برامج إذاعية وتلفزیونية بلغات متعددة بهدف نشر التعاليم الإسلامية وتوضيح المفاهيم الشرعية للشعوب 
المختلفة، وذلك عبر القنوات الفضائية والإذاعات الدولية والمنصات الإعلامية الحدیثة. تعُد هذه الوسيلة من أهم 

 یین الناس في زمن قصير، وبأسلوب مؤثر وفعّال. وسائل الدعوة في العصر المعاصر؛ لأنها تصل إلى ملا

 الهدف: 
إیصال رسالة الإسلام إلى الشعوب في مناطق متفرّقة من العالم بلغاتهم التي یفهمونها، وتعریفهم بالعقيدة والشریعة 
والأخلاق الإسلامية، مع الردّ على الشبهات وتصحيح المفاهيم الخاطئة. كما تهدف هذه البرامج إلى ربط المسلمین 

 م. بتراثهم وتعليمهم أساسيات الإسلام بلغاتهم الأ 

 أمثلة تطبيقية: 

 " في Islam in Americaبرنامج  المسلمة  للجاليات  مخصصة  وإذاعات  قنوات  في  م  یقُدَّ الإنجليزیة،  باللغة   "
 الولايات المتحدة وأوروبا. 

برنامج "دعوة الحق" باللغة الفرنسية، والذي یبُثّ في بعض الدول الإفریقية الناطقة بالفرنسية لشرح مبادئ الإسلام 
 والردّ على التساؤلات. 

عالمية  قنوات  عبر  والصينية،  السواحلية،  التركية،  البنغالية،  الفارسية،  الأردیة،  مثل  لغات  بعدة  تبث  دعویة  برامج 

 1، قناة القرآن الكريم، قناة المجد، وغيرها. Peace TVمثل: قناة السلام  

 

 ۱۲۸ ص: ،  فن الدعوة إلی اللهالدکتور عبد الکريم زیدان،  -۱
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 المواد التعليمية التفاعلية   النقطة السابعة:
 التوظيف:  

إنشاء تطبيقات إلكترونية ومواقع تعليمية تفاعلية بلغات متعددة لتقديم المفاهيم الإسلامية بطریقة مبسّطة وسهلة، 
هذه  وتعد  التفاعلية.  والتدریبات  القصيرة،  والفيدیوهات  التوضيحية،  الرسوم  مثل  الحدیثة  الوسائط  على  تعتمد 

حيث  الرقمي،  العصر  في  الدعوة  وسائل  أحدث  من  وانتشار   الوسيلة  التأثير  وقوة  الاستخدام  سهولة  بین  تجمع 
 الوسائط التقنية بین مختلف الفئات.

 الهدف: 
وتقديم المعرفة بأسلوب يجذبهم ویوافق  تيسير فهم المفاهيم الإسلامية للشباب والأجيال الجدیدة بلغاتهم الأصلية، 
وقراءة  والوضوء  الصلاة  مثل  الأساسية  العبادات  تعلّم  تعزیز  إلى  الوسائل  هذه  تهدف  الرقمي. كما  العصر  طبيعة 

 رف. القرآن، وتوفير محتوى موثوق بعيدا عن التشویش والتط

 أمثلة تطبيقية: 

 تطویر تطبيقات للهواتف الذكية مثل تطبيقات تعليم القرآن، وتعليم الصلاة، وقصص الأنبياء بلغات مختلفة. 

 مواقع إلكترونية موثوقة مثل “إسلام ویب” الذي یقدم محتوى شرعيًا متعدد اللغات لخدمة الجمهور العالمي. 

للمسلمین  موجهة  وغيرها،  والفارسية  والأردیة  والفرنسية  بالإنجليزیة  تفاعلية  دروسًا  تقدّم  حدیثة  تعليمية  منصات 
 الجدد أو للراغبین بمعرفة أساسيات الإسلام. 

 النقطة الثامنة: عقد المؤتمرات والندوات الدولية
 التوظيف:

من  وباحثون  ومفكرون،  دعاة،  فيها  یشارك  بحيث  مختلفة،  عالمية  بلغات  دعویة  وندوات  مؤتمرات  وانعقاد  تنظيم 
 مختلف الدول، ویعرض كل واحد تجربته الدعویة بلغته، أو بلغة یتقنها، مع توفير الترجمة الفوریة للحضور. 
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 الهدف: 
وتقديم  الدعوة،  مجالات  في  الدولي  التعاون  وتعزیز  العالم،  أقطار  مختلف  من  الدعاة  بین  والخبرات  الأفكار  مبادلة 

المؤتمرات التي تنظمها المؤسسات العالمية الإسلامية  :مثلا صورة موحّدة عن الإسلام قائمة على الوسطية والاعتدال.
 ابطة العالم الإسلامي التي تعقد مؤتمرات دولية حول الحوار الحضاري والدعوة. ر -ک

الوعي  نشر  بهدف  أوروبية  ولغات  والعربية  الإنجليزیة  باللغة  ندوات  یعقد  الذي  والبحوث  للإفتاء  الأوروبي  المجلس 

 1.الشرعي في أوروبا(

 النقطة التاسعة: الردود على الشبهات بلغات مختلفة 
 التوظيف:

بلغات  الإسلام  حول  المثارة  الشبهات  على  للرد  مهنية  فيدیوهات  تسجيل  أو  بحوث،  إعداد  أو  مقالات،  كتابة 
والمدونات،  الاجتماعي،  التواصل  وسائل  توظيف  ويمكن  الأم.  بلغته  المستهدف  الجمهور  یفهمها  بحيث  متعددة، 

 والبودكاست، والمنصات العالمية للوصول إلى أوسع شريُة ممكنة.

 الهدف: 
تصحيح المفاهيم الخاطئة عن الإسلام، ودفع الشبهات بطریقة علمية هادئة تُظهر سماحة الإسلام ومنطقيته، 

 مثال:  وتمنع انتشار المعلومات المضلِّلة المنتشرة في وسائل الإعلام الغربية أو في المنصات الفكریة المختلفة.

وشخصيات دعویة ترد على الشبهات باللغة الإنجليزیة، أو الفرنسية، أو   YouTubeوجود قنوات على  
الألمانية، مثل القنوات المتخصصة في الرد على الإلحاد، أو تفنيد المزاعم التاريخية حول الإسلام، أو توضيح 

 حقوق المرأة في الإسلام بلغات أجنبية. 

 

 ۱۷۱ ص:  ،  الدعوة إلی الله في العصر الحديث ، الدکتور علي عبدالحليم محمود -۱
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مقدمة  مع  واحد  عنوان  تحت  إضافتها  أو  منظم،  بحثي  التسع كأسلوب  النقاط  جميع  صياغة  يمكنني  رغبت،  إذا 

 1وخاتمة. 

 النقطة العاشرة: التواصل مع وسائل الإعلام العالمية
 التوظيف:

الدولية   الإعلام  وسائل  مع  للتواصل  العالمية  اللغات  العالمية،   — استخدام  والصحف  الإخباریة،  القنوات  مثل 
الكبرى   الإعلامية  مقالات   — والمواقع  ذلك كتابة  ویشمل  الإسلام.  عن  ومعتدلة  صحيحة  صورة  تقديم  بهدف 

أو إجراء مقاب تلفزیونية،  المشاركة في لقاءات  أو  عالمية،  بلغات  رسمية رأي  بيانات  نشر  أو  وصحفية،  لات إذاعية 
ح المواقف الإسلامية تجاه القضايا المطروحة.   توضِّ

 الهدف: 
بيان حقيقة الإسلام كما هو، وإزالة الصورة المشوّهة التي تنشرها بعض المؤسسات الإعلامية عن الإسلام والمسلمین، 
إضافةً إلى بناء حضور إعلامي إيجابي یُسهم في نشر العلم، ویوُاجه الدعایة السلبية والإسلاموفوبيا المنتشرة في بعض 

 مثال:  الدول.

للحدیث   — ، أو القنوات الأوروبية  BBC  ،CNNمثل    — مشاركة علماء ودعاة في برامج تلفزیونية عالمية  
عن الإسلام، والرد على الاتهامات، وتوضيح المبادئ الصحيحة للعقيدة والشریعة والأخلاق الإسلامية بلغة یفهمها 

 2الدولي.  الجمهور

 المبحث الثان: التوظيفات الدعوية للغات العالمية في الکتابة 
في نشر رسالة   –ولا تزال تُسهم    –یعُدّ التوظيف الدعوي للغات العالمية في الكتابة من أهم الوسائل التي أسهمت  

الإسلام عبر الثقافات والشعوب المختلفة. فالكتابة بأسلوب علمي ومنهجي بلغات عالمية تُمكّن الدعاة والمفكرین 
إ  الصحيحة  الإسلامية  المفاهيم  إیصال  من  الإسلام، والباحثین  حول  المثارة  الشبهات  وتفنيد  العالمي،  الجمهور  لى 

 

 ۱۳۰ ص: ،  فن الدعوة إلی اللهالدکتور عبد الکريم زیدان،  -۱
 ۱۷۶ص: ،  الدعوة إلی الله في العصر الحديثالدکتور علي عبدالحليم محمود،  -۲
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وتقديم نموذج حضاري راقٍ یظُهر سماحة هذا الدین وواقعيته. وقد أصبحت هذه التوظيفات أكثر أهمية في عصر 
 العولمة والتواصل الرقمي الواسع، حيث أصبح انتشار المادة المكتوبة أسرع وأوسع تأثيراً من أي وقت مضى. 

 وفيما یلي أبرز التوظيفات الدعویة للغات العالمية في مجال الكتابة:

 الأول: ترجمة معان القرآن الكريم
ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات العالمية لتسهيل فهمه لغير الناطقین بالعربية. وقد قامت العدید من الدول 
متخصصة  وهيئات  لجاناً  أنشأت  التي  السعودیة  العربية  المملكة  رأسها  وعلى  الجهد،  بهذا  الإسلامية  والمؤسسات 

ث توزیعها في أنحاء العالم الإسلامي وغيره. وكان لهذا لطباعة المصاحف وترجمة معانيه وتفسيره بمختلف اللغا ت، 
 العمل أثرٌ بالغ في نشر الرسالة الإسلامية وتعزیز الفهم الصحيح للقرآن الكريم بین الشعوب.

 الهدف: 
معانيه  إدراك  یستطيعون  بحيث  وغيرهم،  الأعاجم  من  العربية،  غير  للشعوب  ومفهوماً  متاحاً  الكريم  القرآن  جعل 

 مثال:  وهداياته بلغاتهم الأم. وهذا یعزز ارتباطهم بالإسلام ویُسهّل عليهم فهم التعاليم الربانية بصورة مباشرة.

ترجمة معاني القرآن الكريم إلى لغات مثل: الإنجليزیة، الفرنسية، الإسبانية، الصينية، التركية، السواحلية، وغيرها من 

 1اللغات العالمية التي یتحدث بها ملایین البشر.

اللغات  إلی  المصاحف  وترجمة  المصاحف  بتصدیر  تقوم  المطبعة  الشریف،  المصحف  لطباعة  فهد  الملک  مجمع 

 .2المختلفة 

 

   ۱۲۳ ص: ،  فن الدعوة إلی اللهالدکتور عبدد الکريم زیدان،  -۱
کبر المطابع في السعودیة العربية، تقوم بمطبعة المصاحف  ا   مجمع المک فهد تقع في المدینة المنورة، بالمملکة السعودیة العربية، ومن  -۱

 . و ترجمته إلی مختلف اللغات
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اللغات  إلی  وترجمته  المصاحف  بتصدیر  الکبير  المرکز  هذا  یقوم  الإسلامية،  والثقافة  والفنون  التاریخ  أبحاث  مرکز 

 .1المختلفة 

 الثان: ترجمة الكتب الإسلامية
ترجمة الكتب الإسلامية إلى لغات مختلفة عالمية مثل الإنجليزیة والفرنسية والألمانية، وذلک لمن ليس لهم الفهم باللغة 
العربية، والمنظمات المختلفة تقوم بترجمة الدینية والثقافة الإسلاميةإلی اللغات الأجانب ما عدا من اللغة العربية و 

ب عبراة من الإسلامية، مثلا: تفسير القرآن الکريم، شروح الحدیث والکتب یوزعها في بلاد مختلفة، و هذها لکت
الإسلامي. والفقه  بالعقيدة  الأخری  والهدف    المتلعقة  اللغات  إلی  والإسلامية  الدینية  الکتب  ترجمة  توفير هي  من 

مفهومة.  بلغات  الإسلام  عن  معرفية  مثل  مصادر  ترجمة كتب  والأربعون   : مثلا:  النووي،  للإمام  الصالحین  رياض 

 .2النوویة

 أسماء المؤسسات التی تقوم بترجمة الکتب الإسلامية إلی اللغات الأخری
یهتم المؤسسة علی ترجمة الدینية والإسلامية من اللغة العربية إلی المختلفة   : مرکز تفسیر للدراسات القرانية  -۱

 في العالم ث ینشر و یوزع الکتب في أنحاء العالم ليعم الفائدة. 

الم  :لسلام الدولية للنشر والتوزيعاراد  -۲  العربية   اللغة  من  الإسلامية  الکتب  ترجمة  علی  المذکورة  سسةړیعني 
 . الفائدة  لتعميم  الدینية  والمراکز  الإسلامية  المنظمات   علی   ویوزعها  العالم  في   المتداولة   المختلفة   إلی

یقوم المؤسسة علی ترجمة الکتب الدینية من اللغة العربية إلی اللغات الکتداولة   :المرکز الإسلامي في انجلترا  -۳

 . 3المختلفة في العالم، یوزع الکتب الدینية علی المسلمین الذین ليس لهم الفهم باللغة العربية ، ليفهموا بالدین القويم

 

مرکز أبحاث التاریخ و الفنون و الثقافة الإسلامية )إرسيکا( یقع في استنبوط ترکيا و یهتم بترجمة معاني القرآن الکريم و ینشرها    -۲
 . إلی الممالک المختلفة ،. ممالک الأروبية و ممالک الأسيویة 

 ۸۹ ص:  ،  الدعوة إلی الله في العصر الحديثالدکتور علي عبدالحليم محمود،  -۳
مؤسسة لها الاعتماد و التوثيق    المرکز الإسلامي في انجلترا، تفع المؤسسة في بریطانيا، وتهتم بترجمة الکتب الدینية و الإسلامية و   -۱

 فی العالم الإسلامي. 
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 الثالث: كتابة المقالت والمطويات
 : كتابة مقالات ومطويات دعویة بلغات مختلفة لنشرها في المجلات والمواقع الإلكترونية.التوظيف

الشبهات.الهدف ورد  الإسلام  عن  الصحيحة  المعلومات  نشر  والإيمان،   :  الإسلام  أركان  عن  مقالات  مثال: 

 .1ومطويات عن حقوق المرأة في الإسلام 

 الرابع: إنشاء المواقع الإلكترونية 
 إنشاء مواقع إلكترونية بلغات متعددة لتقديم محتوى إسلامي.  :التوظيف

مثال: مواقع مثل "إسلام ویب" و"الإسلام سؤال وجواب" التي   : الوصول إلى جمهور عالمي عبر الإنترنت. الهدف

 .2تقدم محتوى بلغات مختلفة 

 الخامس: الكتب التعليمية 
 : تأليف كتب تعليمية عن الإسلام بلغات مختلفة. التوظيف

الجدیدة.الهدف والأجيال  للشباب  الإسلام  مبادئ  تعليم  بلغات   :  والحج  والصوم  الصلاة  تعليم  مثال: كتب 

 . 3متعددة 

 السادس: الردود الكتابية على الشبهات 
 : كتابة مقالات وردود على الشبهات حول الإسلام بلغات مختلفة. التوظيف

 

 ۱۴۵ ص: ،  فن الدعوة إلی اللهالدکتور عبدد الکريم زیدان،  -۲
 ۱۰۲ ص:  ،  الدعوة إلی الله في العصر الحديثالدکتور علي عبدالحليم محمود،  -۳
 ۱۶۷ ص:  ،  فن الدعوة إلی الله الدکتور عبدالکريم زیدان،   -۴
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الإسلام.الهدف عن  الخاطئة  المفاهيم  تصحيح  في   :  المرأة  وحقوق  الجهاد  حول  شبهات  على  ترد  مقالات  مثال: 

 .1الإسلام 

 السابع: الكتب التفاعلية 
 : تأليف كتب تفاعلية بلغات مختلفة لتعليم الإسلام. التوظيف

 .2مثال: كتب تعليم القرآن للأطفال بلغات مختلفة  : جعل تعلم الإسلام أكثر تفاعلية وجاذبية.الهدف

 الثامن: المراسلات الدعوية
عبر الإيميل و التواصل عبر الشبکةالتوظيف العنکبوتية، حسب   : استخدام المراسلات الكتابية و إرسال الرسلا 

الماسنجر، عبر الواتس أب، ... ( للدعوة إلى   الجوال أو بواسطة وسائل الإعلام الآخری، )الإيميلات، الرسائل عبر 
 الإسلام. 

الهدف من المراسلات الشخصية الدعویة، التواصل مع الأفراد بشكل شخصي و فردي وتبليغ الرسالة الإسلامية   
وقلق. تعب  أي  بدون  مخفية  بطریقة  الأشخاص  عن   إلی  معلومات  على  تحتوي  إلكترونية  رسائل  إرسال  مثلا: 

 .3الإسلام بلغات مختلفة 

 التاسع: المجلات والدوريات 
: إصدار مجلات علمية في الموضوعات المختلفة وانعقاد دوريات وورشات إسلامية بالموضوعات المختلفة التوظيف

الهدف من التصدیر للمجلات الإسلامية وانعقاد الدرويات والمؤتمرات علمية   إبراز الثقافة الإسلامية بلغات مختلفة. 
 مثلا: ینشر فی هذه الأيام بعض المجلات الإسلامية:   والثقافية، نشر الثقافة الإسلامية وتبليغ الرسالة بشكل دوري.

 

 ۷۸ ص:  ،  الدعوة إلی الله في العصر الحديثالدکتور علي عبدالحليم محمود،  -۱
 ۱۸۹ ص:  ،  فن الدعوة إلی الله الدکتور عبدالکريم زیدان،   -۲
 . ۱۱۲ص: ، الدعوة إلی الله في العصر الحديثالدکتور علي عبد الحليم محمود،   -۳
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 . 1مجلة الإسلام اليوم المصدرة  باللغة الإنجليزیة

 . 2مجلة البعث الإسلامي، المصدرة من الهند باللغة العربية

 .3(، مجلة تنشر من دیوبند الهندdaie-al)    مجلة الداعي

 العاشر: الكتب الإلكترونية
 : تأليف ونشر كتب إلكترونية بلغات مختلفة. التوظيف

مثال: كتب إلكترونية عن السيرة النبویة وأركان   : توفير مصادر معرفية عن الإسلام بشكل سهل الوصول.الهدف

 .4الإسلام 

 التوظيفات الدعوية للغات العالمية في الحوار :المبحث الثالث
نظرة  إليكم  وثقافية،  واقتصادیة  تاريخية  عوامل  بسبب  وتأثيرا  انتشارا  أكثر  اللغات  بعض  تعتبر  العالمي،  الحوار  في 

 على أبرز اللغات العالمية في الحوار الدولي: 

 الإنجليزية 
 : اللغة الأكثر استخداما في الدبلوماسية والأعمال والعلوم والإنترنت.  الأهمية

 

 . ۱۵۶ ص:، فن الدعوة إلی الله الدکتور عبدالکريم زیدان،   -۱
م، و  ۱۹۷۶، تأستت عام،  عن دار العلوم ندوة العلماء في الهندمحلة البعث الإسلامية، مجلة شهریة تصدر باللغة العربية،    -۲

 . ترکز الرسالة العلمية علی نشر الأبحاث العلمي الإسلامي التي تتعلق بالدعوة و الثقافة الإسلامية 
عام  مجلة الداعي، مجلة شهرية   -۳ منذ  الهند  في  دیوبند  العلوم  دار  عن  و  ۱۹۷۶تصدر  المقالات  نشر  علی  الرسالة  ترکسز  م، 

 . الأبحاث الدینية المتعلقة بالدعوة و الثقافة الإسلامية، وتعد منصة لتعزیز اللغة العربية في سبه القارة الهندیة 
 . ۱۳۴ص، الدعوة إلی الله في العصر الحديثالدکتور علي عبد الحليم محمود،   -۴
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 .1مليار شخص )بما فيهم غير الناطقین بها(   1.5: یتحدث أكثر من  المتحدثون

 مجالت استعمال اللغة النجليزية
 تستعمل اللغة الإنجليزیة في مجالات شتي، بعض منها: 

 الأعمال اليومية 
الأعمال التي یقوم بها الناس في مسير حياتهم اليومي، أو یقوم به مع الآخرین و یتحاور فيما بينهم، أو کتابة تقریر 
اليومي من الأعمال التي صدر عنه، اللغة الانجليزیة، کثير یستعمل في البلدان المختلفة و یلزم علی الناس أن یتعلموا 

اليومي بلا تردد وهکذا یستفيد منها في الأمور الدعویة الدینية، کي کثير   اللغة الإنجليزیة، کي یستفيد من الأمور
 من الناس یتکلمون في العالم. 

 الدبلوماسية
الدول  بین  الدبلوماسية  العلاقات  في  وخاصة  الانجليزیة  باللغة  بينهم  فيما  حوار  الناس  جمهور  لدی  المعتبر  فمن 
والممالک، حتی القرارت الکتابية والحوار الشفهي بین السياسيون یصدر باللغة الانجليزیة وهذا هو السبب الرئيسي  

نجليزیة لها الاعتبار الدولي وتعد من اللغات العالمية في العالم، ویستخدم في کثير من البلدان في العالم، أن اللغة الإ 
 السفارات الدولي تصدر القرارات باللغةالانجليزیة. 

 النترنيت 
في هذه الآوان تستعمل کثيرا اللغة الانجليزیة في الشبکات العنکبوتية والانترنيت، حتی کثير من التطبيقات الجوالي 
باللغة الانجليزیة ویستفاد من اللغة الانجليزیة في کثير من التطبيقات في الانترنيت،  أو التطبيقات للهواتف الذکية 

 ي. لأجل ذا لها أصالة في ميدان اللغات اليوم

 

۱-  [https://www.ethnologue.com]  (https://www.ethnologue.com)   ،English as a Crystal, D. (2003). 

. Cambridge University PressGlobal Language . 
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 تعريف اللغة الصينية   الصينية )الماندارين(:
الصينية   (   أاللغة  السينية   ( الصينية    الأسرة  من  المأخوذة  اللغة  الصین،  إلی  تنسب  التي  اللغات  من  مجموعة  ي 

والإسم الثاني للغة الصينية اللغة الماندرین، ویتدث بها في العالم کثيرا ، وهذه اللغة لغة رسمية في الصین وتایوان، ومن 
ة من الأخری بکتابته الوحيدة بمنط خاص، وحروفها الهجائية اللغات الرسمية الجزیئة في سنغافورة، وهذه اللغة ممتاز 

  )الحروف الصينية أو الحروف الهانزي(   ولهجات اللغة کثيرة حسب اختلاف الأقوام والقبائل، واختلاف اللهجات 

 .1تعد من اللغات الرسمية المستقلة من الناحية الفعلية 

 مليار(.    1.1: الأكثر انتشارا من حيث الناطقین الأصليین )أكثر من  الأهمية

 مجالت استعمال اللغة الصينية

 .  2تستعمل اللغة الصينية کثيرة في مجالات الاقتصاد والتجارة الآسيویة

 قتصادال
متکئ  الصین  اقتصاد  و  المزدهر،  الاقتصاد  علی  الدول  بین  وتشتهر   ، العالم  بین  الاقتصادیة  الممالک  من  الصین 
علی عدة من الأشياء، مثلا: الانتاجات المختلفة التي تصدره الصین إلی العالم، الأشياء المختلفة المشهورة في العالم، 

إلی العالم و هذه الأشياء عبارة عن الأجناس المختلفة، و الصین   من المنتجات الکثيرة، تقوم الصین بأشياء متعددة
 له ترکيز هام في العالم بإصدرا الأشياء الکثيرة إلی العالم، و هذا هو السبب الأساسي لاقتصاد الصین في العالم. 

 التجارة الآسيوية 
دول  بین  خاصتا  و  الرسمية،  العلاقة  في  بالغ  أثر  لها  والتجارة  الدول،  بین  الأساسية  العلاقات  من  تعد  التجارة 
الأسيویة، أن الدول الأسيویة لها التعلق و الربط بينهم، و هذا الربط تنعقد فيما بينهم بالتجارة   و البيع و  الشراء  

یقومون بأداء واجباتهم تجاه الآخرین بالحقوق الواجبة المؤدیة من قبل بعضهم بعضا، التجارة فيها أداء     أن الدول
 الحقوق علی نوع أجمل. 

 

۱- . Cambridge University Press, 1988.Jerry. ChineseNorman,  
۲- Norman, J. (1988). Chinese. Cambridge University Press.   
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 الإسبانية: تعريف اللغة الأسبانية 
اللغة الإسبانية من  اللغة الرومانسية ، تنتمي إلى أسرة اللغات الهند و أوروبية ، تولد اللغة الأسبانية في شبه الجزیرة  
باسم  أیضا  تعرف   ، العالم  في  منتشرا  و  معروفا  اللغات  أكثر  من  واحدة  الحاضر  العصر  في  تعد  و   ، الإیبيریة 

، وهي اللغة الرسمية في إسبانيا و بلاد کبيرة من أمریكا اللاتينية ، بالإضافة إلى (Castellano) القشتالية    _

 .1كونها من اللغات الرسمية في العدید من المؤسسات الدولية مثل الأمم المتحدة 

 . 2مليون ناطق(   500: لغة رئيسية في الأمریكتین وأوروبا )أكثر من  الأهمية

 العربية: تعريف اللغة العربية 
اللغة العربية هي لغة سامية من أقدم اللغات في العالم، وتعُدّ من أكثر اللغات غنًى من حيث المفردات والتراكيب. 
تتميّز ببنية صرفية غنية ونظام نحوي معقّد. وهي اللغة الرسمية في جميع الدول العربية، وإحدى اللغات الرسمية الست 

 .3رآن الكريم، وتتمتع بمكانة خاصة لدى المسلمین حول العالم في منظمة الأمم المتحدة. كما أنها لغة الق

 .  4مليون ناطق(   400: لغة العالم الإسلامي والشرق الأوسط، مع تأثير في السياسة والاقتصاد )حوالي  الأهمية

 مجالات استعمال اللغة العربية: 

 السياسة 
اللغة  تستعمل  الدول  أن  الدول،  بین  السياسة  في  تستعمل  خاصتا  و  المختلفة  المجالات  في  العربية  اللغة  تستعمل 
العربية في ما بينهم في الأمور الکثيرة خاصتا بین الدول العربية، تستعمل اللغة العربية و یتحاور في ما بينهم، و ما 

 عدا من ذلک في المجالات الکثيرة.

 

 . ۱۵۲، ص.  ۲۰۰۴: دراسات في علم اللغة المقارن، دار الفكر، دمشق، اللغات الحية ،  سامي الدروبي  -۱

۲-  Anuario del EspañolInstituto Cervantes:    
 . ۱۲ ، ص ۱۹۹۸مكتبة الخانجي، القاهرة،  ، فصول في فقه العربية، رمضان عبد التواب -۳

۴- . Edinburgh University Press.The Arabic LanguageVersteegh, K. (2014).  
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 قتصاد الإ
في  خاصتا  و  الأخری،  المجالات  في  و  الاقتصادیة کثيرة،  الأمور  في  الدول  بین  الاقتصاد  في  العربية  اللغة  تستعمل 
اللغة  و  العربية،  باللغة  بينهم  فيما  تيکلم  و  یتحاور  العربية  الدول  بین  الاقتصادیة  الأمور  أن  الاقتصادیة،  الأمور 

 العربية لها المکانة العظمی بین اللغات. 

 الفرنسية: تعريف اللغة الفرنسية
اللغة الفرنسية تعد من  اللغات الرومانسية المستخرجة من اللغة اللاتينية، وهي إحدى اللغات الرسمية في الکثير من 

من   أكثر  بها  یتحاور  أوربا،  دول  بعض  و  الأفریقية  لأمم  معتبرة  لغة  و  و   ۳۰۰البلاد،  العالم،  في  شخص  مليون 

 .1تستعمل اللغة الفرنسية كلغة أولىة أو ثانویة، وتعد من أكثر اللغات من حيث التعلم والانتشار في العالم 

 . 2مليون ناطق(   ۳۰۰: لغة دبلوماسية وتستخدم في أفریقيا وأوروبا )حوالي  الأهمية

 مجالت استعمال اللغة الفرنسية
اللغة الفرنسية تسعمل في المجالات المختلفة و خاصتا تستعمل بین دول الأمم الأفریقية و بعض دول الأوربا، و 

 یتکلم بهذه اللغة فيما بينهم في المجالات المختلفة من حيث التجارة و الدبلوماسية وما عدا ذلک من المجالات. 

 الروسية: تعريف اللغة الروسية 
أو لغة  أساسية  السلافية الشرقية ، وهي اللغة مقررة في روسيا، كما تستعمل كلغة  اللغة الروسية تعد من اللغات 

وتعد   مشتركة في کثير من دول الاتحاد السوفييتي الماضي، و طریقة کتابة اللغة الروسية بالحروف الأبجدیة السيریلية،
مليون شخص كلغة الأم   اللغة   250من اللغات الکثيرة حن حيث الانتشار في العالم، حيث یتکلم بها أكثر من  

 .3لغة ثانية الأساسي   أو

 

 . ۱۱۲ ۲۰۰۶دار الفكر العربي،  . المدخل إلى اللسانيات العامة.  عبد الواحد، سعيد -۱

۲- de la Francophonie (OIF) Organisation Internationale 

۳-Routledge, 1990, p The World's Major Languages,Comrie, Bernard,   358. س 
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 . 1مليون ناطق(   250: لغة رئيسية في أوراسيا والسياسة الدولية )حوالي  الأهمية

 مجالت استعمال اللغة الروسية 
 تستعمل اللغة الروسية في کثير من المجالات، وبعض منها علی النمط الاتي: 

یتحاور  و  الدول،  بین  القائمة  السياسية  الروابط  عن  عبارة  الدول،  بین  القائمة  الروابط  في  الروسية  اللغة  تستعمل 
وما الروس،  لسکان  أساسية  لغة  هي  و  العالم،  في  الناس  من  بينهم کثير  جوار   فيما  في  الروسية،  الدولة  من  عدا 

 الروس من المناطق و الدول المتجاورة التي یتکلم بها. 

 الألمانية: تعريف اللغة الألمانية
مليون   100أوروبية، ویتحاور بها تقریبا  -اللغة الألمانية من اللغات الجرمانية الغربية، تنتيب إلى أسرة اللغات الهندو
بالإضافة إلى مجتمعات في بلدان أخرى،  شخص كلغة الأم، کثير من ساکني من بلاد ألمانيا، والنمسا، وسویسرا،

 .2تكتب بالأبجدیة اللاتينية

 .  3مليون ناطق(  130الأهمية: مركزیة في أوروبا الاقتصادیة والعلمية )حوالي  

 مجالت استعمال اللغة الألمانية 
 قتصاديةالإ

الدولة الألمانية تعد من الدول الاقتصادي بین الدول، لذا لغتها أیضا مشهورة بین البلاد باللغة الاقتصادیة، الدول 
الأمور  في  تستعمل کثير  اللغات،  بین  وأساس  أصالة  لها  لذا  معها،  بالألمانية  یتکلمون  الألمانية  مع  یتجرون  التي 

 الاقتصادیة بین الدول. 

 

۲- de la Francophonie (OIF) Organisation Internationale 
 . ۸۷.، ص ۲۰۰۴. دار الفكر العربي، مقدمة في اللغويات العامةیوسف، عبد الواحد.،   -۳
۴-de la Francophonie (OIF) Organisation Internationale   
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 العلمية
اللغة  بحفظ  یقومون  الناس  من  لذا کثير  والدول،  البلاد  في  العليا  التعليم  بها  یتوفر  التي  اللغات  من  الألمانية  اللغة 

 الألمانية، کي سهل عليه أمور العلمي المساعد علی حصول العلم، واللغة الألمانية تعد من المفتاح العلمي. 
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 التوظيفات الدعوية للغات العالمية في نشر الدعوة ووسائل الإعلامالمبحث الرابع: 

 مفهوم التوظيفات الدعوية للغات العالمية في الترقية ووسائل الإعلام
وغيرها، كوسيلة  الصينية،  الإسبانية،  الفرنسية،  الإنجليزیة،  مثل:  العالمية،  اللغات  استخدام  إلى  المفهوم  هذا  یشير 
وسائل  من  القصوى  الاستفادة  إلى  الاستخدام  هذا  ویهدف  واسع.  نطاق  على  الإسلامية  الدعوة  لنشر  فعّالة 

 ویة إلى غير الناطقین باللغة العربية.الإعلام الحدیثة والمنصات الرقمية في إیصال الرسالة الدع

 يمكن تفصيل هذا المفهوم إلى العناصر التالية: 

 الترجمة والنشر  العنصر الأول: التوظيفات الدعوية للغات العالمية
یشمل هذا العنصر ترجمة الكتب والنصوص الإسلامية إلى لغات عالمية متعددة، مثل: القرآن الكريم، الأحادیث 
النبویة، الكتب العلمية والدعویة المفيدة، والمقالات التثقيفية، وذلك لتيسير وصول المعرفة الإسلامية إلى الشعوب 

 1.غير الناطقة بالعربية

 العنصر الثان: إعداد وتربية الدعاة 
یشمل هذا العنصر تدریب الدعاة الذین يجيدون لغات متعددة ليكونوا قادرین على أداء مهام التبليغ والدعوة في 

 2مختلف البلدان والمؤسسات والمجتمعات بطریقة فعّالة وسلسة.

 العنصر الثالث: الخطاب الثقافي الموجه
یشمل هذا العنصر تصميم الخطاب الدعوي بما یتلاءم مع ثقافة ومعرفة المجتمعات المختلفة، مع الحرص التام على 

 3تجنب الصيغ والأساليب التي قد تؤدي إلى سوء الفهم بسبب اختلاف السياقات الثقافية.

 

 

 . ۴۵(، ۲۰۰۳، )الرياض، مکتبة العبيکان، الدعوة الإسلامية في وسائل الإعلام العالمية،  القحطاني، عبد الل بن محمد  -۱
 . ۴۶ ، ص: نفسه المرجع   -۲
   . ۴۸ المرجع نفسه، ص:  -۳
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والتي تمثل أدوات مهمة لنشر التوظيفات الدعوية للغات العالمية في الترقية ووسائل الإعلام،  هناك العدید من  
الدعوة الإسلامية وتوصيل الرسالة إلى مختلف الشعوب والثقافات. وفيما یلي بعض الأمثلة البارزة، مع ذكر أهم 

 : الأسباب التي تجعلها مفيدة خاصة في العصر الحدیث

 الأول: الفضائيات والإذاعات  
إجراء برامج دعویة باللغات المتعددة، إجراء البرامج باللغات المختلفة، مثلا: باللغات العالمية، و اللغات المحلية،   

، فهذا یشار إليه الشریعة 1لتستفيد منها عامة الناس، و یستفهم من الدین بالطریقة الأساسية التي کما هو الشریعة 
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  الإسلامية في منطوقه قال الل تعالی:

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  سجى.
2

خاصتا    و  العالمية  باللغات  المعلومات  نشر  منها 
 باللغة الجمهور. 

و    هذا  في  المعلومات  تبث  التي  الشخصية،  الإذاعات  و  الحکومية  الإذعات  و  الفضائية  القتوات  لهذا  وتستخدم 
 یستفيد منه الناس بطریقة و اسعة. 

 الثان: المنصات الرقمية  
ستفادة من وسائل الإعلام الجدیدة التي تستعمل في هذا العصر، وخاصتا الوسائل التي لها أثر بالغ في توصيل الإ

المعلومات وترسيل الأشياء في أقرب وقت وبسهولة، کما هو المستعمل في العصر الحدیث کثير من وسائل الإعلام، 
وا الاجتماعي،  التواصل  مواقع  مثلا:  الجماهير،  منه  الهاتف ویستفيد  وتطبيقات  والبودكاست،  الإلكترونية،  لمواقع 

 .3المحمول لتوصيل الرسائل الدعویة

 

 . ۴۹  ، ص:  الدعوة الإسلامية في وسائل الإعلام العالمية  ،عبد الل بن محمد  ، القحطاني -۱
 ۴ابراهيم:  سورة -۲
 . ۵۰  ، ص:  الدعوة الإسلامية في وسائل الإعلام العالميةعبد الل بن محمد،   ، القحطاني -۳
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 الثالث: الإنتاج المرئي والمسموع 
أو المعلومات التي  طریق الرؤیة، الأفلام  طریق السمع أو من  وثائق المعتمدة من قبل الأخرین، من  أفلام و  تقديم 
یشاهده الناس أو یسمعه الناس، مثلا:  إنتاج أفلام وثائقية، مقاطع فيدیوهات القصيرة، و تقديم الأناشيد الدعویة 

 .1بلغة الجمهور المستهدف 

 

 

 . ۵۲  ، ص:  الدعوة الإسلامية في وسائل الإعلام العالمية  ،القحطاني، عبد الل بن محمد  -۴
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 الفصل الثالث 

 الفوائد و الأثار للاستعمال اللغات المتعددة 

 

   وفيه ثلاثة مباحث: 

 المبحث الأول: أثر اللغات المتعددة في نشر الدعوة الإسلامية.

المبحث الثان: الدعاة و استعمال اللغات المتعددة في نشر الدعوة الإسلامية في العصر الحاضر،  
 نماذج تطبيقية. 

 المبحث الثالث: أهم اللغات الأجنبي في نشر الدعوة الإسلامية في العصرالحاضر، نماذج تطبيقية. 
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 الإسلاميةالمبحث الأول: أثر اللغات المتعددة في نشر الدعوة 
تعدد اللغات كان له أثر كبير في نشر الدعوة الإسلامية عبر التاریخ، حيث ساهم في توسيع رقعة الإسلام ووصوله 
ولكن  الكريم،  القرآن  لغة  باعتبارها  رئيسي  دور  العربية  للغة  متعددة، كان  ولغات  بثقافات  مختلفة  شعوب  إلى 

 تعاليمه بین غير الناطقین بالعربية.استخدام اللغات المحلية ساعد في تبسيط فهم الإسلام ونشر 

 في نشر الدعوة الإسلامية والتفاعل الثقافي   الأول: التواصل الفعال
الدعاة في التحاور والتواصل مع القبائل والعشائر والشعوب المختلفة غير العربية،   استعمال اللغات المختلفة، ساعد

وائد  ا فهذا ما جعل الدعوة أکثر فهما وقربا، فهم به المدعوین بأسهل الطریق وأجملها، أن التکلم باللغة المدعوین له
 کثيرة ومنافع جمة. 

كان لتعدد اللغات أثر كبير في التواصل الفعال مع القبائل المختلفة خلال فترات انتشار الدعوة الإسلامية، حيث و 
ساعد ذلك في كسر الحواجز اللغویة والثقافية، مما أدى إلى تقبل الإسلام بشكل أوسع، كان الدعاة یستخدمون 

  سلامية أكثر وضوحا وقربا من قلوب الناس.اللغات المحلية للتواصل مع القبائل، مما جعل الرسالة الإ

ة العلمية مطلوبة في الداعي، وللتمکن العلمي مظاهر منها: أن یكون الداعي على درایة بلغة القوم الذین إن الثق 
أرسل إليهم، فاللسان أكبر وسيلة للاندماج مع الناس والالتحام بهم ومعرفة أحوالهم، وأیسر طریق لإیصال المعلومات 

فى   الضعيف  أو  والعاجز  لها،  تفهمهم  وحسن  إليهم  ولا الدینية  التحرك  یستطيع  لا  بالأغلال  مقيد  القوم  لغة 
 الانطلاق، وأعمى لا یهتدى إلى الطریق إلا بمن يأخذ بيده ویعتمد عليه.

تعالى: قال  أقوامها كما  بألسنة  تبعث  الرسل  أن  في  السر  هو  هذا  ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌  ولعل 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌1 سجى
. 

والتعبير بالتبيین فيه إشارة إلى التمكن من اللغة، لأن التبيین شرح وتوضيح ولا تفيد فيه شذرات لغویة أو عبارات 
 مبهمة غير واضحة، بل ولا أساليب غير قویة. 

 

 . ۴سورة ابراهيم:  -۱
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زید بن ثابت أن یتعلم لسان اليهود لمعرفة كتبهم الواردة منهم، وللاتصال بهم اتصالا صحيحا   صلى الله عليه وسلموقد أمر النبي  

 .1مطمئنا. وكان أبو جمرة یترجم بالفارسية بین ابن عباس وبین وفد عبد القيس

التفاعل الثقافي لعب دوراً كبيراً في نشر الدعوة الإسلامية عبر التاریخ، حيث ساهم في تقریب المفاهيم الإسلامية و 
أفضل للإسلام وقبوله من قبل العدید  خلال الحوار والتبادل الثقافي، مما أدى إلى فهم  إلى الشعوب الأخرى من 

 من الثقافات. 

ساهم تعدد اللغات في تفاعل الثقافات الإسلامية مع الثقافات المحلية، مما أدى إلى انتشار الإسلام بشكل سلمي 
 في كثير من المناطق. 

 التفاعل الثقافي في نشر الدعوة الإسلاميةالتواصل الفعال و أثر 
 التعايش والحوار   -أ

التفاعل الثقافي بین المسلمین وغير المسلمین ساهم في إزالة الحواجز النفسية والثقافية، مما جعل التواصل الفعال و 
والمسيحيین  المسلمین  بین  الثقافي  التفاعل  أدى  الأندلس،  في  المثال،  سبيل  فعلى  قبولا،  أكثر  الإسلامية  الدعوة 

 .2واليهود إلى انتشار الإسلام بشكل سلمي 

 التبادل العلمي   -ب
خلال العصر الذهبي للإسلام، تم نقل العدید من العلوم والمعارف من الحضارات الأخرى )مثل اليونانية والفارسية   

والهندیة( إلى اللغة العربية، ث تم تطویرها ونشرها في العالم الإسلامي، هذا التفاعل العلمي جعل الحضارة الإسلامية 

 .3جاذبة للآخرین، مما ساعد في نشر الدعوة 

 

إليه  -۱ الدعوة  ومنهج  العالمي  الدین  صقر،  القاهرة  ۱۸۴-۱۸۳    عطية  الإسلامية،  البحوث  مجمع  الناشر:  مصر    -،  جمهوریة 
 . ۲۲۰م، عدد الصفحات:  ۱۹۸۸  -ه   ۱۴۰۸العربية، عام النشر: 

 . ۶۷ص: عبد الحليم محمود، التفاعل الثقافي بین الإسلام والحضارات الأخرى،  -۲
 . ۶۷ ص:  ، المرجع نفسهعبد الحليم محمود،  -۳
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 التسامح والتعارف  -ج
و ا    الفعال  والتي لتواصل  والتعارف،  التسامح  قيم  تعزیز  إلى  أدى  الأخرى  والشعوب  المسلمین  بین  الثقافي  التفاعل 

تعد من أساسيات الدعوة الإسلامية، ففي الهند، على سبيل المثال، أدى التفاعل الثقافي بین المسلمین والهندوس 

 .1إلى انتشار الإسلام بشكل تدريجي 

 الفنون والآداب  -د
التفاعل الثقافي أدى إلى ظهور فنون وآداب إسلامية متأثرة بالثقافات المحلية، مما جعل الإسلام أكثر انسجاما مع   

 .2الثقافات المختلفة، ففي إفریقيا، تم دمج العناصر الثقافية المحلية مع الإسلام، مما سهل قبوله 

 : الترجمة في نشر الدعوة الإسلامية  الثان
شك   المحفّزة لا  الخميرة  یفعل  ثقافي  محرّض  وأنها  حضاریة،  ضرورة  وأنها  والترجمة  النقل  في  بالغة  أهمية  للترجمة  أن 

المنشّطة، وأنها تسدُّ الخلل القائم بین الشعوب الأرفع حضارةً، وأنها تعد وسيطا مباشراً في تعرف إنجازات الشعوب، 

 .3نها وسيلة لإغناء اللغة وتطورها وأنها عنصر أساسي في عملية التربية والتعليم، وأ

تعتبر الترجمة أداة مهمة في نشر الدعوة الإسلامية عبر التاریخ، حيث ساهمت في نقل المفاهيم الإسلامية والتعریف و 
وتبادل  الإسلامي  الفهم  رقعة  توسيع  في  محوريا  دورا  الترجمة  لعبت  وقد  متعددة،  بلغات  مختلفة  شعوب  إلى  بها 

 وللنقل والترجمة مراحل کالآتي:  الثقافات بین الأمم.

نقل الفکر الإغریقي )اليوناني( والهندي والفارسي والمصري، وترجمته إلی اللغة العربية، إما مباشرة أو عن طریق   - أ
 اللغة السريانية. 

 

 . ۶۹ المرجع نفسه، ص:  -۱
 . ۶۹ المرجع السابق، ص: -۲
ه   ۱۴۲۷، الطبعة الثالثة، مکتبة الملک فهد الوطنية  ۷ص    النقل والترجمة في الحضارة الإسلامية،  علي بن ابراهيم الحمد النملة  -۳

 م. ۲۰۰۶/
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 نقل الثقافة الإسلامية باللغة العربية، وترجمتها إلی اللغة اللاتينية، واللغات الأوروبية الأخری مباشرة.   -ب

 . نقل الثقافة الإسلامية والثقافة اليهودیة باللغة العربية، وترجمتها إلی اللغة العبریة  -ج  

 نقل الثقافة الإسلامية والثقافة اليهودیة باللغة العربية، وترجمتها إلی اللغة اللاتينية، واللغات الأوروبية الأخری.   –د  

طریق  عن  والهندیة،  الفهلویة،  والفارسية  اليونانية  من  جاءت  بدایتها،  في  والترجمة،  النقل  إن  علی  التوکيد  سيرد 

 .1السريان، ث انتقل المسلمون إلی مرحلة النقل المباشر إلی اللغة العربية عن اللغات الآخری 

 أثر الترجمة في نشر الدعوة الإسلامية
 نقل القرآن والسنة  -أ
كانت ترجمة معاني القرآن الكريم والحدیث النبوي إلى لغات أخرى من العوامل الرئيسية في تعریف غير الناطقین   

 .2بالعربية بالإسلام، وقد ساعدت هذه الترجمات في توضيح تعاليم الإسلام وشریعته

 أقدم ترجمات للقرآن الکريم بلغات مختلفة حول العالم
 . اللغة الفارسية۱

من المعلوم أن سلمان فارسي رضی الل عنه ، الذي شرفه الل سبحانه وتعالی بالإسلام وبصحبة النبيصلى الله عليه وسلم وهو من 

 .3أصبهان ویعرف الفارسية وهي لغته الأم بجانب معرفته اللغة العربية معرفة تامة 

 

 . ۲۶-۲۵، ص   النقل والترجمة في الحضارة الإسلاميةعلي بن ابراهيم الحمد النملة،   -۱
 . ۴۵ص:  ،المرجع نفسهعبد الرحمن بدوي ،  -۲
 . ۶ص:  تاريخ تطور ترجمات معان القرآن الكريم إلى اللغة الفارسية، عبدالغفور بن عبدالحق البلوشي -۳
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وهناک قول مشهور بأن اول من ترجم القرآن من العربية إلی الفارسية هو سلمان فارسي رضي الل عنه، وذکرت 

صلى الله عليه وسلم   الل  رسول  من  بإذن  الفاتحة  سورة  معاني  ترجم  عنه  الل  رضي  أنه  المصادر  الفارسي »  .  1بعض  سلمان  وعن 

 «2بالفارسية رضي الل عنه أن قوما من الفرس سألوه أن یكتب لهم شيئا من القرآن فكتب لهم فاتحة الكتاب  

بعض المصادر في الحدیث والتفسير آثارا تؤکد ترجمة بعض الکلمات والجمل القرآنية باللغة الفارسية   ونقلت إلينا
 منها: 

يلٍ{ ]هود:   رَ بِالْفَارسِِيَّةِ: عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ }حِجَارةًَ مِنْ سِجِّ [، قاَلَ هِيَ بِالْفَارسِِيَّةِ: سنك، وكَُلُّ حَجَرٍ ۸۲)مَا فُسِّ

يلٍ{ ]هود:   .3( «[، قاَلَ »هِيَ بِالْفَارسِِيَّةِ ۸۲وَطِیٍن( و)عَنِ ابْنِ سَابِطٍ }حِجَارةًَ مِنْ سِجِّ

سریره  علی  جلس  حتی  فجاء  بالمغيرة  دعا  رستما  أن  رستم:  مع  الصحابة  حوار  عن  التاريخي  في کتب  جاء  وقد 
ودعا رستم ترجمانه وکان عربيا من أهل الجزیرة یدعی عبود، فقال له المغيرة: ويُك يا عبود! أنت رجل عربي، فأبلغه 

 .4ه، وقال له المغيرة مثل مقالته عني إذا أنا تكلمت كما تبلغني عنه فقال له رستم مثل مقالت

 

 ، طهران ، إیران. ۶ص:  تاجم التراجم في تفسیر القرآن للأعاجمه(،    ۴۷۱شاهفور بن طاهر الإسفرایيني )ت:  -۴
، باشر تصحيحه: لجنة من العلماء،  ۳/۳۸۰  المجموع شرح المهذبه (،    ۶۷۶أبو زكريا محيي الدین بن شرف النووي )ت    -۱

النشر: عام  القاهرة  الأخوي(  التضامن  مطبعة  المنيریة،  الطباعة  )إدارة  الأجزاء:    ۱۳۴۷  -   ۱۳۳۴الناشر  )أصل    ۹ه ،عدد 
 مجلدًا: مشتملا على مجموع النووي وتكملة السبكي وتكملة المطيعيش.  ۲۰النووي فقط(، وصَوَّرَتْها: دار الفكر بيروت في 

)ت    -۲ أبي شيبة الكوفي العبسي  بن  بن محمد  ، المحقق:    ۶/۱۲۲  المصنف في الأحاديث والآثاره (،    ۲۳۵أبو بكر عبد الل 
سعد بن ناصر بن عبد العزیز أبو حبيب الشثري، تقديم: ناصر بن عبد العزیز أبو حبيب الشثري، الناشر: دار كنوز إشبيليا  

الرياض   والتوزیع،  الأولى،    – للنشر  الطبعة:  الأجزاء:    ۲۰۱۵  -ه     ۱۴۳۶السعودیة،  عدد  }قال    ۴)آخر    ۲۵م،  فهارس( 
 المحقق: السدي الصدوق، حدیث حسن{. 

.  ۱۱،  ویليه بالجزء  ۳/۵۳۴  تاريخ الطبري = تاريخ الرسل والملوك  ه (،   ۳۱۰  -   ۲۲۴أبو جعفر، محمد بن جریر الطبري )  -۳
]ت   القرطبي  بن سعد  لعریب  الطبري«  تاریخ  الهمذاني    ۳۶۹»صلة  الملك  عبد  بن  لمحمد  الطبري«  تاریخ  »تكملة  ه [،ویليه: 

ه [، ویليه: »المنتخب من كتاب ذیل المذیل من تاریخ الصحابة والتابعین لمحمد بن جریر الطبري« لأحد العلماء،    ۵۲۱]ت  
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هکذا نشأت الترجمة والتفسير باللغة الفارسية وغيرها من اللغات آخذة في النمو، وبدأت تتسع مع مرور الزمان؛ 
لأن الحاجة کانت تزداد بازدياد المسلمین و شغفهم بفهم کتاب الل عزوجل، وما انعدمت الحاجة إلی ذلک في 

کبير منهم لغة القرآن بعد اختلاطهم بالعرب الذین   یوم من الأيام منذ صدر الإسلام إلی یومنا هذا، مع تلّم عدد
کان لهم الفضل في إیصال الإسلام إليهم بعد الل عزوجل، ولکن ذلک قليل ذلک قليل باعتبار السواد الأعظم، 

 .  1یتطلعون إلی معرفة دینهم وإلی فهم معاني القرآن الکريم ومعارفه بلغتهم  فبقيت هذه النسبة الکبيرة

 . اللغة الإنجليزية ۲
إذا نظرنا إلی تاریخ ترجمة مصادر الإسلامية إلی الإنجليزیة وغيرها من اللغات الأروبي، نجد أن أول من قام بترجمتها 
الاستشراق  بل  بالذات،  الإستشراق  بدایة  إلی  المستشرقین  قبل  من  القرآن  معاني  قصة  وترجع  المستشرقون.  هم 

 .2بفهمومه الحدیث بدأ بترجمة القرآن

ميلادي، وسماه بالقرآن   1734هو الذي قام بترجمة معاني القرآن الکريم لأول مرةّ في سنة    3والمستشرق جورج سيل 

 .4أو قرآن محمد

 

س م، عدد  ۱۹۶۷  -ه     ۱۳۸۷ه [، الناشر: دار المعارف بمصر، الطبعة: الثانية    ۱۴۰۱المحقق: محمد أبو الفضل إبراهيم ]ت  
 . ۱۱الأجزاء: 

 (. ۱/۳۵رسالة الدکتواه )  ،التفاسیر باللغة الفارسية واتجاتها، دکتور فضل هادي وزین -۱
 . ۲-۱ص:  ترجمة معان القرآن الکريم والمستشرقون: لمحات تاریخية وتحليلة،  أ. د محمد مهر علي  -۲
م( هو مستشرق إنجليزي ومحامي ولد  ۱۷۳۶-۱۶۹۷ه /George Sale( )۱۱۴۹-۱۰۹۱)بالإنجليزیة:   هو جورج سيل  -۳

م بلندن )لندن(،  ۱۷۳۶م بمدینة كانتربري )كانتربيري( في مقاطعة كنت )كنت( بإنجلترا )إنجلترا(، والمتوفى سنة  ۱۶۶۷في عام  
للمعجم المسمى بالمعجم العام  م، وهو أیضا كاتب    ۱۷۳۴والذي عرف عنه ترجمته لمعاني القرآن الكريم باللغة الإنجليزیة سنة  

- The General Dictionary-  .)والموجود على شكل سجلات في عشر مجلدات. )وبکيبديا 

 . ۷۰ص:  نبوة محمد صلى الله عليه وسلم في الفکر الإستشراقي المعاصر، خضر الشایب -۴
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 . اللغة العبرية ۳
 معاني القرآن الکريم إلی اللغة العبریة ترجمة کاملة أربع مرات:  تمت ترجمة

 ترجمة الحاخام الجاؤون يعقوب بربی يسرائيل
هذه الترجمة ليست مباشرة من اللغة العربية إلی اللغة العبریة، ولکنها من اللآتينية لمعاني القرآن إلی اللغة العبریة، 

 وهذه الترجمة تمت في فترة العصور الوسطی.

 ترجمة الحاخام تسفی حاييم هیرمان رکندورف
عام   ونشرت  عشر  التاسع  القرن  في  الترجمة  هذه  من 1857تمت  مباشرة  ترجمت  وقد  الألمانية،  ليبزج  مدینة  في  م 

 اللغة العربية إلی اللغة العبریة، وقد أتم رکندورف هذه الترجمة وهو في الثانية والثلاثین من عمره. 

 ترجمة يوسف يوئيل ريفلین 
عام   الترجمة  هذه  تل ۱۹۳۶تمت  في  دیفير  دار  ونشرتها  العبریة  اللغة  إلی  العربية  اللغة  من  مباشرة  ترجمة  وهي  م، 

 أبيب.

 ترجمة أهرون بن شميش 
م، بدار نشر سفاريم کرني بتل أبيب، وصدرت طبعتها الثانية المنقحة عام ۱۹۷۱تمت وصدرت هذه الترجمة عام 

 .1م وهي تعدّ آخر الترجمات العبریة الحدیثة لمعاني القرآن الکريم۱۹۷۸

 . الفرنسية۴
( هو أول شخص الذي قام بترجمة القرآن الکريم في القرن السابع عشر. André De Ryerأندریه دوریير )

( سافاري  ترجمة  الترجمة،  هذه  بعد  ) Savaryوجاء  عامي  في  الترجمة  هذه  نشرت  وقد  الفرنسية،  و ۱۷۳(  م( 

 . 2م( ۱۹۹۰(، التي صدرت في عام ) Chouraquiم(. وجاء بعد هذه الترجمة، ترجمة أندریة شوارکي) ۱۹۵۱)

 

 . ۲۹- ۱۶ص:   تاريخ الترجمات العبرية الحديثة لمعان القرآن الکريم: دراسة نقدية ،  أ.د. خليفة بن حسن أحمد -۱
 )ترجمة معان القرآن الكريم إلى الفرنسية(. أنظر: اسلام ویب   -۲



 

93 
 

 . الأردية ۵
یبدو أن بدایة ترجمة معاني القرآن الکريم إلی الأردیة هي أواخر القرن العاشر وبدایة القرن الحادي عشر هجري. 
بظاهرتها  الأردیة  إلى  الكريم  القرآن  معاني  لترجمة  بالنسبة  مهمة  نقطة  یعد  الهجري  عشر  الثاني  القرن  وسط  وإن 

ه(  كانت حركة ۱۱۷۶- ه  ۱۱۱۴)1ة. إن حركة الشاه ولي الل الجدیدة والمتطورة في شبه القارة الهندیة الباكستاني
القرآن القرآن    لفهم  فهم  في  المسلمون  رغب  وبها  حقا،  معاني الكريم  لترجمات  جدید  اتجاه  بدأ  فيه، كما  والتفكر 

كان قد مهد الشاه ولي الل طریقا لفهم القرآن الكريم بترجمته إلى اللغة الفارسية التي استكملها في  القرآن الكريم.
ه. وهذه الترجمة وآثاره الأخرى في هذا الميدان مثل المقدمة في قوانین الترجمة، ودیباجة فتح الرحمن،   ۱۱۱۵۴عام  

 .وحواشيه قد سهلت الوصول إلى مفاهيم القرآن وعلومه

إن ترجمات معاني القرآن في شبه القارة الهندیة كانت تجرى منذ زمان علی نهج قديم وبدائي، فنظر الشاه ولي الل 
معاني القرآن  في هذا النهج العتيق، فأحس أن  هناك قصوراً و نقائص  أن  هذه الترجمات نظرة فاحصة وأدرك  في 

ئة من كل الشوائب والنقائص التي تعيق الناس عن بحاجة إلى ترجمة جدیدة، على نهج جدید، ويجب أن تكون بری
فهم حقيقي للقرآن. وكان الشاه یتمنى أن یفهم الناس القرآن بطریقة سهلة، وبلغة سلسة وواضحة، فلذلك قدم 

 فكرته لهذه الترجمة الجدیدة في دیباجة فتح الرحمن. 

 

تدریساً   -۱ الشافعي  عملًا،  الحنفي  مَنْصورٍ  بْنِ  مُعْظَمِ  بْنِ  الدّینِ  وَجيهِ  بْنِ  الرَّحِيمِ  عَبْدِ  بْنُ  أَحْمَدُ  اللََّّ  وَليُّ  معتقداً،  هو  الأشعري   ،
م( عالم دین هندي مجدد وإليه تنتمي الدیوبندیة  ۱۷۶۲-م  ۱۷۰۳ه  =  ۱۱۷۶  -ه   ۱۱۱۴والدهلوي مولداً، والعمري نسباً، ) 

وأیضا  فكرياً  الهندیة،  القارة  شبه  في  الإسلام  انتشار  في  سببًا  لكونه  معروفاً  بالهند، كان  المحدثین  وإمام  الهند.  بمسند  ویعرف   ،
عهده،   في  والسيخ والهندوس  المسلمین  بین  حدثت  المعارك التي  بعض  دور في  له  وكان  والسيخ.  ماراثا  لامبراطوریة  باضطهاده 

ولى "شاه  مدرسة  لصيحات  لإنقاذ  كما كان  والمعارك  الحروب  غمار  وخاضوا  الجهاد،  العلماء  قاد  حيث  أثر  هلوي"  الدِّ الل   
المسلمین من الإنجليز، ومن السيخ الذین لقوا دعمًا من المحتلین. وكان ابنه الأكبر، الشيخ عبد العزیز الدهلوي، أحد تلامذته  

 سيع نطاقها. المختار  المستفيدین من علمه ومنهجه، فقام بعده بإكمال جهود أبيه وتو 
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 دبتي وفي مستهل القرن الرابع عشر الهجري ظهرت ترجمة معاني القرآن الكريم إلى الأردیة بقلم عالم اللغة و آدابها، 

ه(. فأقبل عليها الناس وعدوها أفضل ترجمة بدأ بها ۱۳۱۷وقد أكملها في بضعة أعوام ونشرها عام)  1نذیر احمد 

 .2القرن. وكانت لغة هذه الترجمة لغة سهلة، وقریبة إلى اللغة المتطورة وأسلوبها جذاب 

 التواصل الثقافي -ب
الفارسية  الحضارة  مثل  الحضارات،  من  وغيرها  الإسلامية  الحضارة  بین  التواصل  جسور  بناء  في  الترجمة  ساهمت 

 .3والهندیة واليونانية، مما أدى إلى انتشار الأفكار الإسلامية في مجالات العلوم والفلسفة والأدب

 نشر الكتب الإسلامية -د
الفارسية   مثل  مختلفة،  لغات  الإسلامية إلى  الكتب  من  العدید  ترجمة  والفرنسيةوالإ   تمت  والأوردیة   نجليزیة  والتركية 

 .4وغيرها، مما ساعد في نشر الفكر الإسلامي وتبنيه من قبل شعوب مختلفة 

 : العلوم الإسلامية في نشر الدعوة الإسلامية  الثالث
على  تقتصر  لم  أنها  حيث  الإسلامية،  الدعوة  نشر  في  ساهمت  التي  الرئيسية  العوامل  من  الإسلامية كانت  العلوم 
من  وغيرها  والفلك،  والرياضيات،  والطب،  والفلسفة،  الشرعية،  العلوم  أیضًا  شملت  بل  فقط،  الدیني  الجانب 

 یفهم بالإسلام وقيمه الحضاریة. المجالات. هذه العلوم جذبت انتباه الشعوب الأخرى وساهمت في تعر 

 

م( هو كاتب وشاعر، من أهل الهند.هو نذیر أحمد بن سعادت علي    ۱۹۰۲  -   ۱۸۳۱ه  /    ۱۳۲۰  -  ۱۲۴۷نذیر أحمد )  -۱
بن نجابت علي الأعظمبوري البجنوري الدهلوي. ولد في مدینة بجنور، قرأ على على نصر الل الخویشكي ث انتقل إلى دهلي،  

لتجدید التي قاداها السيد أحمد خان. من آثاره: نقل بعض معاني القرآن إلى  وبها تعلم الإنكليزیة. كان من دعاة واتباع حركة ا
 اللغة الأوردیة. )ویکيبيديا(. 

تاريخ تطور ترجمة معان القرآن الكريم إلى اللغة الأردية مع ببليوغرافية الترجمات الكاملة و  د. أحمد خان بن علي محمد،    -۲
 . ۲۲-۳ص:  المنشورة لمعان القرآن الكريم

 . ۴۶ص:  المرجع نفسه،عبد الرحمن بدوي ،  -۳
 . ۴۷ المرجع نفسه، ص:  -۴



 

95 
 

 .ساهم العلماء المسلمون في تأليف كتب باللغات المحلية، مما ساعد في نشر العلوم الشرعية والفقهية

 أثر العلوم الإسلامية في نشر الدعوة الإسلامية
 الجاذبية الحضارية -أ
كانت الحضارة الإسلامية في العصور الوسطى مركزاً للعلم والمعرفة، مما جعلها محط أنظار العالم. العلوم الإسلامية   

مثل الطب )ابن سينا(، والفلك )البيروني(، والرياضيات )الخوارزمي(، جذبت العلماء والطلاب من مختلف أنحاء 

 .1العالم، مما ساهم في نشر الإسلام 

 الترجمة والتعليم   -ب
تم ترجمة العدید من الكتب العلمية الإسلامية إلى لغات أخرى مثل اللاتينية، مما ساعد في نقل المعرفة الإسلامية   

 .2إلى أوروبا والعالم، هذا التفاعل العلمي أدى إلى زيادة الاهتمام بالإسلام وثقافته

 المراكز العلمية   -ج
إنشاء المراكز العلمية مثل بيت الحكمة في بغداد وجامعة القرویین في فاس، جعل من العالم الإسلامي مركزا للتعلم   

 .3والبحث، مما ساهم في جذب غير المسلمین لدراسة العلوم الإسلامية والتعرف على الإسلام 

 التأثیر على الحضارات الأخرى  -د
التأثير  هذا  النهضة،  عصر  خلال  في أوروبا  الأخرى، خاصة  الحضارات  على  بشكل كبير  الإسلامية أثرت  العلوم 

 .4ساعد في نشر الفكر الإسلامي وقيمه 

 

 

 . ۸۹ والحضارة ص:  التراث العلمي للحضارة الإسلامية ومکانته في تاريخ العلم أحمد فؤاد باشا،  -۱
 . ۸۹ المرجع نفسه، ص:  -۲
 . ۹۱المرجع نفسه، ص: -۳
 . ۹۱المرجع نفسه، ص: -۴



 

96 
 

 اللغات المتعددة في نشر الدعوة الإسلامية في العصر الحاضر  خدامالمبحث الثان: الدعاة واست 
 اللغات في الدعوة  خدام الداعاة و است

إن الدین الإسلام هو دین عالمي، وانتشر هذا الدین بفضل من الل سبحانه وتعالی في أنحاء العالم، ولأجل إنتشار 
أنحاء العالم بعث الل سبحانه وتعالی الرسل ومن بعدهم الدعاة الحق الذین نهجوا علی نهج الرسل في  هذا الدین  

وسعوا سعياً کثيرا لأجل هذا الدین المبارک قديما وحدیثا. کما مرّ بنا سابقاً نعرف أن استعمال اللغات المتعددة في 
جمعین والدعاة من بعدهم إلی اليوم، وموضوعي الدعوة أمر معروف وقد فعل الصحابة رضوان الل تعالی عليهم أ

 أنا في هذا المبحث هو الدعاة واستعمال اللغات المتعددة في عصرنا الحاضر فقط. 

هنا أرید أن اذکر بعض الدعاة المشهورین الذین یستخدمون اللغات المتعددة في الدعوة إلی الل سبحانه وتعالی في 
أنحاء العالم، وسأذکر بفضل الل سبحانه وتعالی اسم الداعي ومختصر من حياته ث عن طریق دعوته وکيفية استعمال 

 ع عن الإسلام في هذا العصر. اللغات المختلفة في ميدان الدعوة إلی الل والدفا 

 الشيخ العلامة عبدالسلام الرستمي   -  1
هو العالم الرباني، والمفسر الشهير الشيخ عبدالسلام بن المولوي عبدالرؤوف الرستمي، وکان الشيخ یکنّی بأبي زکريا، 

م، في قریة »کندر« إحدی نواحي ۱۹۳۸ه  الموافق عام  ۱۳۸۵نسبة إلی أحد أبنائه. ولد في شهر رمضان عام 
ا، وتربی فيها، ونشأ نشأة کريمة في بيت صلاح وعراقة قریة رستم من مضافات محافظة مردان بولایة خيبر بختونخو 

. وقد نشأ الشيخ  في أسرة معروفةبالعلم والتقی، وکان والده  إماما وخطيباً في مسجد القریة یلقی خطبا 1نسب
ومواعظ وکان یترجم القرآن الکريم لعامة الناس، والشيخ الرستمي بدأ يأخذ دروساً من أبيه بالترجمة اللفظية لمعاني 

 القرآن الکريم، کما کان یعلمه مبادئ الفقه والأخلاق. 

 

، رسالة الماجستير في قسم الدعوة  ۲ص:    جهود الشيخ عبدالسلام الرستمي في الدعوة إلی الله تعالی،عبدالرشيد نواب،    -۱
 م(.  ۲۰۱۶والثقافة الإسلامية، )
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 أعمال دعوي للشيخ عبدالسلام رستمي 
إلقاء  مثل  دعوي  أعمال  له  وکان  موته،  إلی  وتعالی  سبحانه  الل  إلی  بالدعوة  مشغول  صغره  منذ  الشيخ   وکان 

والأردیة بالبشتویة  الکريم  القرآن  ویفسر  یترجم  وکان  الشریفة،  الأحادیث  وتدریس کتب  الشيخ 1الخطب،  بدأ   .
وبدأت  الدعوي  عمله  علی  واهتم  القرآن«  »تعليم  باسم  مدرسة  وأسس  »رستم«  الأصلي  موطنه  في  بالتدریس 

علمي یتوافد طلاب العلم إليها من المناطق المجاورة، وکان شدیداً في الرد علی الفرق المنحرفة،  مدرسته تتبدل بمرکز
بلا مجاملة ولا مداراة. بعد تأسيس مدرسة »تعليم القرآن« فی عاصمته »رستم«، کان له حلقات للطلاب العلم 

والفقه بما فيها دورة الحدیث الکبری... . ث الشيخ ارتحل إلی بشاور، وعوام الناس، وکان یدرس فيها العلوم الآلية
م باسم »الجامعة العربية لإشاعة التوحيد والسنة« وکان یدرس فيها آلاف ۱۹۹۷وقام بتأسيس مدرسة عظيمة عام  

. وللشيخ تصانيف متعددة وکثيرة في 2من الناس، وخاصة في دورة التفسير في شهر شعبان ورمضان من کل سنة 
 مختلف العلوم وعلی لغات متعددة، مثل: اللغة العربية، الأردیة، البشتویة والفارسية، منها: 

 إنکار قرآن تک( باللغة الأردیة. ےمن إنکار الحدیث إلی إنکار القرآن الکريم )إنکار حدیث س   - 1

 توضيح المحجة في إثبات أن الحدیث حجة )باللغة الأردیة(.  - 2

 رسالة في ترجمة الأذکار والصلاة )باللغة البشتویة(.  - 3

 )اللغة الفارسية(.  الدرر المنظومات في ربط السور والآيات )باللغة البشتویة( وترجم إلی  - 4

 ترتيب الجهاد بضد أهل الإلحاد )باللغة البشتویة(.  - 5

 من هدي القرآن الکريم )رهنمای قرآن( ، )باللغة الفارسية(.  - 6

 بدرة الصلاة في مستخرجات أحادیث المشکاة )باللغة العربية(.  - 7

 التبيان في تفسير أم القرآن )باللغة العربية(.   - 8

 

 . ۲۵، ص: جهود الشيخ عبدالسلام الرستمي في الدعوة إلی الله تعالی ، عبدالرشيد نواب  -۱
 . ۲۷المرجع نفسه، ص: -۲
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 غيث السحابة علی أمة الإجابة، وذکر شان جماعة الصحابة )باللغة العربية(.   - 9

 .... وغيرها الکثير وفي لغات مختلفة. 1)باللغة العربية( لطائف القرآن   - 10

 خلاصة:  
عندما نری في حال شيخنا شيخ عبدالسلام الرستمي رحمه الل، نجد علی أن لغته الأم کان البشتویة، وکان الشيخ 
رحمه الل ماهراً بلغات متعددة مثل: الأردیة، الفارسية، والعربية. وکان الشيخ یستقيد من کل هذه اللغات في نشر 

 وخطب بمختلف اللغات. رحمه الل رحمة واسعة.   الدعوة الإسلامية والدفاع عنه، وله تصانيف وتقاریر

 أحمد ديدات  الشيخ2-
م في مدینة بومباي بولایة کجرات غرب الهند، ولد أحمد دیدات وقد غدت 1918ولد أحمد حسین دیدات عام  

شیء.   علی کل  الإنجليز  فيها  یسيطر  مستعمرة إنجليزیة،  مومباي إلی مدینةالهند  دیدات من  حسین  دربان   رحل 
لقد أودع الل في نفس أحمد دیدات حباً للقراءة، فکان یقرأ کل ما یصل إلی  م.1927جنوب إفریقيا جنوب عام  

یدیه مهما کان موضوعه، وکان عثوره علی کتاب: إظهار الحق وقراءته لهذا الکتاب نقطة تحول في مسيرة حياته، 
رحمة الل وبین وکتاب إظهار الحق من تأليف رجل هندي یدعی رحمة الل الهندي، والکتاب عبارة عن مناظرة بین 

أحد کبار رجال التنصير في الهند یدعی القِس فَ نْدر، وقد دافع رحمة الل الهندي عن الدین الأسلامي بحرارة، وأظهر 
الأعمق صداها  لها  الهند، کما کان  في  العميق  صداها  المناظرة  لهذه  وکان  خلال کتبها،  من  النصرانية  في   تناقض 

 قلب أحمد دیدات.

کان لهذا الکتاب أثر في توجه أحمد دیدات إلی قراءة کتب النصاری، فقرأ أناجيلهم، وقرأ مؤلفاتهم، ومن خلالها 
أخذ يُاورهم ويجادلهم وقد تطور هذا الحوار وتلک المجادلة إلی ما عرف من بعد عن هذا الرجل الفذ من مناظرات 

 علی مستوی العالم أجمع. 

 

 . ۳۵عبدالرشيد نواب،المرجع نفسه، ص: -۱
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جعله متقناً لعدد من  متسلحاً بالعلم الذي حصله بذاته، علم  إلی الل  طریقه في الدعوة  في  وانطلق أحمد دیدات 

 .1اللغات، وملماً بعدد من کتب الديانات، تجعله أهلًا لمناظرة أصحابها وجدالهم بالتي هي أحسن

 أعمال دعوي للشيخ أحمد حسین ديدات 
 مدینة دیربان جنوب فيم،  1985ه  موافق 1405إنشاء مرکز دعوي باسم مرکز الدعوة الإسلامية، في عام  - أ

 إفریقيا.
الدعوة إلی الإسلام عن طریق تنظيم المحاضرات والمناظرات لأهل الإسلام وأهل الديانات الأخری؛ النصرانية    -ب

 واليهودیة والمجوسية... وغيرذلک من الأديان. 
الذین   - ج علی  وترد  الإسلام  مباديء  توضح  التي  والمنشورات  الکتبيات  الآلاف  مئات  مجاني  وتوزیع  إصدار 

 یناهضون الدعوة الإسلامية. 

 طبع معاني القرآن الکريم باللغة الانجليزیة في المرکز الدعوي و توزیعه علی نفقته خدمة للإسلام ودعوته.  -د

 .2إصدار مجلة شهریة للدعوة باسم »البرهان« -ه  

 اللغات التي كان يدعو بها أحمد ديدات 
 اللغة الإنجليزية: 

غير  مع  المناظرات  و  المواعظ  و  الجمعات  خطب  علهيا  یقدم  الأساسية  اللغة  هي  و  الإنجليزیة  اللغة  یستخدم 
 المسلمین. 

 اللغة الأردية: 
یستعمل اللغة الأردیة في المحاضرات التي یقدمها في بعض مناطق التي یتکلم بها علی الأردیة، خاصة )باکستان 

 والهند(.  

 

 عمان. -، دار الضياء للنشر والتوزیع ۹- ۷ ،، حياته، نشاطه، مناظراته  احمد ديدات ، احمد الجدع  -۱

 . ۱۵- ۱۴المرجع نفسه، ص: -۲
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 لغة الزولو: 
 یدعو الناس باللغة الزولو في مناطق جنوب إفریقيا للمحاورة والتکلم مع سکان المنطقة. 

 اللغة العربية:
 . کان الشيخ یعرف اللغة العربية أیضاً، لأنه قرأ القرآن 

 أسلوب دعوة الشيخ أحمد حسین ديدات في الدعوة 
 أسلوب المناظرات العلنية، وقد حقق أحمد دیدات العدید منها، وکان لها تأثيرها المشهود.  - 1

 المحاضرات والندوات التي توضح روح الإسلام وهدیه.   - 2

 نشر الکتب الإسلامية باللغة الانجليزیة وتوزیعها علی نطاق واسع.   - 3

 .1الاتصال الشخصية بذوي العقول منهم وأهل الرأي فيهم  - 4

 مناظرات أحمد ديدات 
تخصص الداعية الکبير أحمد دیدات في مقارنة الأديان وبخاصة دین النصاری، فاطلع بشکل واسع علی الأناجيل 
ووجد أن  والحدیثة،  القديمة  طبعاتها  ودراستها في  قراءتها  علی  وحرص  الناس،  بین  والمتداولة  المکتبات  الموجودة في 

 بین هذه الطبعات تصل إلی الحذف والزيادة فيها.هناک فروقاً هائلة

، یتحدی فيها وبعد التمکن من معرفة النصرانية والتمرس في مجادلة رجالها انتقل أحمد دیدات إلی المناظرات العالمية
 کبار المنصرین النصاری ورؤوسهم الکبری. منا: 

 . 1985مناظرته مع الدکتور فلورید أي کلارک بقاعة ألبرت الملکية عام   - 1

 م. 1986مناظرته مع القس جيمي سويجارت بقاعة جامعة کوتريانا عام   - 2

 م. 1984محاولاته المتکررة لمناظرة بابا الفاتيکان ووقائع هذه المحاولات ابتداءً من عام    - 3

 

 . ۲۹-۲۸، ص: ، حياته، نشاطه، مناظراته  احمد ديدات احمد الجدع،  -۱
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 .1م 1988مناظرته مع د. أنيس شرش في قاعة أرینا في برمنجهام بإنجلترا عام    - 4

 مؤلفات أحمد ديدات 
 کتاباً وطبع الملایین منها ووزعت بالمجان في معظم الأوقات، منها:   24الّف أحمد دیدات  

 ماذا یقول الکتاب القدس عن محمد.   - 1

 هل الکتاب المقدس کلام الل؟  - 2

 ؟      godما هو اسمه الل ...   - 3

 المسيح في الاسلام.   - 4

 .2الخمر بین المسيحية والاسلام وغير ذلک من الکتب   - 5

 أحمد ديدات  وفاة الشيخ
دیدات في الإثنین    توفي أحمد  رجب  2005أغسطس    8یوم  من  للثالث  الموافق  مریضاً   ه ،1426م  أنکان  بعد 

تقریباً    لمدة  عمره    9طویلة  وکان  إفریقيا.   87سنوات،  بجنوب  بإقليم کوازولو  فيرولام  منطقة  في  بمنزله  وکان  عام، 
 رحمة واسعة.  رحمه الل

 خلاصة الکلام 
لقد رأینا في ما مرّ بنا أن الشيخ رحمه الل ولد في الهند وکان لغته الأم هي الکجراتي، ث رحل إلی جنوب إفریقيا 
وتعلّم لغات متعددة هناک مثل: الزولو؛ هي لغة الناس في جنوب إفریقيا وتعلم الإنجليزیة والأردیة واللغة العربية. 

ومکاتباته   زمنه، ث اختار الإنجليزیة لغة دعوته  ومناظراته، لأنه کان یعرف بأن اللغة الإنجليزیة لها أهمية خاصة في 
وما کان دعوته خاصة في منطقة واحدة فقط بل کان یرحل کثيراً في البلاد المختلفة لأجل الدعوة الإسلام والدفاع 

بمنظراته العلنية    عنه. ولقد وصل إلی مکانة عالية في مجال الدعوة الإسلامية حيث ألّف عشرات الکتب واشتهر

 

 . ۴۰، ص: ، حياته، نشاطه، مناظراته  احمد ديدات احمد الجدع،  -۱
 . ۴۸المرجع نفسه،ص: -۲
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اللغة  هذه  من  إستفادة  أکبر  استفادة  وأنه  الإنجليزیة،  باللغة  والمناظرات  المؤلفات  هذه  جل  وکان  العالم.  أنحاء  في 
هو قدوة حسنة للدعاة المعاصرین علی استعمال   العالمية في نشر الدعوة الإسلامية،ونستطيع أن نقول أن الشيخ 

 اللغات المتعددة في نشر الدعوة.

   (Zakir Naikالدكتور ذاكر نايك ) . 2
)بومبي( المعروفة اليوم باسم )مومبيه( في ولایة   ميلادي في مدینة1965ولد الدکتور عبدالکريم ذاکر نایک في عام  

وناشطاً  جرَّاحًا  طبيبًا  نایك  محمد  الكريم  عبد  أبوه  فقد كان  بالطب،  تعمل  مسلمة  لعائلةٍ  الهند  في  ماهاراشترا 
طالبًا ذكيًا، فقد فاق أقرانه بذاكرته الحدیدیة وذكائه المفرط، وكانت   .اجتماعيًا كان ذاكر نایك في أيام الدراسة 

السيدة روشان والدة ذاكر نایك تحلم بأن یصبح ابنها جرَّاح قلب مثل الدكتور كریستيان برنارد، وهو أول شخص 
  .م1967ینجح في إجراء عملية زرع قلب بشري في العالم عام  

أثناء دراسته للحصول على درجة البكالوریوس في الطب والجراحة، سأل ذاكر نایك والدته، هل تریدینني أن أصبح 
 .مثل الشيخ أحمد دیدات أو الدكتور كریستيان برنارد؟ فأجابت بحكمة: كليهما

تزوج ذاكر نایك من السيدة فرحات نایك، وهي حاصلة على درجة الماجستير في التجارة من جامعة بونا بالهند، 
أصبحت داعية في أنشطة  مدیرة سابقة للمدرسة الإسلامية الدولية في مومباي، وفي الوقت الحاضر  وكذلك هي 

  .الدعوة الإسلامية مثل زوجها

المهنة  هذه  ترك  ما  سرعان  ولكنه  مومباي،  جامعة  في  الطب  من كلية  وتخرَّج  والدیه،  رغبة  على  بناءً  الطبَ  درسَ 
( عام  في  ذلک  الإسلامي،وكان  الدین  لدراسة  أن  1987وتفرَّغ  بعد  دیدات مباشرة،  بالشيخ أحمد  لقائه  بعد  م( 

باً بدأ یسري في عروقه... إنها دماء الدعوة التي تفجّرت اهتدی إلی ضوء ناره، وأخذ منها قبساً، وشعر أنَّ شيئاً غری
 مع الأيام برکاناً ثائراً في وجه الطغاة أعداء الدین.

ث تَ عَلَّمَ أساليب الدعوة إليه والذب والذود عنه. وكان من لوازم ذلك دراسة الأديان الأخرى، بما في ذلك حفظ 
 .الكتب المقدسة الخاصة بها ومقارنتها بالإسلام ونقاط التقائها وافتراقها معه
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أساليب  ثانيًا  وأجاد  النبویة،  والأحادیث  الكريم  القرآن  من  الإسلامي  دینه  أصول  حفظ  أولا  نایك  ذاكر  فأتقن 
الجدال المنطقي والمناظرة العقلية، والَخطاَبة الهادئة الرصينة، ث تفرغّ لدراسة ومقارنة الأديان الأخرى، من النصرانية 

علم وأقوال  والبوذیة،  والهندوسية  إفحام واليهودیة  في  نصوصها  واستخدم  جميعها  فاستظهرها  ومُنَظِرّیها،  اءها 

 .1خصومه، وتبيان صحة أحكام الإسلام في المسائل المطروحة، وما لزم ذلك من إتقان لغات عدیدة لخدمة أهدافه 

 أعمال الدعوي للدکتور عبدالکريم ذاکر نايک 
 المحاظرات والخطب العامة -إ

( محاضرة والخطب العامة، وکان موضوع محاضراته 1000فقد ألقی الدکتور عبدالکريم ذاکر نایک أکثر من ألف )
مقارنة بین الإسلام والأديان الأخری مثل: الإسلام والهندوسية، الإسلام والمسيحية، الإسلام والهندوسية الإسلام 

 الإسلام، ومقارنة الإسلام والعلم الحدیث. والعلمانية...، والدفاع عن الإسلام، ورفع الشبهات حول  
أسترليا، فليبین  وقد أقيمت هذه المحاضرات في أنحاء العالم مثل: الهند، أمریکا، کندا،بریطانيا، السعودیة، اليابان، 

 وغيرذلک. 
 بناء القنوات الإعلامية والمؤسسات الإسلامية -ب

إن الدکتور ذاکر نایک في خلال حياته الدعویة عرف عن الأهمية القنوات والمؤسسات الإسلامية في الدعوة إلی 
الزمن  هذا  الحاجة في  والمسلمین بأمس  الإسلام  وعرف أن  والمسلميون،  الإسلام  عن  والدفاع  وتعالی  سبحانه  الل 

والدعوي،وأ الخيري  بأعمال  تقوم  التي  الإسلامية  مؤسسات  لإیصال إلی  وسيلة  أکبر  هي  الإعلامية  القنوات  ن 
( باسم:  إسلامية  مؤسسة  بتأسيس  قام  إذا  العالم،  أنحاء  في  الناس  بيوت  إلی   Islamic researchالإسلام 

foundation( مؤسسة البحث الإسلامية )IRF  م في مومباي بالهند. 1991( في عام 
 وکان أکبر هدف لتأسيس هذه المؤسسة هو توحيد جهود داکتر ذاکر نایک الدعویة والعلمية تحت مظلة رسمية. 

وقد قام بنشر الفهم الدقيق والصحيح للإسلام بأسلوب عقلي، وبتقديم البحوث العلمي في الأديان، والدفاع عن 
 الإسلام وقام بالمقارنة والرد علی الشبهات الواردة حول الإسلام... . 

 م. 2006( شبکة سلام في عام  Peace TVث قام الدکتور ذاکر نایک بتأسيس شبکة التلفيزیون باسم ) 

 

۱-..orgwikipediahttps://ar. 
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أعمال  ونشر  عنه  والدفاع  الإسلام  نشر  هو  الأصلي  وهدفها  العالم  في  الإسلامية  شبکة  أکبر  هي  الشبکة  وهذه 
 الدعوي. 

 وتقریباً تبث في معظم البلاد في أنحاء العالم وتبث باللغات المتعددة مثل: الإنجليزیة، الأردیة، الصينية، والبنغالية.

 . 1مليون مشاهد  100وهذه الشبکة هي أکبر شبکة الإسلامية مشاهدة في العالم حيث وصل عدد المشاهدین إلی 
وقد استطاع الدکتور ذاکر نایک الوصول إلی هدفه، الذي کان الدفاع عن الإسلام ونشر الدعوة الإسلامية في 

 أنحاء العالم. 
 محاضراته ومناظراتهأشهر 

الدکتور ذاکر نایک هو داعية إسلامية الذي اشتهر بسبب محاضراته ومناظراته في العالم، بدأ دعوته بإلقاء المحاضرات 
الصغيرة في الهند ث توسع دعوته إلی محاضرات کبيرة ومناظرات مع الناس المشهورین في الهند وفي خارج الهند،ومن 

وتعط والعلم،  الدین  بین  يجمع  أنه  دعوته  مجلسه أسلوب  في  يُضر  من  لکل  والجواب(  )السؤال  الحوار  فرصة  ي 
 خصوصاً غير المسليمن، وکان هذا الأمر أکبر سبب لإشتهاره ونجاحه في طریق دعوته إلی الإسلام. 

 وهنا نشير إلی بعض محاضراته ومناظراته باختصار، فمن محاضراته: 

1-  The Quran and Modren science: Compatible or in compatible?) القرآن )
 .والعلم الحدیث: توافق أم تعارض؟

2-(Jesus God? A Christian and Muslim perspective هل المسيح إله؟ رؤیة مسيحية )
 وإسلامية. 

3-(Miscoceptions about Islam )   2طئة عن الإسلام مفاهيم خا . 

 

۱- ..orgwikipediattps://ar. . 
 

 في اليوتيوب.  أنظر: الموقع الرسمي للدکتور ذاکر نایک  -۱
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 مناظراته:
1-  (The Quran and the Bible in the light of science .القرآن والإنجيل في ضوء العلم ) 

هذه المناظرة هي من أکبر مناظرات الدکتور ذاکر نایک، حيث ردَّ الدکتور ذاکر نایک علی افتراءات وليام کامبل 

 .1« خطأً علمياً في الإنجيل 38کاملة، ودحض کلّ حججه، ث قرعه ب  » 

2 -  (Dialogue with sri sri Ravi Shankar)   ظرة سري سري رافي شانکار. منا 

 موضوع هذه المناظرة کان: الإسلام والهندوسية: من الذي یعبد إله الحقيقي؟ 

3 -  (Was Christ really Crucifiedهل صلب المسيح حقا؟.... وغير ذلک )2. 

 الدکتور ذاکر نايک  اللغات التي كان يدعو بها 
 اللغة الأردية: 

باللغة  ویناظر  المحاضرات  ویلقي  الناس  یدعوا  الدکتور  وکان  الهند،  سکان  معظم  ولغة  الأم  لغته  هي  الأردیة  اللغة 
 الأردیة في الهند. 

 اللغة الإنجليزية: 
یستعمل الدکتور ذاکر نایک اللغة الإنجليزیة في کثير من محاضراته ومناظراته وأیضا في مکتوباته العلمية، لأن اللغة 
الإنجليزیة هي لغة عالمية وأنّ دعوت الشيخ ليست منحصرةً بالهند فقط، بل هي دعوة عالمية، وأکثر متابعوه اليوم 

 هم غير الناطقین باللغة الأردیة.

 اللغة العربية:
اللغة العربية هي لغة الدین الإسلام ولغة مصادر الأساسي للإسلام، مثل: القرآن والسنة. فبالتالي الدکتور ذاکر 

 نایک یستعمل اللغة العربية في نقل المصادر الإسلامي وتقديم الشواهد من القرآن والسنة النبویة.

 

 . ۵۳ص:  ذاکر نايک ديدات الأکبر،سامح أحمد شعبان،  -۲
 أنظر: الموقع الرسمي للدکتور ذاکر نایک في اليوتيوب.  -۳
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 الخلاصة:  
الإنجليزیة  باللغة  ودرس  الهندیة،  الأردیة  هي  الأم  ولغته  الهند  في  ولد  نایک  ذاکر  الدکتور  أن  بنا  مرّ  ما  في  عرفنا 

 والأردیة ث بعد دخوله في الدعوة، إختار اللغة الإنجليزیة لغة دعوته، و أیضاً تعلّم العربية لأجل فهم الإسلام. 

وقد نری اليوم بأنه حاز علی الفوز الکبير ومن أجل دعوته بلغة الإنجليزیة قد استطاع أن یدافع عن الإسلام في 
 أنحاء العالم في المشرق والمغرب. 

الحقيقي، وقد أجاب  وعرفوا عن الإسلام  وقد دخلوا آلاف آلاف من الناس في الإسلام بيده من مختلف البلاد 
علی الداعي أن یعرف اللغات المتعددة حسب  غير المسلمین والمستشرقین في أنحاء العالم. فبالتالي  عن تساؤلات 

 ضرورته الدعویة خصوصاً اللغة الإنجليزیة لأنها لغة عالمية. 

 النتيجة:
في العصر الحاضر والذي باتت فيه دول العالم کالقریة الصغيرة أصبح من الضروري تعلم لغات جدیدة تسهم في 
غيرها فيه الکثير من  التواصل وتبادل المعارف والمعلومات بین الشعوب. کما أن تعلم لغة ثانية إنجليزیة کانت أو 

دث ویقرأ بأکثر من لغة یستطيع أن یتواصل مع کثير المزايا الشخصية والفکریة والأکاديمية، فالشخص الذي یتح 
. و...  ودعوته  سفره  مثل  حاجاتاته  عند  غيره  من  أکثر  ویستفيد  المختلفة،  الثقافات  عن  ویقرأ  الناس،  وقد  من 

( أن الأشخاص الذین لدیهم کفاءة لغویة في أکثر من لغة یتفوقون Hakuta 1986أوضحت دراسة هاکوتا) 

وقد اکتفيت بذکر بعض من الدعاة في هذا  .1ثون بلغة واحدة فقط في اختبارات الذکاء علی أولئک الذین یتحد 
الذین  دعاة کثيرون  هناک  بل  فقط،  الدعاة  هذه  في  منحصرةً  ليست  الإسلامية  الدعوة  أن  نعلم  ولقد  المجال، 
استيس،  یوسف  احمد،  إسرار  الدکتور  مثل:  عنه  والدفاع  الإسلامية  الدعوة  نشر  في  المتعددة  اللغات  یستعملون 

ک، فاروق نایک ابن داکتور ذاکر نایک، بلال فليبس ومئات الآخرون. بارک الل طارق السویدان، اسماعيل من 
وهذه السطور التي ذکرته في الصفحات الماضية، هي نبذة مختصرة  فيهم وأسال الل أن يجعلنا ولکم منهم. آمین.

 

 . ۱ص: اللغة الإنجليزية وأهميتها، ريمه راشد الأحمري،  -۱
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الل  إلی  الدعوة  في  خاصة  أهمية  لها  اللغات  تعد  أن  نجد  اليوم،  الدعاة  حال  في  نری  وعندما  الدعاة،  أحوال  من 
 سبحانه وتعالی، والدفاع عن الإسلام و في دفع الشبهات.

 وفي النهایة نصل إلی أن علی الداعي أن  یتزوّد بالتعلم اللغات المختلفة مثل: العربية أولاً  والإنجليزیة خاصة. 

 ب ق   در لغ    ات الم  رء یکثر نفعُ ه                    وتلک له عند الشدائد أعوان

 .1فبادر إلی حفظِ اللغات مسارعاً                     فکلُّ لس انٍ ب الحقيق  ةِ إنس ان

أي: کلما کثرت لغات الإنسان زاد نفعه وفائدته للآخرین والمعرفة باللغات تزید من قدرته علی التواصل ومساعدة 
تضيع  فلا  اللغات،  وحفظ  تعلم  إلی  فاسرع  الصعبة.  والمواقف  الشدائد  عند  له  عوناً  تصبح  اللغات  هذه  الناس. 

 ت یعمق فهم الإنسان. الفرصة لأن کل لغة هي انعکاس للإنسانية نفسها، وفهم اللغا

 

 .  ۴ص:  العام في الوطن العرب،  اللغة العربية واللغات الأجنبية وموقعها في التعليمد. محمود أحمد السيد،   -۲
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 أهم اللغات الأجنبي في نشر الدعوة الإسلامية في العصرالحاضر  المبحث الثالث:
 : اللغات المختلفة المستعملة في الدعوة علی النمط الآت 

 الدعوة باللغة العربية:
العلم   - عصر-إن تعلم اللغة العربية وتعليمها واجباً مقدساً، کما أن معرفة اللغات الأجنبية من متطلبات العصر  

)التکنولوجيا(، وعصر الانتشار الثقافي الخاطف، والانفتحا بین الحظارات والثقافات، ولا یعد المرء مثقفاً  والتقانة
في حياتنا المعاصرة إلا إذا کان متمکناً من لغته الأم واللغات الأجنبية، تسمح لصاحبهم فهم حضارات الشعوب 

 .1الأخری، کما تتيح له أن یعرّف الآخرین بحضارة أمته

الإسلامية.  الدعوة  لنشر  الرئيسة  الوسيلة  العربية  اللغة  الميلادي، كانت  السابع  القرن  في  الإسلام  فجر  بزوغ  منذ 
فالقرآن الكريم أنزل بالعربية، وكان الصحابة والتابعون ینشرون الإسلام في البلاد المفتوحة بلغتهم الأساسي، کما 

 .2تشار العربية كلغة دین وعلم وثقافة یقولون للغة العربية لغة الأم، مما أدى إلى ان

ومع الفتوحات الإسلامية في بلاد الشام، ومصر، وشمال إفریقيا، ث الأندلس وبلاد فارس وآسيا الوسطى، أصبحت 
العربية لغة رسمية وأداة رئيسة للدعوة والتعليم. وقد أدى اعتناق غير العرب للإسلام إلى تعلمهم اللغة العربية لفهم 

، ظلت اللغة العربية لغة الدعوة، حيث سعی 3ة العربية كلغة عالمية القرآن وأداء الشعائر الدینية، مما عزز من مكان

 .4العلماء والدعاة إلی تعليمها للناس حتی یتمکنوا من فهم النصوص الدینية الأصلية المبنية علی الأسس شرعية

 

 .  ۴، ص: اللغة العربية واللغات الأجنبية وموقعها في التعليم العام في الوطن العرب د. محمود أحمد السيد،   -۱
    . ۴۵ ص: م، ۲۰۱۰دار الفكر العربي،   ،اللغة العربية وانتشار الإسلام ، دکتورعبد الرحمن الحبيب -۲
 . ۴۵ص: دکتورعبد الرحمن الحبيب، اللغة العربية وانتشار الإسلام، -۳
 . ۱۱۲ ص:  م، ۲۰۰۱مکتبة الأنجلو المصریة،   ،اللغة العربية تاریخها و مستقبلهادکتور حسین نصار،  -۴
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 الدعوة باللغة العربية في الأزمنة القدیمة
منذ عهد النبي محمد، فقد كان الصحابة الكرام مثل  لعب دعاة العرب دورا محوريا في نشر الإسلام والدعوة إليه 

المنورة )یثرب( ليعلم الناس الإسلام ویقرأ عليهم  النبيإلی المدینة  مصعب بن عمير أول سفير للإسلام الذي أرسله 

 .1القرآن بالعربية 

كما كان الدعاة العرب یستخدمون أسلوب الخطابة باللغة العربية الفصيحة، التي تميزت بالبلاغة والبيان، مما أثر 
المدعوین. قلوب  لنشر  في  بل  للقتال  فقط  ليس  الجيوش  یرافقون  العرب  الإسلامية، كان  الفتوحات  توسع  ومع 

الدعوة وتعليم العربية لسكان المناطق المفتوحة، باعتبارها لغة القرآن والصلاة، ما ساهم في انتشار العربية إلى بلاد 

 .2الشام، ومصر، وشمال إفریقيا، ث الأندلس 

الدینية،   والكتب  والمواعظ،  الخطب،  عبر  العالم،  إلى  الإسلام  رسالة  حملت  التي  الأهم  الوسيلة  العربية  بقيت  وقد 

 .3والأدب الإسلامي 

 اً لعربية معاصر للغة االدعوة با
في العصر الحاضر، لا تزال اللغة العربية تحتل مكانة مركزیة في ميدان الدعوة الإسلامية، رغم التحديات التي فرضتها 
العولمة وتعدد اللغات ، فقد أصبحت العربية وسيلة رئيسية في بث برامج الدعوة عبر الإذاعات، والتلفاز، والمواقع 

وت الاجتماعي.  التواصل  ووسائل  وجامعة الإلكترونية،  الأزهر  جامعة  مثل  الإسلامية،  الجامعات  من  العدید  قوم 

 .4المدینة المنورة، بتخریج دعاة قادرین على نشر رسالة الإسلام باللغة العربية مع استخدام وسائل الإعلام الحدیثة 

 

 . ۱۹۸ /۱ م، ۱۹۹۵دار الفكر، دمشق،  التاريخ العرب والإسلامي، دکتور شاكر مصطفى،    -۱
 . ۱/۱۹۸المرجع نفسه،. -۲
 . ۱/۱۹۸المرجع نفسه،   -۳
 . ۷۴ ص:  م،  ۲۰۰۰الرياض، مكتبة العبيكان،   ، الدعوة الإسلامية في العصر الحديث،  دکتور محمد بن ناصر العبودي  -۴
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العالم  إلى  تبث  التي  العلمية  والدروس  الرسمية،  والخطب  العالمية،  الإسلامية  المؤتمرات  لغة  ظلت  العربية  أن  كما 

 .1الإسلامي وغيره، مع توفير ترجمات فوریة أحيانا 

ورغم ظهور الدعوة بلغات أخرى لتناسب غير الناطقین بالعربية، إلا أن العربية تبقى الأصل لفهم القرآن والسنة، 

 .2مما يجعل تعلمها جزءا مهما من برامج الدعوة المعاصرة 

 تطبيق اللغة العربية في الدعوة المعاصرة 
الجوانب المختلفة للدعوة باللغة العربية في العصر الحاضر، وفعاليتها من الإدرات والمؤسسات العلمية علی أشکال 

 مختلفة، بعض منها: 

 .الأول: تبليغ القرآن و السنة

 .الثاني: إلقاء الخطب و الدروس 

 . الثالث: التأليف والنشر

 . الرابع: استخدام وسائل الإعلام الحدیثة

 . الخامس: تعليم اللغة العربية لغير الناظقین بها

 في العصر الحاضر باللغة العربية  الأول: تبليغ القرآن والسنة 
فالقرآن  الشریفة.  النبویة  والسنة  الكريم  القرآن  تبليغ  الأول في  المقام  تحتل  العربية  اللغة  تزال  الحاضر، ما  العصر  في 
یتلى ویفسر بالعربية في المساجد والمدارس الإسلامية والبرامج الدعویة المنتشرة عبر الإذاعات والقنوات التلفزیونية 

 .3والمنصات الإذاعية 

 

 . ۷۵ص: ، الدعوة الإسلامية في العصر الحديث،  دکتور محمد بن ناصر العبودي  -۱
 . ۷۵ المرجع نفسه،ص: -۲
 . ۲۰۱۰ ص:  م،۱۹۹۸دمشق، دار الفكر،   ، أصول الدعوة وأحكامها، دکتور وهبة الزحيلي -۳
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والسنة  القرآن  تعليم  نشر  إلى  الإسلامي،  العالم  ورابطة  الشریف  الأزهر  مثل  الكبرى،  الدینية  المؤسسات  وتسعى 
التواصل الاجتماعي، مما زاد من سهولة   باللغة العربية مع شرح المعاني وتبسيطها للجمهور، خاصة مع ظهور وسائل 

 . 1وصول الرسالة الدعویة إلى مختلف بقاع العالم 

یظل  أن  على  تحرص  ولكنها  متعددة،  لغات  إلى  والسنة  القرآن  معاني  بترجمة  الإسلامية  الجمعيات  تقوم  كذلك 

 .2الأصل العربي هو المرجع الأساس لكل مسلم، لما للعربية من دقة في التعبير عن مقاصد النصوص الشرعية 

 البلاد التي تستخدم فيها اللغة العربية للدعوة 
تعد اللغة العربية أداة رئيسية للدعوة الإسلامية في العدید من الدول، سواء التي تعد العربية لغتها الأم أو تلك التي 

 تعتمدها في مجالات التعليم الدیني والدعوة، ومن أبرز الدول التي تستخدم العربية في الدعوة: 

 دول العالم العرب:  
وغيرها،  السودان  الأردن،  العراق،  الجزائر،  المغرب،  مصر،  السعودیة،  العربية  المملكة  الخطب   مثل  تلقى  حيث 

 .3والدروس وتدرس العلوم الشرعية بالعربية 

 عربية:  دول إسلامية غیر
ماليزيا، السنغال وإندونيسيا، حيث تستخدم العربية في مؤسسات دینية لتعليم   أفغانستان، مثل تركيا، باكستان،  

 .4القرآن والسنة وفهم النصوص الأصلية، رغم أن اللغة المحلية هي السائدة 

 

 . ۲۰۱۴ ص:  أصول الدعوة وأحكامها، دکتور وهبة الزحيلي -۱
   . ۲۱۵ المرجع نفسه، ص:  -۲
 . ۹۵م ،۲۰۰۵القاهرة، دار السلام للنشر،  اللغة العربية والدعوة الإسلامية، دکتورعبد الكريم بكار،   -۳
 . ۹۶ص،المرجع نفسه  -۴
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 فريقية وآسيوية:  إدول 
 الإسلام، وتعدها   مثل تشاد، النيجر، مالي، وإثيوبيا، حيث تنتشر مراكز إسلامية تعتمد على العربية لتعليم مبادئ

أشهر المفسرون و المحدثون في العصر الحاضر في اللغة العربية   و  .1وسيلة لربط المسلمین بالتراث الإسلامي الأصيل 
 في العالم: 

 باللغة العربية في العصر الحاضر   علماءأشهر ال
في العصر الحاضر، برز عدد من علماء التفسير الذین خدموا القرآن الكريم باللغة العربية، وقدموا شروحا وتفاسير 

 ميسرة تناسب المسلمین المعاصرین. من أبرز هؤلاء: 

 الشيخ محمد متولي الشعراوي )مصر(
یعتبر من أعظم المفسرین في العصر الحدیث، حيث قدم تفسيرا شفهيا مبسطا للقرآن باللغة العربية، عبر الإذاعة 

 .2والتلفزیون، بأسلوب جمع بین الفهم العميق والطرح السهل 

 الدكتور محمد الطاهر بن عاشور )تونس(
قویة عربية  بلغة  الحدیث،  العصر  تفاسير  أهم  من  یعد  الذي  والتنویر،  التحریر  الشهير  تفسيره  علمي   ألف  ومنهج 

 .3دقيق 

 الشيخ عبد الرحمن بن ناصر السعدي )السعودية(

 . 4له تفسيره المعروف تيسير الكريم الرحمن، تميز بالوضوح والسهولة، وجعله ميسرا لفهم القرآن لكل قارئ عربي 

 

 . ۹۸ص:،المرجع نفسه  -۱
 . ۲۲۳م، ۱۹۹۷عمان، دار النفائس،  التفسیر والمفسرون في العصر الحديث،دکتور فضل حسن عباس،   -۲
 . ۲۲۵ ص:  ، ، المرجع نفسه دکتور فضل حسن عباس  -۳
 . ۲۲۶ ص:  ، لمرجع نفسه ،  دکتور فضل حسن عباس  -۴
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 الشيخ أبو بكر الجزائري )الجزائر/المدينة المنورة( 

 .1صاحب تفسير أیسر التفاسير، الذي یعد من التفاسير المبسطة المعاصرة باللغة العربية 

 م(1999–1914الشيخ محمد ناصر الدين الألبان )
مثل  عربية كثيرة،  مؤلفات  وله  وتنقيحها،  الأحادیث  بتحقيق  تميز  الحدیث،  العصر  في  الحدیث  علماء  من كبار 

 .2سلسلة الأحادیث الصحيحة وسلسلة الأحادیث الضعيفة 

 م( 1999–1910الشيخ عبد العزيز بن باز) 
مفتي المملكة العربية السعودیة الأسبق، له دروس كثيرة في شرح كتب الحدیث بالعربية، وقد كان له أسلوب ميسر 

 .3يجمع بین الروایة والفقه 

 م( 2001–1929الشيخ محمد بن صالح العثيمین )
 من كبار العلماء في السعودیة، شرح كتب السنة باللغة العربية بأسلوب واضح، وله دروس 

 .4مسجلة واسعة الانتشار 

 م(1933الشيخ عبد المحسن العباد )ولد عام 
من علماء المدینة النبویة، له شروح متميزة على كتب الحدیث مثل سنن أبي داود وصحيح البخاري بالعربية، مع 

 .5التركيز على التحقيق العلمي 

 

 .  ۲۲۸ص:  ،المرجع نفسه  -۱
 . ۱۵۵ص: م ،۲۰۰۵عمان دار النفائس،   جهود المحدثین في العصر الحديث،دکتور أكرم ضياء العمري،  -۲
 . ۱۵۶ص:  ،المرجع نفسه  -۳
 . ۱۵۸ص:  ،المرجع نفسه  -۴
 . ۱۶۰ص: ، المرجع نفسه ،  -۵
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 الشيخ مصطفى العدوي )مصر(

 .1معاصر وله شروح على كتب السنة، مثل صحيح البخاري وصحيح مسلم، یتميز بلغة عربية واضحة مبسطة

 الثان: إلقاء الخطب والدروس: 
  یعد إلقاء الخطب والدروس باللغة العربية من الوسائل الأساسية لنشر الدعوة الإسلامية وتعليم الناس أمور دینهم. 

في  والقوة  القدسية  طابع  والدروس  الخطب  على  تُضفي  النبویة،  والسنة  الكريم  القرآن  لغة  بوصفها  العربية،    فاللغة 

 .2التأثير

  وفي العصر الحاضر، تلتزم معظم المساجد، خاصة في الدول العربية، بإلقاء خطب الجمعة والمواعظ والدروس الدینية

  بالعربية الفصيحة، مع مراعاة تبسيط الأسلوب وتقریب المعاني للجمهور، حتى في الدول غير العربية، تلقى بعض 

 .3الخطب بالعربية ث تترجم إلى اللغات المحلية، حفاظاً على الارتباط بالنصوص الأصلية للقرآن والسنة

 وقد أدى انتشار وسائل الإعلام الحدیثة إلى نقل الخطب والدروس العربية عبر القنوات الفضائية والإذاعات والمواقع

 .4الإلكترونية إلى ملایین المسلمین حول العالم، ویستفيد من الدروس والمحاضرات بالعربية في جميع أنجاء العالم 

 الثالث: التأليف والنشر
، الکلمة الأولی فهوم کل واحدة موالکلمة الثانية النشر، و   التأليف   التأليف والنشر، مصطلح رکبت من کلمتین 

 منهما: 

 

 . ۱۶۲ص:  ،  جهود المحدثین في العصر الحديث  دکتور أكرم ضياء العمري،  -۱
 . ۱۳۴ ص:  م، ۲۰۰۸، الرياض، مكتبة الرشد، فن الخطابة في الإسلام  دکتور عبد الل باقازي، -۲
   .۱۳۵ ص:،المرجع نفسه  -۳
 . ۱۳۸ص: ، فن الخطابة في الإسلام دکتور عبد الل باقازي،  -۴
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یتطلب  آخر.  معرفي  مجال  أي  أو  الفقه  أو  العلم  أو  الأدب  في  سواء  مكتوب،  نص  إنشاء  عملية  هو  التأليف: 

 .1جمع المعلومات، وتنظيم الأفكار، وصياغتها بأسلوب واضح ومؤثر  التأليف

  : هو إخراج العمل المؤلف إلى الجمهور، عبر وسائل متعددة كالكتب المطبوعة أو الإلكترونية أو الدوريات النشر

 .2والمجلات، بهدف إیصال المعرفة إلى الآخرین

 تطور النشر في العالم العرب 
باليد المخطوطات  نسخ  عبر  یتم  النشر  الإسلامية، كان  العصور  التاسع   في  القرن  في  الحدیثة  الطباعة  دخول  مع 

و  عشر الكتب.  انتشار  رقمية،   تسارع  دوريات  إلكترونية،  متطورة: كتب  إلكترونية  وسائل  النشر  یشمل  اليوم 
 نشر إلكتروني.  ومنصات 

 مؤسسات النشر البارزة )الظاهرة(
 : مجمع اللغة العربية بالقاهرة. ۱

م( بأمر ملکي في مصر، الهدف 1932مجمع اللغة العربية الواقعة بالقاهرة، هي منظمة علمية رسمية أسست بعام )
 من تأسيس المنظمة، تکمن أهداف المنظمة في أهداف تالية: 

 الحفاظة علی اللغة العربية، والحفاظة عبارة من السلامة واستعمالها بطریقة جيدة .   - أ

 وضع المعاجم اللغویة للغة العربية، المتفق عليه بین أهل اللغات . ب   

 الفنون . و التيسير في استعمال اللغة العربية وخاصة استعمالها في العلوم والآدب    -ج 

 انصاب ترقية المصطلحات العلمية الجدیدة التي تستعمل في اللغة العربية .   -د

 

معنی    ، م۱۹۹۴الطبعة الأولی، القاهرة ، دار الكتب،    البحر المحيط في أصول الفقه،الزركشي، بدر الدین محمد بن عبد الل.    -۱
 . ۱۲۳:۱التأليف، 

حسنة.    -۲ عبيد  والدراسات،    )الرياض،   التأليف وأثره في النهضة العلمية والحضارية للأمة، عمر  البحوث  م(،  ۲۰۰۰مركز 
۵۶ . 
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  تعيین اللجنة من العلماء الحذاق والأدباء والمستشرقون لدراسة قضايا المتحدیة للغة العربية ووضع المصطلحات   - ه   

 .1الحدیثة

 :المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم )الألكسو(. ۲
ربية والثقافة الإسلامية والعلوم )الألکسو(، هي مؤسسة خاصة التابعة لجامعات العرب عهي مؤسسة خاصة للغة ال 

( بعام  المؤسسة  العربي، أسست  الدول  العربية 1970في  الجهود للغة  ترتيب  الألکسو  الهدف من  التونس،  في  م( 
في   العربي  التعليم  مستوی  تعزیز  علی  العمل  و  الثقافة،  و  التعلم  من  مختلفة  مجالات  الحفظ في  و  العربية،  الممالک 

 .2علی الهویة و الثقافة العربية و تنمية البحوث العلمي و المساعدة من المؤسسات الدولية و الإقليمية و العالمية 

 3دار الشروق و دار النهضة العربية . ۳
في القاهرة   م(1968دار الشروق هو إدارة علمية من الإدارات التي تعمل لنشر اللغة العربية، أسست الإدارة بعام ) 

و کتب  الربية  السياسة  و  العربي  التاریخ  و  العربي  الفکر  العربي،  الأدب  بنشر کتب  خاصة  إدارة  هي  و  بمصر، 
 الأطفال و قصص مؤثرة، فالآن تقوم الإدارة بنشر کتب المربین الآتي: 

 .4نجيب محفوظ، توفيق الحکيم، وأحمد زویل وغير ذلک من الأدباء

 دار النهضة . ۴
م(، فالإدارة مهتمة بنشر الکتب القانونية 1960دار النهضة مؤسسة لنشر أفکار لبنانية، وضعت المؤسسة بعام ) 

 .5خدمات المؤسسة في الجانب القانوني والأکاديمي   أبرز  من والأدبية والإجتماعية، و 

 

 . ۵ م،۱۹۳۴، الجزء الأول، القاهرة: مطبعة المجمع، مجلة المجمعجمع اللغة العربية.   -۱
 . ۷م، ۲۰۰۰)الألكسو(، تونس، دليل المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم.  -۲
 . ۹۶ص:  ،  التأليف وأثره في النهضة العلمية والحضارية للأمة عمر عبيد حسنة.   -۳
 ۴۱۲الجزء الثاني، دار الشروق، ص.  الموسوعة الفلسطينية الميسرة،عز الدین المناصرة،  -۴
 . ۱۳۴، ۱۹۹۶، إعداد اتحاد الناشرین العرب، الطبعة الثانية، دار النهضة العربية،  دليل الناشرين العرب والأجانب -۱
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 أهمية التأليف والنشر لدی الإدارة
 حفظ التراث العلمي و الثقافي للدول العربي.   - أ

 الاهتمام بالهویة العربية بین سائر الأقوام.   -ب

 نشر المعارف و العلوم بین أجيال الأمة العربية و الإسلامية.  -ج  

 .1الإسهام في بناء الحضارة العربية و  الإسلامية   -د

 في نشر الدعوة الإسلامية  الرابع: استخدام وسائل الإعلام الحديثة
 الاستفادة من وسائل الإعلام المستحدثة، توظيف التقنيات ذات الرقم، مثلا: 

من  وغيرذلک  وانستغرام  تویتر  الإجتماعي)فيسبوک،  التواصل  وأجهزة  العنکبوتية،  الشبکة  الإنترنيت  استخدام 
الوسائل(، واستعمال التطبيقات الذکية والنش علی الشبکة ليتحقق التواصل التواصل بطریقة فوریة، نشر المعلومات 

 .2فوريا وتسویق الأفکار الصحيحة والمنتجات بتفاعل وسرعة 

 الحدیثة:   ميزات استخدام وسائل الإعلام

 . السرعة الفائقة في نقل المعلومات والأخبار. 1

 . الترابط بین المرسل والمستقبل )مثل التعليقات والمشاركة الفوریة(. 2

 . الانتشار الواسع الذي یتجاوز الحدود الجغرافية.3

 . التعددیة في الوسائط )نصوص، صور، صوت، فيدیو(. 4

 . التخصيص حيث يمكن توجيه المحتوى لفئات مستهدفة معينة.5

 

 . ۹۷ص:  ، التأليف وأثره في النهضة العلمية والحضارية للأمة عمر عبيد حسنة.   -۲
الحازمي   -۳ ناصر  بن  الل  الأولی،   ، الإعلام الجديد المفاهيم والوسائل والتأثیرات،  عبد  والتوزیع،    الطبعة  للنشر  المفردات  دار   (

۲۰۱۴.،)۴۵ . 
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 .1في التواصل والتحدیثات)time) -Real. الزمن الحقيقي6

 أسماء وسائل الإعلام المستخدمة في نشر الدعوة الإسلامية
 القنوات الفضائية الإسلامية.  .1

 مواقع الإنترنت )المواقع الدعویة(.  .2

 وسائل التواصل الاجتماعي )فيسبوك، تویتر، إنستغرام، یوتيوب(..  3

 الإذاعات الدینية. .  4

 الصحف والمجلات الإسلامية.  .5

 تطبيقات الهواتف الذكية الدعویة.   .6

 .2البرید الإلكتروني والرسائل الإلكترونية الدعویة   .7

 الخامس: تعليم اللغة العربية لغیر الناظقین بها في نشر الدعوة الإسلامية 
تعليم اللغة العربية لغير المتکلمین بها، هي عملية تربویة هدفها تزوید المتطلبین خلا العرب، والأساس فيها التعرف 
أسلوب  و  تعليمة  مناهج  خلال   ، جيد  بشکل  والکتابة    القراءة   ، التکلم   ، الاستماع  اللازمة    الأساسات  هذه 

الثقافات،  و  اللغات  احتياجات  مراعية  الخاصة  و   تربویة  العربية  بالثقافات  الفهم  و  الوصول  من  والتمکین 

 .3الإسلامية

 

 . ۷۸ ص: الإعلام الجديد: تكنولوجيا التصال في عصر المعلوماتحسن عماد مكاوي،   -۱
 . ۱۶۰-۱۵۷ص:  ،الإعلام والدعوة الإسلامية، دراسة نظرية وتطبيقية عبد الل بن عبد العزیز الناصر،  -۲
،  ۲۰۰۶، مكتبة الرشد، الرياض، الطبعة الثالثة،  تعليم اللغة العربية لغیر الناطقین بها   عبد الرحمن بن إبراهيم الفوزان، أسس   -۱

 ۲۱ص: 
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 أهداف تعليم اللغة العربية لغیر الناطقین بها 
 تمكین الطلاب من التواصل الفعّال باللغة العربية في الحياة اليومية والعملية.   .1

 تعریف المتعلمین على الثقافة العربية من خلال فهم اللغة.   .2

 تعليم المهارات الأربع التي تعد من أسس اللغة )الاستماع، التحدث، القراءة، الكتابة( بطریقة متكاملة.   .3

 تحقيق التوازن بین تعلم اللغة والفهم العميق للثقافة والدین الإسلامي.  .4

 .1تعليم القيم والأخلاقيات العربية من خلال النصوص اللغویة  .5

 اللغة الإنجليزية: 
( الدعوة  في  الإنجليزیة  اللغة  لنشر   Islamic Da'wاستعمال  الإنجليزیة  اللغة  استعمال  إلى  به  مشيرا  لرسالة ا( 

لتعليم   العقيدویة   و  الدینية  الدروس  إعطاء  أو  المسلمین،  لغير  الشرعية  تعليمات  توضيح  و  لمسلمین االإسلامية 
 الجدد والمقيمین في مناطق التي تتکلم باللغة الإنجليزیة. 

 أهمية اللغة الإنجليزية
لاشك أن اللغة الإنجليزیة هي أکثر اللغات انتشارا في العالم حيث إن شخصا من بین کل أربعة أشخاص في العالم 

 یستطيع التواصل باللغة الإنجليزیة.

للاطلاع  وسيلتنا  فهي  الزمن،  هذا  في  الدول  بین  والعلمي  والثقافي  الفکري  التواصل  تعتبر أساس  الإنجليزیة  واللغة 
علی کل ما هو جدید. حيث إن اللغة الانجليزیة أصبحت لغة الإنترنت، ويمثل استخدامها علی الشبکة أکثر من 

وسيلة مخاط  الإنترنت  شبکة  وتعد  أخری،  لغة  أضعاف أي  فی خَسة  مستخدميها  وأعداد  عالمية  فوریة  وتفاعل  بة 
 ازدياد مستمر یوميا، بالإضافة إلی أن أنظمة وبرامج الکمبيوتر التشغيلية مکتوبة باللغة الإنجليزیة.

الإ استخدام تعداللغة  العالم،  في  بها  التکلم  حيث  من  الأولی  اللغة  أنها  علی  الدنيا،  في  العالمية  اللغات  من  نجليزیة 
 نجليزیة في الدعوة مفتاحا للمجالات الواسعة وسبب الوصول إلی الناس الأکثر. اللغة الإ 

 

 . ۸۵، ص: ۲۰۱۰، القاهرة، دار السلام للنشر، تعليم اللغة العربية لغیر الناطقین بها، أسس ومناهج محمد عبد الل جاد،  -۲
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ولها دور کبير في مجالات المختلفة مثل: العلاقات الدولية، وسائل الإعلام، السياحة الدولية، التعليم، الاتصالات 
 وغير ذلک. 

 الدعوة الإسلامية واللغة الإنجليزية
والاجتماعية.  الثقافية  والشئون  الدولية  والأعمال  والتجارة  الاتصالات  عالم  في  هاما  دورا  الإنجليزیة  اللغة  تلعب 

 وتهافت الناس صغارا وکبارا، متخصصین وغير متخصصین في جميع أنحاء العالم علی تعلم اللغة الإنجليزیة.

وبالتالي هناک بعض من الدعاة المسلمین الذین قاموا بإتقان هذه اللغة واستعمالها في مجالات مختلفة الدعویة في 
 هذا العصر. 

 مجالت استعمال اللغة الإنجليزية في الدعوة الإسلامية
 إلقاء الخطب والدروس العليمة -1

والدروس الخطب  إلقاء  الإ   العلمية  یعد  الإسلامية    نجليزیةباللغة  الدعوة  لنشر  الأساسية  الوسائل  العصر من  في 
 الحاضر.

وهناک کثير المؤتمرات الدولي في أنحاء العالم التي تنعقد حول الإسلام باللغة الإنجليزیة، وکثير من الدعاة خاصة في 
 بلاد الأمریکي وأروبي یستخدمون هذه اللغة في دروسهم العلمية والخطب. 

الأ و  الدول  في  خاصة  المساجد،  معظم  والأروبيةتلتزم  والغربية  بإلقاء  مریکية  والدروس الخ،  والمواعظ  الجمعة  طب 
 باللغة الإنجليزیة.الدینية  

 وسائل الإعلام  -2
لا يخفی من الأحد دور وسائل الإعلام في نشر المطالب والأفکار والعقائد في هذا العصر، وهناک أهمية خاصة 
الإعلام  وسائل  یستخدمون  المسلمین  غير  من  لأن کثير  العالم،  حول  الإسلامية  الدعوة  نشر  في  الإعلام  لوسائل 

 م.لأخذ وانتقال المعلومات، ووسائل الإعلام هي المصدر الأساسي له

وأیضاً وسائل الإعلام هي المکان الأساسي لإلقاء الشبهات حول الإسلام ولقد نری أن هناک یومياً تنتشر مئات 
 المطالب الکتبي والصوتي والفدیوهات ضد الإسلام في المواقع المختلفة في العالم. 
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بإلقاء  الل  سبيل  في  يجاهدون  والدعاة  الل،  سبيل  في  الجهاد  مکان  للمسليمن  الإعلام  وسائل  أخری  ناحية  ومن 
 الخطب والدروس العلمية والمناظرات ونشر مطالب الإسلامي ورد الشبهات حول الإسلام والدفاع عنه. 

ولقد نری أن هناک عشرات من غير المسلمین یبدلون دینهم ویدخلون إلی دین الإسلام ویقبلون هذا الدین عن 
 . طریق وسائل الإعلام

والدروس   الخطب  نقل  إلى  الحدیثة  الإعلام  وسائل  انتشار  أدى  والإذاعات   الإنجليزیةوقد  الفضائية  القنوات  عبر 
في جميع   لغة الإنجليزیةالمسلمین حول العالم، ویستفيد من الدروس والمحاضرات بالغير   والمواقع الإلكترونية إلى ملایین

 أنجاء العالم. 

 الدعوية بالإنجليزية قالتالكتب والم
فبهم یوضح الداعي ا لکتب والمقالات الدعویة هي وسيلة أساسية لإنتشار الفکر الإسلامي والثقافة الإسلامية، 

الإسلامي  وللدعاة  والثقافي،  والإجتماعي  الفردي  مسائل  وتوضيح  والحدیث  القرآن  وتفسير  الإسلام  دین  أحکام 
 آثار علمي مکتوبا قديما وحدیثاً.

وتنشر یومياً مئات المقالات والکتب التي توضح وتبین فيها علماء الإسلام عن هذا الدین، وقاموا بجواب تساؤلات 
 المسلمین وتدافع بها عن الشبهات الواردة في هذا الدین. 

 المحاورات الشخصية والمناظرات العلمية والثقافية 
 کما ذکرت سابقاً أن اللغة الإنجليزیة هي لغة عالمية ولقد یعرف کثير من السکان العالم هذه اللغة. 

 وتستخدم اللغة الإنجليزیة في المحاورات اليومية والمناظرات العلمية في الدول غير الإسلامي لنشر الدعوة الإسلامية. 

وأن کثير من المناظرات العلمية حول الإسلام أو الرد عن الشبهات الواردة في الإسلام تکون في اللغة الإنجليزیة في 
 هذا العصر. 

زم علی الداعية أن یکون عارفا بأصول الدین الإسلامي و ماهرا باللغة الإنجليزیة و یکون لدیه القدرة على شرح يلف
   : تعالیسبحانه و    اللنا المفاهيم الدینية بلغة سهلة وواضحة ویدعو الناس بکل لطف ورحم، کما أمر 
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 مؤسسات النشر البارزة )الظاهرة( 
1 - (Center for peace and spirituality ) والروحانيةمؤسسة السلام 

ولقد  أمریکا.  في  فرع  ولها  الهند،  في  ومقرها  سياسية،  وغير  ربحية  غير  الإسلامية  مؤسسة  أکبر  هي  المؤسسة  هذه 

 م. 1997في عام   1أسست هذه المؤسسة بيد العالم الهندي والداعية وحيد الدین خان

 الأهداف والغايات: 
تقوم  العالم.  أنحاء  في  الإسلام  نشر  الأصلي  وهدفها  والمسلمین،  الإسلام  خدمة  لأجل  المؤسسة  تأسست  لقد 
بتنظيم   تقوم  الدعوي،  والکتب  الکريم  القرآن  تراجم  خاصةً  الإسلامي،  التراث  وتوزیع  والترجمة  بالطباعة  المؤسسة 

ت الآف  بتوزیع  المؤسسة  قامت  اليوم  حتی  الأديان.  حوار  وبین فعاليات  المجتمعات  في  مجاناً،  الکريم  القرآن  راجم 

 .2الأفراد والجامعات وغير ذلک من الأماکن 

2 - (Islamic Research Foundation )مؤسسة الأبحاث الإسلامية 
وهي منظمة غير ربحية، مما يجعلها م  1991أسست هذه المؤسسة في عام   (IRF) مؤسسة الأبحاث الإسلامي

مؤسسة خيریة، یروج بنشاط لفهم الإسلام من خلال القنوات التلفزیونية، والبرامج الإذاعية، والإنترنت ومن خلال 
 الكلمة المكتوبة. هدف المؤسسة هو التخلص من المفاهيم الخاطئة عن الإسلام. 

 

(. مفكر مسلم هندي معاصر، لهُ فكر متميز يُاول الجمع بین  ۲۰۲۱أبریل   ۲۱ - ۱۹۲۵أكتوبر   ۱۰وحيد الدین خان ) -۱
المنهج الإسلامي والمنهج العلمي والفلسفي وبهذا المنهج كان يُاور الملحدین واللادینيین في العدید من كتبهِ. تتميز مؤلفاته  

تناسب مختلف أنواع القراء، و تأثر كثيراً بأبي الأعلى المودودي وأبي الحسن الندوي في    بأنها تجمع بین البساطة والعمق وبالتالي
  .أول نشأته ث خالف و ناقش علميا وفكريا ضد إیدیولوجيات المودودي في العدید من كتبه 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%81%D8%AD%D8%A9_%D8%A7%D9%84%
8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9D 

۲-.https://www.cpsusa.net / 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%81%D8%AD%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%81%D8%AD%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9
https://www.cpsusa.net/
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 الأهداف والغايات: 
إحياء النهضة الإسلامية من خلال التقدم الفكري للأمة الإسلامية من خلال منح الأبحاث، المنح الدراسية،    -1

التقدم  خلال  من  الإسلامية  النهضة  إحياء  والحدیث.  الإسلامي  التعليم  تدمج  التي  العالي  التعليم  مراكز  وإنشاء 
الد  والمنح  الأبحاث،  منح  خلال  من  الإسلامية  للأمة  بین الفكري  تدمج  التي  العالي  التعليم  مراكز  وإنشاء  راسية، 

 التعليم الإسلامي والحدیث. 

 لتعزیز فهم القرآن والحدیث في ضوء المعرفة الحدیثة.   - 2

العلوم   -3 في  التقدم  بسبب  الإسلامية  الأمة  تواجه  التي  الحدیثة  المشكلات  لمواجهة  الاجتهاد  إرساء  لتعزیز 
 .والتكنولوجيا الحدیثة، والهندسة الوراثية، والاكتشافات الطبية، وما إلى ذلك

 البرامج والأنشطة: 
تنظيم المحاضرات والندوات والمؤتمرات الوطنية والدولية لتعزیز إحياء النهضة الإسلامية. تنظيم محاضرات وندوات   -1

 ومؤتمرات وطنية ودولية لتعزیز إحياء النهضة الإسلامية. 

جمع التبرعات لإنشاء صندوق وقف لأغراض منح المنح البحثية، والمنح الدراسية، وإنشاء مراكز التعليم العالي   - 2
 التي تدمج بین التعليم الإسلامي والتعليم الحدیث. 

 منح الجوائز لنشر الكتب التي تتوافق مع أهداف ومقاصد مؤسسة الأبحاث الإسلامية.   -3

وتشمل وجهات نظر -4 ربع سنویة تُدعى "عالم" )سابقًا "علم"( تعزز النمو الفكري للأمة الإسلامية  نشر مجلة 
 متعارضة. 

 إنشاء مكتبة بحث إسلامية من الدرجة الأولى لإجراء الأبحاث من قبل الطلاب والعلماء.  - 5

 التعاون والعمل مع منظمات أخرى من أجل قضية مشتركة. -6

 تنظيم مسابقة مقالات لشباب المسلمین في العالم.   - 7
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 اللغة الفارسية:
اللغة الفارسية لغة إسلامية جميلة ذات أدب وفير، وهي تعد ثانية لغات العالم الإسلامي بعد اللغة العربية. ویسميها 
علماء اللغات »فرنسية الشرق« ذلک لأنها منتشرة في الشرق انتشار الفرنسية في الغرب، وأن لها أهمية بعد العربية 

 .1ما للفرنسية من حيث الأدب والثقافة

تعد اللغة الفارسية من لغات العالم الإسلامي التي أثرت بشکل کبير علی صورة الحظارة الإسلامية وما زالت کذلک 

. وتنتشر الفارسية في ربوع القارة الآسيویة في المنطقة الواقعة 2لما أفرزته إیران من علماء في مختلف مجالات الحضارة 
 بین الصین شرقاً والعراق غرباً. 

أخری  وجهات  باکستان  في  المنتشرة  والأردیة  الأخری کالترکية،  الإسلامية  اللغات  بعض  في  تأثير کبير  وللفارسية 
من شبه القارة الهندیة، فقد أخذت هاتان اللغتان کثيراً من المفردات والمصطلحات الفارسية، کما قلد أدباؤهما کثيراً 

 فرس فيما کتبوا أو نظموا غالباً. من الإنتاج الأدبي الفارسي، وساروا علی نهج ال

وأوربا.  الهند  الانتشار في  الواسعة  اللغات  تلک  الأروبية، أي  الهندیة  اللغات  مجموعة  من  الفارسية لغة آریة  واللغة 
للإمبراطوریة  مؤسس  أول  ولأن  إیران،  من  الجنوبي  للأقليم  اسم  وهو  فارس  إقليم  إلی  نسبة  بالفارسية  وتسميتها 

  ية أو الأکمينية وهو الملک قوروش قد نشأ في إقليم فارس، لذا غلبالإیرانية الأولی المعروفة بالإمبراطوریة الهخامنش

علی البلاد التي سکنها الإیرانيون وعلی اللغة التي یتکلمون   –من باب إطلاق الجزء علی الکل    -اسم ذلک الإقليم

 .3بها خاصة، فقيل بلاد فارس واللغة الفارسية 

الصورة  عکست  مرآة  إسلامية کانت  إنسانية  حضارة  إقامة  في  العربية  جانب  إلی  الفارسية  اللغة  أسهمت  لقد 
 الناصعة للثقافة العربية والفارسية التي تستمد من قيم الإسلام وشریعته السمحاء روحها وفلسفتها. 

 

 ، دارالمعارف. ۵ص:  اللغة الفارسية، د. محمد نورالدین عبدالمنعم،   -۱
 . ۱ص:  العوامل المؤثرة في تطور اللغة الفارسية، اياد محمد حسین،  -۲
 . ۵.د. محمد نور الدین عبدالمنعم، المرجع نفسه، ص:  -۳
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وللغة الفارسية وآدابها مشترکات کثيرة مع اللغة العربية وآدابها، لذلک فإن معرفة هذه اللغة من شأنه أن یؤدي إلی 
قرناً باللغة   14آثار فکریة وأدبية وثقافية مهمة. لآن الآف الکتب والرسائل والدراسات والأبحاث قد دونت خلال  

ة والأدبية والفلسفية والکلامية والتاريخية والأخلاقية والسياسية والدینية  الفارسية في مختلف المجالات العلمية والعرفاني

 .1والفنية والتراثية بشکل عام 

وراقية أدلت بدلوها في بناء الحضارة والثقافة الإسلامية وساهمت في  کل هذا جعل من اللغة الفارسية لغة عریقة 
 إغنائها وارتبطت مع الثقافة العربية ارتباطاً وثيقاً أحدث أقوی الصلات والروابط بينهما.

 اولً: تأثیر اللغة العربية في اللغة الفارسية
وفير، وهي تعد ثانية لغات العالم الإسلامي بعد اللغة العربية. بل تعد  إن اللغة الفارسية لغة إسلامية ذات أدب 
اللغة الفارسية من الدعامات الرئيسية التي قامت عليها الحضارة الإسلامية إبان عنفوانها ولا تزال تمثل رائداً أساسياً 

ت اللغة الفارسية کثيرا منذ بدایة نشأتها منذ فجر البشریة وحتی یومنا لتجدید الفکر الإسلامي المعاصر، وقد عان 

 .2هذا

الإسلامي  الدین  معهم  العرب  حمل  فقد  ولغويا  دینيا  غزوا  وإنما  بحتة  عسکریة  مسألة  لإیران  العربي  الفتح  یکن  لم 
علی  فکان  الجدید  الدین  هي لغة  العربية  اللغة  ذلک، لأن  نجحوا في  وقد  الفرس  بلاد  نشره في  وحاولوا جاهدین 

وعندما قامت الدولة الأمویة بتعریب الدواوین أقبل الفرس أتباع هذا الدین أن یتعلموها لدراسة دینهم والتعمق فيه،  
الحکومة  دواوین  مع  التعامل  من  ليتمکنوا  وإما  الدولة  في  الرسمية  الوظائف  ليبلغوا  إما  العربية  اللغة  تعلم  علی 

 .3وموظفيها 

الدین  تعلم  بغرض  عربية  ومصطلحات  أجازوا کلمات  وقوانينه  بأحکامه  والتزموا  الإسلام  اعتنقوا  اللذین  والفرس 
الجدید ومعرفة الأحکام والقوانین الإسلامية وتمکنهم من قراءة القرآن الکريم والسنة النبویة وبذلک انتشر العدید 

 

 م. ۱۹۷۸، الکویت ۱۱ص:  الفارسية باللغة العربية، الترجمة الفارسية وصلة اللغة  حسین محقق،  -۱
 . ۲۹ص:  نشأة وتطور اللغة الفارسية وبعض محاولت تنقيتها من ألفاظ اللغات الأخری، أسمه زغلول أحمد محمد،  -۲
 . ۱۳ص:  فقه اللغة والساليب الفارسية المعاصرة،محمد السعيد عبدالمؤمن،  -۳



 

127 
 

القرن  منذ  ولکن  والغزنوي  الساماني  العصرین  وفي  الإسلامي  الفتح  منذ  الفارسية  اللغة  في  العربية  الکلمات  من 
الثالث الهجري وما بعده في العصر السلجوقي ولاسيما في فترة العصر المغولي، نجد أن بعض الأشخاص والشعراء 

وک  الفارسية  اللغة  في  مقابل  لها  عربية کثيرة  أخذوا أدخلوا کلمات  وقد  والتفنن،  البراعة  إظهار  سبيل  علی  هذا  ان 
أیضاً کلمات مغولية من المغول الذین سيطروا علی البلا. ومزجوا هذه الکلمات باللغة الفارسية واستخدموها في 
الشعر والنثر دون تمييز. فأدی ذلک إلی أن نصف کلمات اللغة کانت من اللغة العربية وبعض الکلمات الترکية 

 لية. والمغو 

عصر  في  أنه  درجة  إلی  هذا  وصل  الوقت  مرور  مع  ولکن  الصفوي  والعصر  التيموري  العصر  في  ذلک  واستمرت 
الدولة القاجاریة تکن الکتب فقط بل إن القوانین والمنشورات والرسائل والمعاهدات والعقود أي کل الوثائق الرسمية 

 .1الفارسية  لم یکن بها إلا مقدار قليل من الکلمات –وغير الرسمية للدولة  

ظلت اللغة العربية هي اللغة الأولی من الناحيتین الأدبية والعلمية خلال حکم الأسر الصفاریة والسامانية والغزنویة. 
إذ نجد کثيراً من المؤلفات قد کتبت بالعربية، وخاصة في العصر الساماني، ومن ذلک مثلاً کتاب »مفاتيح العلوم« 

 لأبي عبدالل محمد بن أحمد الخوارزمي.

وظلت اللغة العربية لغة للرسائل والدیوان في هذه العصور المذکورة. إلا أننا نجد بعض الرسائل في العصر الغزنوي 
من  أن کتّاب ذلک العصر کانوا  تکتب بالفارسية أیضاً، وکانت هذه الرسائل تبدأ بعبارات عربية. ومعنی ذلک 

لعتبي صاحب کتاب »تاریخ اليمني« وکتاب »لطایف أصحاب اللسانین، ومن هؤلاء أبونصر محمد بن عبدالجبار ا
 الکتاب« وهما بالعربية، وکذلک أبو الفتح البستي الذي کان ینشد الشعر بالعربية والفارسية.

الوزیر  الکندري  الملک  عميد  ید  علی  السلجوقي  العصر  في  الفارسية  اللغة  إلی  بعد  فيما  الرسائل  وتتحول کتابة 
 السلجوقي، ولکن هذا لا يمنع تأثير العربية في کل ما یکتب بالفارسية. 

 .2فالعربية ترکت بصماتها وشارکت في بناء هذه اللغة الجدیدة، ولم یعد من الممکن التخلص من مفرداتها وعباراتها 

 

 . ۳۷أسمه زغلول أحمد محمد، المرجع نفسه، ص:  -۱
 . ۱۸د. محمد نورالدین عبدالمنعم، المصدر نفسه، ص:  -۱
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وهناک من العلماء الفرس من ألف کتباً بالفارسية فقط، وهناک أیضاً من ألف بالفارسية والعربية. مثل: علی بن 
 سينا الطبيب والفيلسوف والکاتب المعروف، وله شعر بالفارسية والعربية... وغيرذلک. 

ونستطيع أن نقول أن هناک کثير من اللغات والکلمات العربية دخلت إلی اللغة الفارسية بمرور الزمن، وهناک 
 عوامل کثيرة ساعدت علی دخول هذا العدد الکبير من الکلمات العربية في الفارسية، منها:

 ترک الدین القديم والدخول في الدین الإسلامي.   - 1

 سعوبة الخط البهلوي القديم.   - 2

 سهولة کلمات العربية.   - 3

 ترجمة الکتب العربية إلی الفارسية وغير ذلک من العوامل.  - 4

 ثانياً: تأثیر اللغة الفارسية في اللغة العربية
ساعد الاختلاط والامتزاج بین العرب والفرس بعد الاسلام علی تأثير لغة کل منهم بلغة الآخر، والواضح أن اللغة 
العربية قد أثرت تأثيراً کبيراً في الفارسية علی نحو جعلها المنهل الوحيد الذي تنهل منه الفارسية بعد الإسلام. ولم 

 صطلحات بل تعداه أیضاً إلی التأثير من ناحية النحو العربي. یقتصر التأثير العربي عند حد المفردات والم

أیضاً  تأثرت  قد  العربية  أن  فيه  شک  لا  فما  واحد،  جانب  من  یکن  لم  التأثير  أن  ینکر  أن  أحد  یستطيع  ولا 

الإسلام  ظهور  قبل  بل کان  فحسب،  الإسلام  بعد  ذلک  یکن  ولم  بعض کلمات 1بالفارسية،  عن  ذکرنا  ولقد   .

 .2الفارسية التي وردت في القرآن في الصفحات الماضية

وواقع الأمر أن اللغة العربية لم تتأثر بلغة أجنبية أخری قدر تأثرها بالفارسية، وقد أدی إلی أن أئمة اللغة إذا أشکل 

 . 3عليهم أصل بعض الألفاظ الأعجمية عدوها فارسية، وقد یکون بعضها غير فارسي

 

 . ۴۱د. محمد نورالدین عبدالمنعم، المصدر نفسه، ص:  -۲
 .   ۴۱- ۳۹أنظر: الصفحة  -۳
 . ۴۵د. محمد نورالدین عبدالمنعم، المصدر نفسه، ص:  -۱
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وإذا نظرنا إلی تأثر لغة الفارسية علی اللغة العربية واللغة العربية إلی الفارسية، نجد أن اللغة الفارسية هي اللغة التي 
 تأثرت من اللغة العربية کثير جداً، وأن ما أخذته العربية من الفارسية قليل جداً. 

 الدعوة الإسلامية واللغة الفارسية
لاشک علی أن أهل اللغة الفارسية قد ساهموا مساهمة فعالة ومؤثرة في بناء صرح الحضارة الإسلامية، وشارکوا في 

 تأليف کثير من الکتب الأدبية والعلمية والفلسفية، ومن هؤلاء:

الدینوري،  قتيبة  وابن  السهروردي،  الدین  وشهاب  الرازي،  فخر  والإمام  الغزالي،  ومحمد  الطبري،  جریر  بن  محمد 
وحمزة الأصفهاني، ومحمد ابن زکريا الرازي، وابن سينا، وأبا الريُان البيروني، وسيبویه النحوي، وأبا الفرج الأصفهاني، 

 والصاحب بن عباد، وغيرهم. 

الفارسية،  الدویلات  وتاریخ  الإسلامية  إیران  تاریخ  تتناول  التي  تلک  وخاصة  التاريخية  الدراسات  إلی  نظرنا  وإذا 
 وتاریخ المغول الذین حکموا إیران وما حولها، کلها مدونة بالفارسية، وقد دونها من عاصروها في أغلب الأحيان. 

وهکذا مؤلفات في العلوم الدینية الإسلامية، والفلسفة والتصوف، والأدب والتاریخ والعلوم، کل هذه الدراسات 
والمصادر القيمة في مجالات العلم المختلفة والتي ساهم بها الإیرانيون القدماء في بناء صرح الحضارة الإسلامية، ولا 

  بتعلم تلک اللغة وإجادتها. يمکن التعرف علی هذا التراث المؤلف بالعربية إلا 

 د أهل الفارس في الدعوة الإسلامية في العصر الحاضر جهو 
لقد مر بنا سابقاً أن أهل الفارس منذ دخول الإسلام إلی بلادهم، قاموا بتبليغ الدعوة الإسلامية، ولاشک أنهم 
خدموا الإسلام والمسلمین في مجال الدعوة الإسلامية بسيوفهم وبکتاباتهم وبتقاریرهم. وخدمات أهل الفرس واضحة 

 وبينة ومليء في مصادر الإسلامية.

 وإذا نظرنا في عصرنا الحاضر، نجد أن لأهل الفارس خدمات مستمرة في مجلات مختلفة لنشر الدعوة الإسلامية. 

 تبليغ القرآن والسنة 
إذا نظرنا إلی تاریخ الفرس بعد الإسلام، فنجد أن أهل الفرس قاموا بتبليغ القرآن والسنة في کل العصور، وقدموا 
علماء الراسخون في هذا المجال، وقد بلغوا القرآن والسنة النبویة الشریفة بکل قوة، قد استفادوا من أساليب ووسائل 
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عدیدة ومختلفة في تبليغ القرآن والسنة حيث ما ترکوا أي وسيلة ولا أسلوبا في هذا المجال، وهنا أذکر بعض هذه 
 الأساليب ووسائل:

 أولً: أسلوب الحوار وإلقاء الخطب والدروس العلماء الفرس
الحوار هو الحدیث بین الشخصین وأکثر، وهدفه هو إقامة الحجة ودفع الشبهة في القول والرأي بطریق الإستدلال 

 الصحيح للوصول إلی حقيقة المائلة. 

عليهم   الأنبياء  استخدمه  الذي  الأسلوب  وهو  الدعوة.  طرق  وأرقی  أهم  من  بالحوار  الدین  تبليغ  أن  المعلون  ومن 
 السلام والعلماء والحکماء. 

وقد قام علماء الفرس بتبليغ القرآن والسنة وبيان أهداف وتعاليم دین الإسلام بالرفق والرحمة وبالحکمة والموعظة 
الحسنة وبنقل قصص وأمثلة من الأنبياء علی رأسهم محمد رسول الل صلى الله عليه وسلم ومن الصحابة رضوان الل تعالی عليهم 

 أجمعین، ومن علماء السلف من بعدهم حتی یومنا الحاضر. 

هکذا الفرس بعد توفيق من الل سبحانه وتعالی واستخدام أساليب النبوي، قاموا بنشر و توسيع الإسلام في بلاد 
 الفرس مثل إیران وأفغانستان وطاجکستان وبلاد الهند و الباکستان. 

وهکذا في یومنا هذا یوجد مئات من الدعاة والعلماء الذین یقومون بنشر وتبليغ القرآن والسنة في خطبهم ودروسهم 
 الدینية في أنحاء العالم الإسلامي.

 الفارسية کلغة رسمية  البلاد التي تستخدم فيها اللغة
 إیران.   - أ

 أفغانستان.  -ب

 تاجيکستان.   - ج

 أشهر علماء وخطباء أهل الفارس في عصرنا الحاضر 
یرإن:   من إ 
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 عبدالحميد اسماعيل زهي. 

 شيخ محمد صالح بردل

 شيخ عبدالقادر زاهدي. 

 عبدالرحيم ملازاده أبو المنتصر البلوشي وغير ذلک کثير... 

 من أ فغانس تان: 

 دکتور عبدالقدوس راجي. 

 دکتور محمد اياز نيازی )رحم الل(. 

 دکتور عبدالباري حميدي. 

 مولوي جليل الل مولوي زاده. 

 شيخ أبوالاسرار محمد عبدالقاهر.

 مولوي خير شاهي. 

 عبدالحميد حماسي. 

 شيخ عبدالرحمن احراري وغير ذلک کثير... 

 من طاجکستان: 

 الشيح عبدالحليم ميرزا. 

 الشيخ نور الدین طاجيکی.

 مولانا صبور وغير ذلک... 
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 ثانياً: التأليف والنشر علماء الفرس في نشر الدين الإسلامي
ذکرت سابقاً أن علماء الفرس استخدموا أساليب متعددة في نشر وتوسيع الدین الإسلامي، ومن بین هذه كما  

 الأساليب هي التأليف والنشر في هذا العصر. 

وکان للنشر والتأليف أثر عظيم في الدعوة إلی الل وفي بيان معاني ومقاصد الشریعة الإسلامية وفي شرح کتاب الل 
 وسنة رسوله صلى الله عليه وسلم. لأجل هذا قد سبقوا علماء الفرس مثل سائر علماء العرب والعجم في هذا الميدان أیضاً. 

وإذا نظرنا إلی أحوال بلاد الفرس في زمننا هذا نجد أن علماء الإیران وأفغانستان یعد أکثر تأليفاً ونشراً للکتب 
 الإسلامي. لأن فيهما کثير من العلماء ومراکز النشر والتوزیع وهنا أذکر بعض وأهم التأليفات من علماء الجدد: 

 . ازهر البيان في تفسير کلام الرحمن. لمحمد اکرام الدین بدخشاني، أحد علماء أفغانستان. ۱

 . التبيان في تفسير القرآن. للدکتور عبدالقدوس راجي، أحد علماء أفغانستان. ۲

 . تفسير أحسن الکلام. للدکتور حسین تاجي گله داري، أحد علماء إیران. وهو تفسير بسيط ومختصرة. ۳

وشرح  وتوضيح  النبوي  الأحادیث  شروحات  بتأليف  قاموا  قد  ذلک.  وغير  الفقه  وفي  والسيرة  الحدیث  وهکذا في 
 کتب الفقهية. 

 ثالثاً: خدمة الترجمة، العلماء الفرس في نشر الدين الإسلامي
وأقصد من الترجمة في بحثي هذا هو ترجمة تراث الإسلامي، حيث الفرس قاموا بترجمة عدید من الکتب الإسلامي 
ترجمة کتب  الأحادیث،  وشروحات  الأحادیث  ترجمة کتب  العظيم،  القرآن  معاني  ترجمة  مثل:  العلوم،  مختلف  في 

ع أن  أقول  أن  أستطيع  ذلک.  وغير  الفقه  ترجمة کتب  النبویة،  اکثر السيرة  المجال  هذا  في  خدموا  قد  الفرس  لماء 
 خدمةً من مجالات أخری. 

العربية.  اللغة  من  وخاصة  العالم  المشهورة في  اللغات  العلمي من  والتراث  الکتب  ومکتبات للترجمة  مراکز  وهناک 
 وقد قاموا بترجمة کتب التفاسير ومن أشهرها علی سبيل المثال:

 . ترجمة تفسير معارف القرآن للشيخ مفتي محمد شفيع عثماني، وأصله بالأردیة. ۱
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 . ترجمة تيسير الکريم الرحمن للشيخ عبدالرحمن ناصر السعدي، وأصله بالعربية. ۲

 . ترجمة تفسير جلالین. لجلال الدین المحلي وجلال الدین السيوطي، وأصله بالعربية.۳

 وفي الحديث: 
 . ترجمة صحيح البخاري. أصله في العربية.۱

 . ترجمة صحيح مسلم. أصله في العربية.۲

 . ترجمة جامع الترمذي. أصله في العربية وغير ذلک کثير من المتون الحدیثية.۳

کذلک في السيرة النبویة وفي الفقه وأصوله وفي التاریخ الإسلامي وفي کل مجال توجد کتب عدیده التي ترجمت من 
 اللغات المختلفة إلی الفارسية. 

 رابعاً: استخدام وسائل إعلام
وسائل تبليغ  هام في الدعوة الإسلامية في هذا الزمن،وهي من أقوی  للوسائل الإعلام دور  لا يخفی من أحد أن 
الدین ونشر العلم والثقافة. ولأجل هذا الدعاة في أنحاء العالم یستخدمون وسائل الإعلام لتبليغ الدین و نشر العلم 

الذ  الفرس  عدید من علماء  وهناک  الإسلامية،  الإنترنت، والثقافة  والخطب في  والدروس  وبيانات  نشرات  لهم  ین 
 ولهم قنوات تلفزیونية الدعویة المشهورة باللغة الفارسية. 

 القنوات الدعوية المشهورة في اللغة الفارسية
 . شبکة التوحيد. ۱

 . وصال حق. ۲

 . وغير ذالکTV. کلمه ۳
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 خلاصة القول: 
فی ما مرّ بنا سابقاً لقد عرفنا عن أهمية تعدد اللغات في الدعوة الإسلامية في الماضي وفي الحال، ولا شک أن في 
دعاة من  وهناک  ومنته،  الل  بحمد  العالم  انحاء  الإسلامية في  الدعوة  وانتشرت  الإسلام  دین  توسع  الحاضر  عصرنا 

  نشر هذه الدعوة الإسلامية.أهل اللغات المختلفة الذین هم جهدوا جهدا کثيراً في 

وإذا نظرنا في هذا الزمن نری أن هناک بعض اللغات المهمة التي تستخدم لنشر الدعوة الإسلامية کثيرة جداً، ومن 
 هذه اللغات المهمة اخترت في بحثي هذا ثلاثة لغات فقط وهم : اللغة العربية، واللغة الفارسية، واللغة الانجليزیة. 

ولا يخفی من الاحد أن اللغات المستعملة في نشر الدعوة الإسلامية في عصرنا الحاضر ليست محصورة بهذه اللغات 
فقط، بل هناک کثير من اللغات التي لهم دور مهم في هذا المجال مثل: اللغة الاردیة التي انتشرت في بلاد مختلفة 

ترکية واللغة الروسية وغير ذلک. واخترت هذه اللغات الثلاثة مثل باکستان وهندوستان. واللغة الاسبانية واللغة ال
 لأنها: 

هذا  في  المختلفة  اللغات  استعمال  إلی  مختصرة  إشارة  هو  المبحث  هذا  في  الهدفي  لأن  لغات،  ثلاثة  اخترت  أولاً: 
 العصر نماذجاً، وليس الهدف ذکر کل اللغات المستعلمة. 

 ثانياً: اخترت اللغة العربية لأنها لغة القرآن والسنة النبویة الشریفة، وهي لغة الدین ولغة مصادر الأصلية الإسلامية. 

ثالثاً: اخترت اللغة الفارسية لأنها لغة بعض المصادر الدینة في الدعوة الإسلامية، کما مرّ بنا هذا الموضوع في هذا 
 المبحث سابقاً. 

رابعاً: اخترت اللغة الانجليزیة لأنها لغة العالمي وهي لغة التفاهم وتشارک الافکار والثقافات في هذا العصر في البلاد 
 الاوربية وأمریکا والغرب والشرق.

واللغة الانجليزة هي لغة التي تستخدم منها في إلقاء الشبهات حول الاسلام وهي التي تدافع بها عن هذه الشبهات 
 ولها أثر کبير في مجال الدعوة وانتشار الإسلام في هذا الزمن. 

ل   الرسمية  اللغة  وهي  الدولية،  السياسية  المجتمعات  في  الرئيسة  اللغة  لغة 85وهي  وهي  العالمية،  المنظمات  من   ٪
 الکثير من المؤتمرات الدولية وغير ذلک... 
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 وهناک إليک معلومة مختصرة عن بعض اللغات المهمة التي تستفاد منها في الدعوة إلی الل في العصر الحاضر: 

 اللغة البشتوية: 

تعد اللغة البشتویة إحدی اللغات الآریة الشرقية نشأت في منطقة واسعة من جبال سليمان إلی وادي کابل 
وقندهار، ث انتشرت في أنحاء أفغانستان وأجزاء من باکستان. وهي من أقدم اللغات الحيّة في شبه القارة 

ت من اللغات الإیرانية الشرقية القديمة التي الهندیة، ولها جذور تاريخية عميقة تمتد إلی آلاف السنین، إذا تفرّع
کانت تُستعمل في العصور الماقبل إسلامية. ومع دخول الإسلام إلی هذه المناطق في القرن الأول الهجري، 

بدأت اللغة البشتویة تتأثر بالعربية والفارسية، فاستعارت منهما المفردات والأساليب والتراکيب، الأمر الذي 
  وثقافياً فریداً.أکسبها غنی لغوياً 

وفي العصر الحدیث نالت اللغة البشتویة اعترافاً رسمياً بوصفها إحدی اللغتین الوطنيتین في أفغانستان إلی جانب 
الداریة، کما اعتمدتها بعض الجامعات والمعاهد لغةً للتدریس والبحث العلمي. ومع انتشار الطباعة والنشر في 

ة تطوراً ملحوظاً، فظهرت القواميس والمعاجم والمجلات القرنین التاسع عشر والعشرین، تطورت الکتابة البشتوی
 والکتب الأدبية والعلمية، مما جعلها لغةً تسهم بفاعلية في النهضة الثقافية الإسلامية في المنتطقة. 

وکذا ظلت اللغة البشتویة عبر التاریخ مرآةً تعکس حضارة أمتها، ومخزوناً ثقافياً يجمه بین الأصالة ولانفتاح، وبین 
 .1التراث العریق وروح العصر 

أساسه التبليغ الواضح بلغة یفهمها المدعوّ، وقد قرر القرآن و   ؤهالدعوة إلى الل مبد   دم سابقاً أن إقامة وكما تق
ِّنَ لهَُمۡ  :الكريم هذا الأصل بقوله تعالى ِّيُبَي  ِّسَانِّ قوَۡمِّهّۦِ ل ِّل َّا ب ِّل رۡسَلنَۡا مِّن رَّسُولٍ إ

َ
 . سجى ٤ ... سمحوَمَآ أ

بوصفها إحدى اللغات الإسلامية المؤثرة، لما لها من حضور واسع في   ومن هذا المنطلق، تبرز اللغة البشتویة
 .مجتمعات مسلمة كبيرة، الأمر الذي يجعل توظيفها في الدعوة إلى الل ضرورةً دعویة وثقافية

 : أولً: الخصوصية اللغوية والثقافية للغة البشتوية

 
1

-کراتشي( FUUAST. رسالة ماجستير )۱۵-۱۴. ص:نشأة اللغة البشتویة وحضارتها عبر التاریخ ‌سيد حيات الل،- 
 . 2025کستان.با
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تتميّز اللغة البشتویة بارتباطها الوثيق بالهویة الثقافية والاجتماعية لمتحدثيها، فهي ليست مجرد أداة تواصل، بل 
وعاءٌ للقيم والعادات والتقاليد. وتُسهم هذه الخصوصية في جعل الخطاب الدعوي باللغة البشتویة أكثر قربًا من 

 .رنةً بالخطاب الموجّه بلغة غير لغته الأمالمتلقّي، وأشدّ تأثيراً في وجدانه وسلوكه، مقا

 ثانيًا: أهمية اللغة البشتوية في العمل الدعوي 

 :تتجلّى أهمية اللغة البشتویة في الدعوة إلى الل في جوانب متعددة، من أبرزها

 .تمكین الداعية من إیصال المفاهيم العقدیة والشرعية بوضوح وسلاسة •
 .تعزیز الفهم الصحيح للإسلام داخل المجتمع المحلي •
 .تقویة الصلة بین الخطاب الدعوي وواقع الناس وقضاياهم اليومية •
 .الإسهام في ترسيخ القيم الإسلامية بلغة مألوفة ومؤثرة •

 ثالثاً: مجالت توظيف اللغة البشتوية في الدعوة 

 :في مجالات دعویة متنوعة، منها  تُستعمل اللغة البشتویة

 .الخطب والمواعظ والدروس الدینية في المساجد  •
 .التعليم الشرعي التقليدي والحلقات العلمية •
 .الدعوة الفردیة داخل المجتمع  •
 .البرامج الإعلامية المحلية المسموعة والمرئية •
 .ترجمة الكتب والمصادر الإسلامية الأساسية •

 .ويمكّن هذا التنوع من توسيع دائرة التأثير الدعوي والوصول إلى شرائح مختلفة من المجتمع 

یعُدّ استعمال اللغة البشتویة في الدعوة إلى الل تجسيدًا عمليًا لمبدأ عالمية الإسلام، وحرصه على مخاطبة الناس بما 
یفهمون. وإن تفعيل هذا الدور یتطلب وعيًا لغويًا وثقافيًا، وتأهيلًا علميًا للدعاة، وإنتاج خطاب دعوي متوازن 

 .ترسيخ الفهم الصحيح للإسلام داخل المجتمع البشتوي  يجمع بین الأصالة والواقعية، بما یسهم في
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 اللغة الأردية:

وثقافية  وطنية  فهي لغة  الهندیة،  القارة  شبه  في  للغایة  وفعال  ضروري  الإسلامية  الدعوة  في  الأردیة  اللغة  استخدام 
التي  العربية  الدینية  بالمصطلحات  غناها  من  مستفيدة  الإسلام،  تعاليم  لنشر  رئيسية  وسيلة  وتعتبر  الناس،  تجمع 

لغة يجعلها  مما  والدعاة،  العلماء  عبر  إليها  الدیني   انتقلت  الفكر  ونقل  المحلية  الإسلامية  الهویة  بناء  في  ومؤثرة  قویة 
 بفعالية. 

وغير و  المسلمین  من  واسعة  شرائح  إلى  الإسلام  رسالة  إیصال  في  الفاعلة  الدعویة  الأدوات  من  الأرُدیة  اللغة  تعُدّ 
المسلمین. ویؤكد توظيفها في الدعوة أهمية التعدد اللغوي بوصفه عنصراً أساسيًا في نجاح الخطاب الدعوي وتحقيق 

 ة، والثقافة، والمقاصد الشرعية.مقاصده، شریطة أن یتم ذلك في إطار علمي یراعي اللغ

 أولً: مكانة اللغة الأرُدية في العالم الإسلامي 

 :تحتل اللغة الأرُدیة مكانة متميزة بین لغات المسلمین، إذ

 .یتحدث بها ملایین المسلمین في باكستان، والهند، وأفغانستان، والجاليات المنتشرة في أنحاء العالم •
 .تمتلك تراثًا دینيًا وأدبيًا غنيًا في التفسير، والحدیث، والفقه، والتصوف •
 .شكّلت عبر تاريخها أداةً فعالة في نشر العلوم الإسلامية وترسيخ القيم الدینية •
 .وهذا ما جعلها لغةً مؤثرة في تشكيل الوعي الدیني والاجتماعي لمجتمعات واسعة •

 

 ثانيًا: أهمية اللغة الأرُدية في الدعوة إلى الله 

 :تتجلّى أهمية اللغة الأرُدیة في العمل الدعوي في جوانب متعددة، من أبرزها

 .إیصال المفاهيم الإسلامية بأسلوب واضح وقریب من وجدان المتلقّي •
 .تعزیز الفهم الصحيح للدین لدى عامة الناس •
 .تقویة الصلة بین الخطاب الدعوي وواقع المجتمع وثقافته •
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 .مواجهة الشبهات الفكریة والدعویة بلغة یفهمها الجمهور المستهدف •

 ثالثاً: مجالت توظيف اللغة الأرُدية في الدعوة 

 :تُستخدم اللغة الأرُدیة في مجالات دعویة متنوعة، منها

 .الخطب والمواعظ والدروس الدینية •
 .التعليم الشرعي في المدارس والمعاهد الإسلامية •
 .الدعوة عبر وسائل الإعلام التقليدیة والرقمية •
 .ترجمة معاني القرآن الكريم والسنة النبویة •
 .المؤلفات والكتب الدعویة الموجهة لعامة الناس •
 ویُسهم هذا التنوع في توسيع نطاق الدعوة وزيادة أثرها.  •

 وغير ذلک من اللغات الحية التي تستفاد منها في الدعوة إلی الل سبحانه وتعالی في العصرنا الحاضر.

 معلومة مفيدة: 

 عدد سکان العالم -أ

، مع توقعات تشير 2026مليار نسمة بحلول منتصف عام   8.3من المتوقع أن یبلغ عدد سكان العالم حوالي  
نسمة، مع استمرار النمو السكاني مع تصدر الهند والصین   8,300,678,395إلى وصوله إلى ما یقرب من  

  .قائمة الدول الأكثر سكاناً 

 :تفاصيل إضافية

تقدیرات النمو: یشهد العالم نمواً سكانياً مستمراً، وتتغير معدلات النمو بین القارات، مع نمو أعلى في آسيا 
 .وأفریقيا مقارنة بأوروبا وأمریكا الشمالية

 :(2026) أكبر الدول سكاناً 

 .الهند 
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 .الصین

 .الولايات المتحدة

 .إندونيسيا

 .1باكستان

 عدد لغات العالم:   -ب

لغة حية، ويختلف العدد الدقيق قليلاً حسب المصدر والوقت، لكن   7,100یوجد في العالم ما یقرب من 
لغة حالياً، مع تفاوت كبير في عدد المتحدثین بها، حيث تتركز   7,100التقدیرات تشير إلى وجود أكثر من 

  .اض مع الوقت معظم هذه اللغات في آسيا والمحيط الهادئ، وتواجه العدید منها خطر الانقر 

 :أبرز النقاط حول لغات العالم

 "لغة أو أكثر، كما هو موثق في "إثنولوج  7,100إلى   7,000العدد: یتراوح عدد اللغات الحية بین  
(Ethnologue). 

التوزیع: آسيا هي القارة الأكثر تنوعاً لغوياً، تليها أفریقيا والمحيط الهادئ والأمریكتین، بينما أوروبا لدیها أقل عدد 
 .من اللغات

التهدید بالانقراض: نسبة كبيرة من لغات العالم مهددة بالانقراض، حيث قد تختفي الكثير منها بنهایة القرن 
 .الحالي

 .اللغات الرسمية: للأمم المتحدة ست لغات رسمية: الإنجليزیة، العربية، الصينية، الإسبانية، الفرنسية، والروسية

 

 (. / https://populationmatters.org)  أنظر:- ۱

https://populationmatters.org/


 

140 
 

اللغات الأكثر انتشاراً: تشمل الإنجليزیة، الماندرین الصينية، الهندیة، الإسبانية، والعربية، من حيث عدد المتحدثین 

 .1بها كلغة أم أو كلغة ثانية

 اللغات المشهورة في العالم: -جـ 

اللغات المشهورة عالمياً هي الإنجليزیة، الماندرین الصينية، الهندیة، الإسبانية، والعربية، وتتصدر الإنجليزیة القائمة من 
حيث الانتشار كلغة ثانية والتأثير العالمي، تليها الصينية والهندیة بعدد المتحدثین الأصليین والمجموع، بينما الإسبانية 

  .قدمة جداً في الاستخدام والتأثيروالعربية تحتلان مراكز مت

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
https://mawdoo3.com/%D8%B9%D8%AF%D8%AF_%D9%84%D8%BA%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9أنظر:)۱

%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85‌.)‌

https://mawdoo3.com/%D8%B9%D8%AF%D8%AF_%D9%84%D8%BA%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85
https://mawdoo3.com/%D8%B9%D8%AF%D8%AF_%D9%84%D8%BA%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85
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 مة الــبــحــث ــــــــــــــــخات

 من هذا البحث إلى النتائج التالية:توصلت 

 :أهمية تعدّد اللغات للدعاة  .1

الأمم  مختلف  مع  الفعّال  التواصل  لضمان  الحالي  العصر  في  ملحة  ضرورة  أصبح  متعددة  للغات  الداعية  إتقان 
 .والثقافات

 :الأسس الشرعية لتعلّم اللغات .2

النبي   أمر  مثل  النبویة،  والسنة  الكريم  القرآن  ضوء  في  اللغات  تعلّم  مشروعية  أظهرت  ثابت   صلى الله عليه وسلمالدراسة  بن  لزید 
 .بتعلم لغة اليهود

 :الدعوية لستخدام اللغات المتعددة الآثار .3

نشر   امتلاك ویدعم  والحضاریة،  الثقافية  بيئاتهم  في  المسلمین  غير  مخاطبة  على  قدرته  یعزز  مختلفة  للغات  الداعية 
 .الرسالة الإسلامية

 :العملية للغات في الدعوة التوظيفات .4

القول والخطابة، والكتابة والتأليف، والحوار والمناظرة، والإعلام، بما یسهم في نشر الدعوة، ودفع الشبهات،   یشمل
 .والتفاعل البنّاء مع الآخر

 :تاریخية ومعاصرة نماذج .5

البحث جهود الدعاة منذ عصر النبوة مروراً بالعلماء في العصور المختلفة، وصولًا إلى الدعاة المعاصرین   استعرض
 .الذین أسهموا في نشر الإسلام بلغات متعددة
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 :اللغات العالمية دور .6

البحث أهمية العربية والإنجليزیة والفارسية والأردیة وغيرها في تبليغ رسالة الإسلام، ونشر العلم الشرعي، وإقامة   أبرز 
 .جسور الحوار الحضاري بین الشعوب

 :الترجمة والتعليم والوسائل الإعلامية أهمية .7

 .هذه الوسائل في خدمة الدعوة بشكل فاعل، ونشر الخطاب الإسلامي الوسطي بلغات متعددة مساهمة

 :العملية التوصيات .8
 .العنایة بتعليم اللغات للدعاة  ضرورة  •
 .مراكز متخصصة في الترجمة والدعوة الرقمية متعددة اللغات  إنشاء •
 .المناهج الدعویة بما یلائم واقع التواصل اللغوي العالمي  تطویر •

 :العامة الخلاصة .9

اللغات في الدعوة یسهم في نشر الإسلام عالميًا، والرد على الشبهات، وتقديم صورة صحيحة عن الدین،   توظيف 
 . وفتح آفاق واسعة للتواصل الفكري والثقافي بین الأمم
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 التوصيات

في ضوء ما توصّل إليه هذا البحث من نتائج تتعلّق بأهمية تعلّم اللغات في العمل الدعوي، ودورها المؤثر في إیصال 
رسالة الإسلام إلى الشعوب المختلفة، وبناءً على المعطيات القرآنية والنبویة والنماذج التاريخية والمعاصرة التي تناولتها 

 :يةالدراسة، يمكن صياغة التوصيات الآت

 أولً: توصيات تتعلق بالمؤسسات الدعوية والعلمية

ضرورة إنشاء مراكز متخصصة لتعليم اللغات داخل الجامعات الإسلامية والمعاهد الدعویة، بحيث تدرّس  .1
السواحلية،   الصينية،  الأردیة،  الفارسية،  الإنجليزیة،  مثل:  الداعية،  إليها  يُتاج  التي  العالمية  اللغات  أهم 

 .والفرنسية
الأقل  .2 على  واحدة  أجنبية  لغة  بتعليم  تعُنى  الإسلامية  والثقافة  الدعوة  برامج  في  إجباریة  مساقات  إدراج 

 .للدعاة قبل التخرج
تشجيع البحث العلمي في مجالات اللسانيات والتواصل الحضاري والترجمة الدعویة، ودعم الدراسات التي  .3

 .تربط بین اللغات والعمل الدعوي
موثوقة بلغات الشعوب، خاصة  .4 إنشاء وحدات ترجمة دائمة في المؤسسات الدعویة لتوفير مواد إسلامية 

 .في الدول التي یزداد فيها انتشار الإسلام

 ثانيًا: توصيات تتعلّق بالدعاة والعاملین في الحقل الدعوي

العنایة بتعلم لغة أو لغتین على الأقل من اللغات ذات الانتشار العالمي، حتى یتمكن الداعية من مخاطبة  .5
 .الشعوب بلغاتهم

تعزیز مهارات التواصل الثقافي والحوار الحضاري لدى الدعاة، وعدم الاكتفاء بالإلمام اللغوي دون معرفة  .6
 .خصوصيات الثقافة المستهدفة

الاستفادة من وسائل الإعلام الحدیثة والمنصات الرقمية لنشر المحتوى الدعوي بلغات متعددة، نظراً لاتساع   .7
 .تأثير الفضاء الإلكتروني في العصر الحدیث

الالتزام بالمنهجية الوسطية والبيان الواضح عند استعمال اللغات، مع مراعاة التدرج في الخطاب وتكييفه  .8
 .بما یناسب خلفية الجمهور
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 ثالثاً: توصيات للمراكز الإسلامية في الخارج

بلغاتهم  .9 الدعوة  تقديم  جانب  إلى  الوحي،  لغة  باعتبارها  بها  الناطقین  لغير  العربية  اللغة  تعليم  برامج  توفير 
 .الأمّ 

الداعية  .10 لغة  من  لدیهم  وقبولًا  تأثيراً  أكثر  تكون  الأمّ  فاللغة  الشعوب،  تلك  أبناء  من  دعاة محليین  إعداد 
 .الأجنبي

ترجمة الكتب الإسلامية الموثوقة ترجمة دقيقة تراعي الخصوصيات الدینية والثقافية، بعيدًا عن الأخطاء التي  .11
 .تشوّه المفاهيم

 رابعًا: توصيات تتعلق بالسياسات التعليمية والإعلامية 

تشجيع وزارات التعليم في الدول الإسلامية على تعزیز تعليم اللغات في المدارس والمعاهد من خلال مناهج  .12
 .حدیثة وأساليب تفاعلية

تعزیز إنتاج المحتوى المرئي والمكتوب والمسموع بلغات متعددة، لأن وسائل الإعلام اليوم هي أحد أقوى  .13
 .أدوات الدعوة والتأثير

عقد مؤتمرات وورش عمل دولية تهدف إلى تبادل الخبرات بین الدعاة والمترجمین واللغویین في مجال الترجمة  .14
 .الدعویة

 خامسًا: توصيات عامة 

ضرورة مواكبة الواقع العالمي متعدد اللغات والثقافات من خلال تطویر أدوات الدعوة ووسائلها بما یناسب  .15
 .احتياجات العصر

التركيز على بناء جسور المحبة والتفاهم بین الشعوب عبر الخطاب اللغوي المتوازن الذي یبرز سماحة الإسلام  .16
 .وعدله

تقویة التعاون بین المؤسسات الإسلامية العالمية لإنتاج مشاریع لغویة مشتركة تخدم الدعوة وتسدّ الفجوة  .17
 .في نقص المواد المترجمة
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 وأخیراً توصيات للباحثین: 

إجراء دراسات معمّقة حول أثر الکفاءة اللغویة للداعية في تعزیز فاعلية الخطاب الدعوي في البيئات غير  .1
 العربية.

 التوسّع في دراسة العلاقة بین اللغة والثقافة وأثرها في تقبل الخطاب الدعوي وفهم مضامينه.  .2
 تشجيع الباحثین علی اعتماد مناهج تحليلي الخطاب في دراسة المواد الدعویة متعددة اللغات. .3
 توجيه الاهتمام البحثي إلی الدعوة الرقمية متعددة اللغات ودورها في تصحيح صورة الإسلام عالمياً.  .4
 اقتراح نماذج علمية لتکامل التأهيل اللغوي والدعوي في برامج إعداد الدعاة.  .5
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 الفهارس الفنيّة 

 فهرس الآيات القرآنية 

 فهرس الأحاديث النبويةّ 

 فهرس المراجع والمصادر 

 فهرس الموضوعات 

 

 

 

 

 فهرس الآيات القرآنية 
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رقم  السورة الآية  الرقم 

 الآية

 الصفحة 

طٍ مُّسْتَقِيمٍ  ۱ لَٰ مِ وَیَ هْدِى مَن یَشَآءُ إِلَىٰ صِرَٰ ُ یَدْعُوٓا۟ إِلَىٰ دَارِ ٱلسَّ  ٤٣ ٢٥ یونس وَٱللََّّ

ا جَآءَ ‌٢ نضُودٍ  فَ لَمَّ يلٍ مَّ ن سِجِّ هَا حِجَارةًَ مِّ  ١٤١ ٨٢ ودھ أمَْرُنَا جَعَلْنَا عَ لِٰيَ هَا سَافِلَهَا وَأمَْطرَْنَا عَلَي ْ

جْنُ أَحَبُّ إِلَىَّ ممَّا یَدْعُونَنِىٓ إلِيَْهِ ‌٣  ٤٢ ٣٣ یوسف قاَلَ رَبِّ ٱلسِّ

انًا عَربَيًِّا لَّعَلَّكُمْ تَ عْقِلُونَ ‌٤  ٧٢ ٢ یوسف إِنََّّ أنَزلَْنَٰ هُ قُ رْءَٰ

 لَهۥُ دَعْوَةُ ٱلْحقَِّ ۚ وَٱلَّذِینَ یَدْعُونَ مِن دُونهِِۦ لَا یَسْتَجِيبُونَ لَهمُ بِشَىْءٍ ‌٥

 

 ٤٢ ١٤ الرعد

لِكَ أنَزلَْنَٰ هُ حُكْمًا عَربَيًِّا ۚ وَلئَِنِ ٱت َّبَ عْتَ أَهْوَآءَهُم بَ عْدَ مَا جَآءَكَ مِنَ ٱلْعِلْمِ مَا  ‌۶ وكََذَٰ

 لَكَ مِنَ ٱللََِّّ مِن وَلِىٍّ وَلَا وَاقٍ 

 ٧٢ ٣٧ الرعد

رْ لِىٓ أمَْرىِ.   رَبِّ ٱشْرحَْ لِى صَدْرىِ. ‌۷ ن لِّسَانِى.  یَ فْقَهُوا۟   وَٱحْلُلْ    وَیَسِّ عُقْدَةً مِّ
 قَ وْلِى. 

 

 طهََ 

 

٢٥-
٢٨ 

٨ 

 ٣٠ ١٣ الشعراء وَیَضِيقُ صَدْرىِ وَلَا ینَطلَِقُ لِسَانِى ‌۸
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 ٣١  الشعراء بلِِسَانٍ عَرَبٍِّ مُّبِینٍ ‌۹

 ٧٦ ٢٨ سبا وَمَآ أرَْسَلْنَٰ كَ إِلاَّ كَآفَّةً للِّنَّاسِ بَشِيراً وَنَذِیراً وَلَٰ كِنَّ أَكْثَ رَ ٱلنَّاسِ لَا یَ عْلَمُونَ ‌۱۰

رُ أوُ۟لوُا۟ ٱلْألَْبَٰ بِ  قُلْ هَلْ یَسْتَوِى ٱلَّذِینَ یَ عْلَمُونَ وَٱلَّذِینَ ‌۱۱ اَ یَ تَذكََّ  ٦٥ ٩ الزمر لَا یَ عْلَمُونَ  إِنمَّ

 ٤٢ ٤١ غافر وَیَٰ قَوْمِ مَا لِىٓ أدَْعُوكُمْ إِلَى ٱلنَّجَوٰةِ وَتَدْعُونَنِىٓ إِلَى ٱلنَّارِ ‌۱٢

۱٣‌

 

لَتْ ءَایَ تُٰهۥُٓ ءَا۬عْجَمِىٌّ وَعَرَبٌِّ قُلْ هُوَ   وَلَوْ جَعَلْنَ هُٰ قُ رْءَانًا أَعْجَمِيًّا لَّقَالوُا۟ لَوْلَا فُصِّ

للَِّذِینَ ءَامَنُوا۟ هُدًى وَشِفَآءٌ  وَٱلَّذِینَ لَا یُ ؤْمِنُونَ فِىٓ ءَاذَانِهِمْ وَقْ رٌ وَهُوَ عَلَيْهِمْ عَمًى  

 نَادَوْنَ مِن مَّكَانٍٍۭ بعَِيدٍ أوُ۟لَ ئِٰٓكَ ی ُ 

 ٦٩ ٤٤ فصلت 

  یَ أٰٓیَ ُّهَا ٱلنَّاسُ إِناَّ خَلَقْنَٰ كُم مِّن ذكََرٍ وَأنُثَىٰ وَجَعَلْنَٰ كُمْ شُعُوبًا وَقَ بَآئِلَ لتَِ عَارَفُ وٓا۟ ۚ إِنَّ ‌۱۴

 عَلِيمٌ خَبِيرٌ  أَكْرَمَكُمْ عِندَ ٱللََِّّ أتَْ قَىٰكُمْ ۚ إِنَّ ٱللَََّّ 

 ٦٦ ١٣ الحجرات

نْسَانَ. عَلَّمَهُ الْبَ يَانَ ‌۱۵  ١ ٤-١ الرحمن .الرَّحْمَٰنُ. عَلَّمَ الْقُرْآنَ. خَلَقَ الْإِ
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 ٦٥ ١ العلق ٱقْ رَأْ بٱِسْمِ رَبِّكَ ٱلَّذِى خَلَقَ ‌۱۶

مْعَ وَٱلْأبَْصَٰ رَ وَٱلْأفَْ ِِٔدَةَ ۚ قلَِيلًا مَّا تَشْكُرُونَ  قُلْ هُوَ ٱلَّذِىٓ ‌۱۷  ٧٢ ٢٣ الملک أنَشَأَكُمْ وَجَعَلَ لَكُمُ ٱلسَّ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 والآثار  فهرس الأحاديث النبوية الشريفة 

 ٤١ إذا دعي أحدكم إلى طعام، فليجب، فإن شاء طعم، وإن شاء ترك ١
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٢ 

 
 

رْيَانيَِّةَ؟ ". فَ قُلْتُ: لَا. قاَلَ: "فَ تَ عَلَّمْهَا، فإَِنَّهُ يَأتْيِنَا كُتُبٌ". أَتُحْسِنُ   السُّ
عَةَ عَشَرَ یَ وْمًا .  فَ تَ عَلَّمْتُ هَا في سَب ْ

٩٤ 

٣ 
 

 ١٠٩ أقَِمْ عِنْدِي حَتىَّ أَجْعَلَ لَكَ سَهْمًا مِنْ مَالي 

عِيفِ، وَفي كُلٍّ الْمُؤْمِنُ   ۴ الْقَوِيُّ خَيْرٌ وَأَحَبُّ إِلَى اِلل مِنَ الْمُؤْمِنِ الضَّ
 خَيْرٌ 

٩٦ 

 ٦٩ خير الناس أنفعهم للناس  ۵
 ٩٢ الْعِلْمِ فَریِضَةٌ عَلَى كُلِّ مُسْلِمٍ .طلََبُ   ۶
لي تَ عَلَّمْ  زَیْدُ،  يَا  فأََعْجَبَ ذَلِكَ النَّبيَّ صلى الل عليه وسلم، وَقاَلَ: "   ۷

كِتَابَ یَ هُودَ، فإَِنّيِ وَاِلل مَا آمَنُ یَ هُودَ عَلَى كِتَابي " قاَلَ زَیْدٌ: 
لَةً حَتىَّ حَذَقْ تُهُ وكَُنْتُ  فَ تَ عَلَّمْتُ لهَُ كِتَابَهمُْ، مَا مَرَّتْ بي خََْسَ عَشْرةََ ليَ ْ

 ذَا كَتَبَ أقَْ رأَُ لهَُ كُتُ بَ هُمْ إِذَا كَتَ بُوا إلِيَْهِ، وَأُجِيبُ عَنْهُ إِ 

١٠٧ 

)إذا كتب إلى یهود( أي أراد أن یكتب إليهم أو صلى الله عليه وسلمكان أي النبي   ۸
إذا أمر بالكتابة إليهم كتبت إليهم أي بلسانهم )قرأت له( أي لأجله 

 )كتابهم( أي مكتوبهم إليه . 

١١٤ 

كَانَ الترَّْجُماَنَ یَ وْمَ الْهرُْمُزاَنِ الْمُغِيرةَُ بْنُ شُعْبَةَ إِلَى أَنْ جَاءَ الْمُتَرجِْمُ،  ۹
ئًا مِنَ الْفَارسِِيَّةِ، فَ قَالَ عُمَرُ للِْمُغِيرةَِ: قُلْ لهَُ: من  وكََانَ الْمُغِيرةَُ یَ فْقَهُ شَي ْ

 .. اني،اى ارض أنت؟ فقال المغيره: از كدام ارضى؟ فقال: مهرج

١٠٨ 

كان النبي صلى الله عليه وسلم يأمر بعض صحابته بتعلم اللغات الأخرى، مثل: زید  ۱۰
بن ثابت رضي الل عنه، حيث أمره النبي صلى الله عليه وسلم بتعلم لغة اليهود 

 )العبریة أو السريانية( لقراءة رسائلهم وكتابة الردود لهم 

٩٩ 

 مَا بَالُ دَعْوَى أهَْلِ الْجاَهِلِيَّةِ؟.  ۱۱
سْلَامِ . بِدِعَایةَِ  فإَِنّيِ أدَْعُوكَ    الْإِ

٤٣ 
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یَ هُودَ، فإَِنّيِ وَاللََِّّ مَا آمَنُ یَ هُودَ عَلَى كِتَابي"، كِتَابَ  لي  تَ عَلَّمْ  زَیْدُ!،  يَا   ۱۲
لَةً حَتىَّ  قاَلَ زَیْدٌ: فَ تَ عَلَّمْتُ كِتَابَهمُْ، مَا مَرَّتْ بي خََْسَ عَشْرةََ ليَ ْ

 حَذَقْ تُهُ، وكَُنْتُ أقَْ رأَُ لهَُ كُتُ بَ هُمْ إِذَا كَتَ بُوا إلِيَْهِ، وَأجُِيبُ عَنْهُ إِذَا كَتَبَ 
 

٩٢\ ٩١ 
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 المصادر والمراجعفهرس 
 القرآن الكريم.   .1

ه . المحقق: محمد أبو الفضل    911. عبد الرحمن بن أبي بكر، جلال الدین السيوطي )ت  الإتقان في علوم القرآن  .2

 ه .  1401إبراهيم ]ت 

 .أحمد الجدع. عمان: دار الضياء للنشر والتوزیع .أحمد ديدات: حياته، نشاطه، مناظراته  .3

 م. 2008فتحي، عبد الرحمن محمد. )لم یذكر المدینة(: دار الفكر العربي،  إدارة الموارد البشرية.  .4

 م. 2007عليان، ربحت مصطفى. )لم یذكر المدینة(: كلية التخطيط،  أسس الإدارة المعاصرة.  .5

 .م1998د. وهبة الزحيلي. دمشق: دار الفكر،  .أصول الدعوة وأحكامها .6

ه (. الناشر:   794. أبو عبد الل بدر الدین محمد بن عبد الل بن بهادر الزركشي )ت  البحر المحيط في أصول الفقه .7

 م.  1994 -ه   1414دار الكتبي، الطبعة: الأولى، 

 .القاهرة  –ه (. مطبعة السعادة  774عماد الدین إسماعيل بن عمر ابن كثير )ت  .البداية والنهاية .8

 .إیران – ه (. طهران  471شاهفور بن طاهر الإسفرایيني )ت  .تاجم التراجم في تفسیر القرآن للأعاجم  .9

 .عبد الغفور بن عبد الحق البلوشي .تاريخ تطور ترجمات معان القرآن الكريم إلى اللغة الفارسية  .10

الصاب .11 الثانية،   .تاريخ هلال  الطبعة  والنشر،  للطباعة  سروش  دار  طهران:  إمامي.  القاسم  أبو  –2000تحقيق: 

 .م2002

 .م2000عمر عبيد حسنة. الرياض: مركز البحوث والدراسات،   .التأليف وأثره في النهضة العلمية والحضارية للأمة  .12

عاشور.    التحرير والتنوير  .13 ابن  الطاهر  محمد  المجيد[.  الكتاب  تفسير  من  الجدید  العقل  وتنویر  السدید  المعنى  ]تحریر 

 ه .  1984تونس، سنة النشر:  – الناشر: الدار التونسية للنشر 
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ه (. بيروت: دار الكتب  1353أبو العلا محمد عبد الرحمن المباركفوري )ت  .تحفة الأحوذي بشرح جامع الترمذي .14

 .العلمية 

 .أحمد فؤاد باشا .التراث العلمي للحضارة الإسلامية ومكانته في تاريخ العلم والحضارة .15

 .د. أحمد خان بن علي محمد .ترجمات معان القرآن الكريم إلى اللغة الأردية .16

 .ابن خلدون، عبد الرحمن بن محمد. بيروت: دار الكتب العلمية، الطبعة الرابعة، ب.ت .ترجمة ابن خلدون  .17

 ابن خلدون، عبد الرحمن بن محمد. بيروت: دار الكتب العلمية، الطبعة الرابعة، ب.ت.  ترجمة ابن خلدون. .18

 م 1978، حسین محقق، الكویت، الترجمة الفارسية وصلة اللغة الفارسية باللغة العربية .19

 .م1734جورج سيل،  .ترجمة معان القرآن الكريم )بالإنجليزية( .20

 .أ.د محمد مهر علي .ترجمة معان القرآن الكريم والمستشرقون .21

 د. فضل هادي وزین. رسالة دكتوراه .التفاسیر باللغة الفارسية واتجاهاتها .22

 .عبد الحليم محمود .التفاعل الثقافي بین الإسلام والحضارات الأخرى  .23
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 مكة المكرمة. 
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